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— dörd tərcüməsi 


N 15(24) 24.04.2015 


ezident İlham Əliyev 
və xanımı, “Bakı- 
2015” birinci Avro- 
pa Oyunları Təşkilat 
Komitəsinin sədri Mehriban 
Əliyeva, qızı, Heydər Əliyev 
Fondunun vitse-prezidenti 
Leyla Əliyeva Heydər Əliyev 
adına İdman Sarayında əsaslı 
təmirdən sonra yaradılan şə- 
raitlə tanış olublar. 


Gənclər və idman naziri Azad 
Rəhimov burada aparılan əsaslı 
təmir işləri barədə məlumat verib. 

İnşasına 1977-ci ildə başlanan 
bu idman qurğusu 1990-cı ildə 
istifadəyə verilib. Əvvəllər bina- 
da belə yüksək səviyyədə əsaslı 
təmir işləri aparılmayıb. Təmir 
işləri zamanı binanın fasadı da 
tamamilə yenilənib. Tac şəkilli 
olan fasad xüsusi örtüklə üzlən- 
miş konstruksiyadan ibarətdir. 
Fasadı bədii tərtibatda işıqlandır- 
maq üçün müxtəlif rəngdə xüsusi 
lampalar və profektorlar quraşdı- 
rılıb, avtomat idarəetmə mərkəzi 
yaradılıb. 

Dövlətimizin başçısı və xanımı 
bu idman qurğusunda aparılan 
əsaslı təmir işlərinin gedişi ilə də- 
fələrlə tanış olub, müvafiq tapşırıq 
və tövsiyələrini veriblər. 

Əsaslı təmir işləri aparılarkən 
kompleksin mötəbər yarışların 
təşkilinə, o cümlədən birinci Av- 
ropa Oyunları zamanı beynəlxalq 
idman federasiyalarının tələbləri- 
nə cavab verməsi və funksionallı- 
ğının daha da artırılması üçün bir 
sıra tədbirlər görülüb. Bu sarayın 


əsaslı təmiri Avropa Olimpiya 
Komitəsi, “Bakı-2015” ilk Avropa 
Oyunları Əməliyyat Komitəsi və 
aidiyyəti beynəlxalq federasiyala- 
rın tələbləri nəzərə alınmaqla yük- 
sək keyfiyyətlə yerinə yetirilib. 
İdman Sarayının məşq zalı ən 
müasir səviyyədə qurulub. Bu- 
rada püşkatma, dopinq yoxla- 
ma, tibb, hakimlər üçün istirahət, 


beynəlxalq federasiyaların işçi 
otaqları və kafe, yarış mərkəzi, 
40 nəfərlik iclas zalı, 250 yerlik 
yeməkxana, mətbəx və digər kö- 
məkçi otaqlar var. Kompleksdə 
200 yerlik mətbuat mərkəzi, fur- 
nalistlər üçün kafe, 40 nəfərlik 
konfrans otağı, könüllülər üçün 
350 nəfərlik zal və kafe də yara- 
dılıb. 


biyük brhannlı nütsyilirin 
iylirakı lb bakılı iranlir keyrilil 


zərbaycanda fəaliyyət göstərən “British Council” təşkilatı 20 ildən 
artıq fəaliyyəti dövründə bir çox sahələrdə layihələr həyata keçi- 
Tir. Bu layihələr sırasında incəsənət sahəsi də əsas sektorlardan 
iridir. Milli İncəsənət Muzeyində muzey sahəsində layihənin 
fəaliyyət planına əsasən muzey mütəxəssisləri üçün ilk təlimlər keçirilib. 

AzərTAc xəbər verir ki, Böyük Britaniyadan dəvət olunmuş mütə- 
xəssislərin iştirakı ilə keçirilən “Muzey menecmenti” layihəsi mədəni 
irsimizin qorunmasına yönəlmiş addım olaraq maraqla qarşılanır. 

Mədəniyyət və turizm nazirinin müavini Sevda Məmmədəliyeva bildi- 
rib ki, Britaniya Şurası Azərbaycanın muzeylərində çalışan mütəxəssislə- 
rin inkişafı və bu sahəyə ictimaiyyətin marağının artırılması üzrə uzun- 
müddətli layihə həyata keçirir. Şura ilə birgə teatr, musiqi, xoreoqrafiya, 
müasir incəsənət sahəsində bir çox faydalı layihələr reallaşdırılıb. 

“Böyük məmnuniyyətlə qeyd etmək istərdim ki, Britaniya Şurasının Azərbay- 
candakı fəaliyyəti ölkələrimiz arasında dostluq əlaqələrinin daha da möhkəm- 
lənməsinə, müxtəlif sahələrdə qarşılıqlı əməkdaşlığın uğurlu inkişafına xidmət 
edir. Əminəm ki, Britaniya Şurasının Avropa regionu üzrə direktoru MaykKİ Bör- 
dün ölkəmizə səfəri mədəni irsimizin qorunması sahəsində gələcək layihələrlə 
bağlı fəaliyyətə böyük töhfə verəcək və ölkələrimiz arasında mədəni əməkdaş- 
lığın daha da inkişafına xidmət edəcəkdir” - deyə nazir müavini vurğulayıb. 
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Əsas zal və korpuslardan iba- 
rət olan İdman Sarayında birinci 
Avropa Oyunları zamanı yunan- 
Roma və sərbəst güləş, həmçinin 
cüdo və sambo üzrə yarışlarda 
qadınlar və kişilər qüvvələrini 
sınayacaqlar. Sarayın ümumi ta- 
maşaçı tutumu təmirdən əvvəl 
7587 nəfər idisə, indi bu rəqəm 
7830-a çatdırılıb. Burada, eyni 


prelin 25-i saat 
12-də Heydər Əli- 


yev istirahət par- 


xronika 


zamanda, VIP tamaşaçılar üçün 
126, fiziki imkanları məhdud ta- 
maşaçılar üçün isə 30 oturacaq 
quraşdırılıb. İdman obyektinin 
yarış zalları, mətbuat işçiləri 
üçün sahələr, yüksək səviyyəli 
qonaqlar üçün VIP otaqlar, ya- 
rışların gedişinin canlı teleyayı- 
mının təşkili mərkəzi ən müasir 
səviyyədə yaradılıb. 


Əsaslı təmir işlərinin layihəsi- 
nin hazırlanması və icrasına xarici 
şirkətlərlə yanaşı, yerli şirkətlər və 
mütəxəssislər də cəlb olunub. Ümu- 
mi sahəsi 54,8 min kvadratmetr 
olan binada aparılan əsaslı təmir iş- 
ləri zamanı daxili kommunikasiya, 
havalandırma sistemləri yenidən 
qurulub, zalların döşəməsinə id- 
man təyinatlı xüsusi örtük vurulub. 

İdman qurğusunda təhlükəsizli- 
yin təmin olunması məqsədilə mü- 
şahidə kameraları və zalların işıqlan- 
dırılması üçün 222 müasir proyektor 
quraşdırılıb. Bina genişzolaqlı inter- 
net, müasir akustika sistemləri, ava- 
danlığın davamlı işləməsini təmin 
edən transformator, UPS və genera- 
tor elektrik sistemləri ilə təchiz edilib. 

Belə müasir idman kompleksləri- 
nin istifadəyə verilməsi bir daha sü- 
but edir ki, “Bakı-2015” ilk Avropa 
Oyunlarına hazırlıqla bağlı ölkəmiz- 
də qarşıya qoyulan bütün hədəflərə 
qısa zamanda, həm də keyfiyyətlə 
nail olunub. Azərbaycanda idman 
qurğularının ən yüksək səviyyədə 
yenidən qurulması və müasir idman 
obyektlərinin inşası beynəlxalq id- 
man qurumları tərəfindən də yük- 
sək qiymətləndirilir. 

Bu gün Azərbaycanda idmana 
olan dövlət qayğısı, bunun nəticəsin- 
də idmançılarımızın olimpiadalarda, 
müxtəlif səviyyəli beynəlxalq yarış- 
larda qazandıqları böyük nailiyyət- 
lər, paytaxtla yanaşı, respublikanın 
hər yerində müasir idman infrast- 
rukturunun yaradılması gənc nəslin 
həm fiziki, həm də mənəvi cəhətdən 
sağlam yetişməsində də mühüm rol 
oynayır. Bütün bu reallıqlar və ilk 
Avropa Oyunları ilə bağlı ölkəmiz- 
də görülən işlər Avropa Olimpiya 
Komitəsinin birinci Avropa Oyun- 
larının məhz Bakıda keçirilməsi ilə 
bağlı qərarının düzgün olduğunu bir 
daha nümayiş etdirir. Belə mühüm 
beynəlxalq idman tədbirini yüksək 
səviyyədə keçirməklə Azərbaycan 
həm də növbəti Avropa Oyunlarının 
standartını müəyyən edəcək. 


bu şənhə hamı 
kifab oxuyacaq 


nda “Oxu günü” 
mərasiminin açılışı olacaq. 
Mütaliəyə diqqətin artırıl- 
ması məqsədilə keçirilmə- 
si nəzərdə tutulan “Oxu 
Günü” ədəbiyyata marağı 
olan hər kəsdə kitab bay- 
ramı abu-havası yaşadacaq. 
Belə bir layihəni həyata ke- 
çirməkdə məqsəd yeniyet- 
mə və gənclər arasında oxu 
vərdişlərinin inkişaf etdi- 
rilməsi, mütaliəyə marağın 
artırılması, kitabın gündə- 
lik həyatımızın bütün sahə- 
lərinə daxil edilməsinə nail 
olmaqdır. 

Layihənin ideya müəllifi və rəh- 
bəri filologiya üzrə fəlsəfə doktoru 
Şəmil Sadiqdir. Gələcəkdə Res- 
publikamızın bütün bölgələrində 
həyata keçirilməsi nəzərdə tutulan 
“Oxu Günü” layihəsi bu il ilk dəfə 
olaraq Azərbaycan Respublikası 
Təhsil Nazirliyi, Azərbaycan Res- 
publikası Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyi, Bakı şəhər Binəqədi ra- 
yon İcra Hakimiyyəti və Hədəf 
Nəşrləri MMC-nin təşkilatçılığı ilə 
Bakı şəhərində həyata keçiriləcək. 

“Oxu Günü” layihəsinə aid olan 
şüar, çağırış və addımlar belə sıra- 
lanır: 
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€ 25 apreldə sən də oxuduğun 
kitabı özünlə gətir, “Oxu Gü- 
nü”nə qatıl, 


Ə Sən də feysbukda (instag- 
ramda, tviterdə) oxuduğun 
kitabla birlikdə selfini pay- 
laş, fikrini yaz “Oxu Gü- 
nü”nün mütaliə ulduzları si- 
yahısına düş, 


Ə Sən də oxuduğun kitabla 
“Gəlin birgə oxuyaq” şüarını 
maraqlı tərzdə videoya çəkib 
bizə göndər və yüzlərlə məş- 
hur insandan biri olmaq şan- 
sını qazan, 


Ə Layihədə iştirak et, 25 aprel 
saat 15:00-da “Oxu Günü”nə 
qatıl, minlərlə oxucu ilə eyni 
anda kütləvi mütaliə həyaca- 
nını sən də yaşa, 


Ə “Oxu Günü”nə qatıl və ta- 
nınmış yazıçılar, elm adam- 
ları, ictimaiyyət nümayəndə- 
ləri ilə görüşdə iştirak etmək 
şansı qazan, 


O Oxuduğun kitabı özünlə gə- 
tir, imzala, istədiyin iştirak- 
çıya hədiyyə et, başqa bir ki- 
tabı hədiyyə al, 


Ə “Oxu Günü”nə gəl, aksiya 
masasına kitablar hədiyyə et, 
sən də “oxuduqlarını oxuma- 
yanlarla paylaş”. 


Q “HV Marriott Absheron” ho- 
telində 23 aprel - “Ümum- 
dünya Kitab və Müəlliflər 
Hüququ Günü”nə həsr 
olunmuş “Müəllif və riya- 
karlıq, kitab və yalan” (er- 
məni tarixi saxtakarlıqları 
silsiləsindən) mövzusunda 
konfrans keçirildi. Konfran- 
sı Azərbaycan Respublikası 
Müəllif Hüquqları Agentli- 
yinin sədri Kamran İmanov 
açdı. O, öz çıxışında erməni 
mifomaniyası haqda danışa- 
raq, bədnam qonşularımızın 
beynəlxalq rəyi çaşdırmaq 
niyyətindən söz açdı. “Bu 
gün erməni siyasəti tari- 
xi saxtakarlaşdırmağa cəhd 
edir, diasporları bu yöndə 
fəaliyyət göstərir. Qondarma 
“erməni soyqırımı” iddiası- 
nın geniş vüsət almasının, 
tarixi saxtalaşdırılması cəhd- 
lərinin qarşısının alınması 
bu gün hər birimizin stratefi 
missiyası olmalıdır”. 


Daha sonra YUNESKO üzrə 
Azərbaycan Respublikası Milli 
Komissiyasının baş katibi Günay 
Əfəndiyeva müəlliflik hüquqları 
sahəsində YUNESKO-nun gördü- 
yü əhəmiyyətli işlərdən söz açdı. 

Mədəniyyət və turizm naziri- 
nin birinci müavini Vaqif Əliyev 
bu gün bir sıra dünya ölkələri- 
nin heç bir tarixi araşdırma apa- 
rılmadan, tarixşünaslıq elminin 
mənbələrinə söykənmədən, 


nüdalın hiyl 


də hər kəsi daha sıx birləşməyə, 
daha əsaslı işlər görməyə səs- 


qondarma “erməni soyqırımı”nı 
dəstəkləməsindən söz açaraq, 
bu bədnam siyasətlə mübarizə- 
nin vacibliyini vurğuladı. 
Tədbirdə təhsil nazirinin 
müavini Firudin Qurbanov, 
Milli Təhlükəsizlik Nazirliyinin 
Aparat rəhbəri, general-mayor 
Fərhad Vahabov da çıxış edə- 
rək, ölkəmizin, Qarabağ həqi- 
qətlərinin təbliğatı istiqamətin- 


lədilər. Konfransda TÜRK- 
SOY-un katibi Düsen Kaseinov 
türkdilli ölkələrin münasibətlə- 
ri, Azərbaycan Respublikası və 
Qarabağ həqiqətləri haqqında 
geniş çıxış edərək, türkdilli öl- 
kələrarası əlaqələrin möhkəm- 
lənməsi istiqamətində görülən 
işlərdən danışdı. 


Tədbirin sonunda ölkələr 
arasında ədəbi-mədəni əlaqə- 
lərin qurulması istiqamətində 
xidmətlərinə görə Azərbaycan 
Respublikasının Nazirlər Ka- 
bineti yanında Tərcümə Mər- 
kəzinin direktoru, yazıçı Afaq 
Məsud, Azərbaycan Respubli- 
kası Müəllif Hüquqları Agent- 
liyinin sədri Kamran İmanov 
və Azərbaycan Yazıçılar Birli- 
yinin katibi, şair Fikrət Qoca 
TÜRKSOY-un medalı ilə təltif 
edildilər. 

Tədbir iştirakçılarına “Tər- 
cümə Mərkəzinin kitabları” 


TİL 
görillili 


seriyasından nəşr edilən Olias 
Süleymenovun “Az-Ya” kitabı 
hədiyyə edildi. 

Qeyd edək ki, ölkəmizdə “23 
aprel — “Ümumdünya Kitab 
və Müəlliflik Hüququ Günü” 
1995-ci ildən, “26 Aprel — “Bey- 
nəlxalq Əqli Mülkiyyət Günü” 
isə 2001-ci ildən etibarən hər il 
qeyd olunur. 


aZl/zsasilD yeno, 


Zərscümə AMüəzkəszinin kitabEazı 


ö“ il / -İn” 
yenidən 
olutularla 


görüşlr 


zərbaycan Respub- 
Hkasının Nazirlər 

Kabineti yanında 

Tərcümə Mərkəzinin 
“Tərcümə Mərkəzinin kitabla- 
rı” seriyasından növbəti nəşri 
— görkəmli qazax şairi, alimi və 
ictimai xadimi Olfas Süleyme- 
novun “Az-Ya” əsəri çap olunub. 
Türk xalqlarının tarixinə yeni 
yanaşma, fərqli, orifinal müna- 
sibət sərgiləyən bu əsər uzun 
illər sovet ideolofi cəbhəsinin 
hücumlarına məruz qalsa da, 
müstəqillik illərində dünyanın 
bir çox dillərinə tərcümə oluna- 
raq, kütləvi tiraflarla nəşr edilib. 
Kitab Azərbaycan dilinə gör- 
kəmli tərcüməçi, uzun illər Tərcü- 
mə Mərkəzində çalışmış mərhum 
Natiq Səfərov tərəfindən çevrilib. 


Bara İnrayrı İlmisiir mli tssttili 


qorqnaslıılə konlrans erin 


prelin 23-də Muzey Mərkəzində “XX-XXI əsrlərin 
vokal musiqisinin nəzəri problemləri” mövzusun- 
da elmi-nəzəri konfrans keçirilib. AzərTAc xə- 
bər verir ki, konfrans Mədəniyyət və Turizm 
Nazirliyinin təşkilatçılığı ilə keçirilən Qara Qarayev VI 
müasir musiqi festivalı çərçivəsində reallaşıb. 


Sənətşünaslıq doktoru Rauf Fərhadov Bakı- 
da təşkil edilən müasir musiqi festivallarının 
əhəmiyyətindən, tanınmış musiqiçilərin bir 
araya gəlməsində belə tədbirlərin rolundan 
danışıb. 

Konfransda rusiyalı mütəxəssislər Yekate- 
rina Okuneva “Bo Nilssonun “Brief an Gösta 
Osvvald” trilogiyası 1950-60-cı illər avanqardı- 
nın bədii axtarışları kontekstində”, Tatyana Sa- 
reqradskaya “Vokal musiqidə bəstəkarlıq va- 
sitələri sistemində fonetika: Maurisio Kagel və 
Luçano Berio”, Vladislav Tarnopolski “Vladi- 
mir Tarnopolskinin “Kölgənin o biri tərəfin- 
də” operası çağdaş musiqili teatr fanrı konteks- 
tində”, Marianna Vısotskaya “Poetik struktur 


İləylir bbnmrlinii 


yılileyint Baki pri idib 


əməd Vurğun adına Dövlət Rus Dram Teatrında daha bir 
maraqlı layihə reallaşıb. Belə ki, burada Rusiyanın Xalq 
artisti, məşhur həmyerlimiz Emmanuil Vitorqan və Be- 
larusun Xalq artisti An/elika Aqurbaşın iştirakı ilə “Kral 
Tref- məhəbbət kartı” adlı yubiley tamaşası təqdim olunub. 


invariant kimi: Fərəc 


kompozision 
Qarayevin “lorney to love” mooperası” və Azər- 
baycandan sənətşünaslıq namizədi Raya Abba- 
sova “Firəngiz Əlizadənin “İntizar” operasında 
verbal və musiqi ünsürlərinin qarşılıqlı əlaqələ- 
ri” mövzularında məruzələrlə çıxış ediblər. 

Çıxışlar mövzuya uyğun slaydla müşayiət 
olunub. 


Mərasimdə çıxış edən Rus 
Dram Teatrının baş refissoru, 
Xalq artisti Aleksandr Şarovs- 
ki, Teatr Xadimləri İttifaqının 
sədri, Xalq artisti Azərpaşa 
Nemətov təbriklərə qoşularaq 
aktyora səhnəyə gətirdiyi fər- 
di üslubuna, yaratmış olduğu 
teatr məktəbinə görə təşək- 
kürlərini bildirib, növbəti yu- 
bileyini də çox sevdiyi Bakıda 
keçirməsini arzulayıblar. 


AzərTAc xəbər verir ki, musi- 
qili kino-tamaşa fanrındakı qey- 
ri-adi layihə teatrsevərlər tərəfin- 
dən maraqla qarşılanıb. Üçlanrın 
- kino, teatr və estrada sənətinin 
sintezi olan tamaşanın quruluşçu. 
reissoru Aleksandr Gerasimov- 
dur. Reğissorun “Kral Tref” pyesi 
əsasında hazırlanan tamaşanın 
musiqisi diriğor və bəstəkar Yuri 
Poteenkoya məxsusdur. 


Bakılı teatrsevərlərin sürəkli 
alqışları ilə müşayiət edilən ta- 
maşanın əsas qəhrəmanı - həm- 
yerlimiz Emmanuil Vitorqan 
Mədəniyyət və Turizm Nazirli- 
yinin “Fəxri mədəniyyət işçisi” 
döş nişanı ilə təltif olunub. 

Nazirliyin incəsənət şöbəsi- 
nin müdiri İsmayıl Hüseynov 
yubilyarı təbrik edərək ona 
sənət uğurları arzulayıb. 


Sonda 75 yaşlı aktyor doğ- 
ma Bakıda olmaqdan məm- 
nunluğunu dilə gətirib və 
təbrikə qoşulan hər kəsə tə- 
şəkkürünü bildirib. 

Xatırladaq ki, Emmanuil Vi- 
torqan 1939-cu il dekabrın 27- 
də Bakıda anadan olub. Onun 
sənət tərcümeyi-halına 100- 
dən çox bədii filmdə yaratdığı 
maraqlı obrazlar daxildir. 
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bakılı tirk biqi 
kifalı əqlin ilnil 


prelin 23-də Beynəlxalq Mətbuat 
Mərkəzində türk tədqiqatçısı Ca- 
mal Aydının “Daşa qazınmış xəya- 
nət” kitabının təqdimatı olub. 


AzərTAc xəbər verir ki, kitabı Azərbaycan 
dilinə tanınmış furnalist Şəfəq Sultan Əlixanlı 
çevirib. 

Tədbiri giriş sözü ilə açan tanınmış ədəbiy- 
yatşünas alim Ənvər Əhməd “Erməni xəyanəti- 
nin Parisdəki bəlgəsi” başlığı altında çap edilən 
bu kitabın dilimizə çevrilməsinin böyük əhə- 
miyyət kəsb etdiyini deyib. 

Kitabda əsrlər boyu davam edən erməni xəya- 
nətindən söhbət açıldığını deyən Ə.Əhməd türk 
müəllifinin bu əsərinin onların yalançı soyqırımı 
iddialarına tutarlı cavab olduğunu diqqətə çatdırıb. 

Ulu öndər Heydər Əliyevin “Bir millət, iki 
dövlət” kəlamını xatırlayan kitabın tərcümə- 
çisi Şəfəq Sultan Əlixanlı ermənilərin əsassız 
“soyqırımı” iddialarının Türkiyə ilə yanaşı, 
Azərbaycanın da köklü maraqlarına eyni də- 
rəcədə toxunduğunu deyib. Bütün dünyada 
qondarma “erməni soyqırımı”nı təbliğ edən 
erməni millətçiləri tarixçilərin arxivləri açmaq, 
dünyaya real tarixi faktları göstərmək çağırış- 
larına məhəl qoymadıqlarını deyən Ş.Əlixanlı 
bildirib ki, bu, onlara sərf etmir, çünki arxiv 
materialları erməni millətçiliyi və terrorizminin 
əsl mahiyyətini açıb göstərmiş olacaq, “ermə- 
ni soyqırımı” haqqında yalançı faktları alt-üst 
edəcək. Lakin tarixi həqiqəti əks etdirən fakt- 
lar mövcuddur və elə bu kitab da o faktlardan 
bəhs edir. 

Tədbirdə çıxış edən furnalistlər Xalid Rəhim- 
li, Mahəddin Əsgər, Eldost Bayram və başqa- 
ları Camal Aydının “Daşa qazınmış xəyanət” 
kitabının təqdimatının bu günlərə təsadüf et- 
məsinin Azərbaycan oxucuları üçün qiymətli 
hədiyyə olduğunu vurğulayıblar. 


Pri Mb İirk 


ililünilləf lesfiralı koyrilib 
RBALIAN 


-ın Florida ştatının Hol- 
Hvud şəhərində, “Young 
Circle” parkında XIII ənə- 


nəvi Türk mədəniyyəti 

festivalı keçirilib. Festivalda Azərbaycanı Töhfə 
Eminovanın rəhbərliyi ilə Floridanın Azərbaycan- 
Amerika Mədəniyyət Assosiasiyası təmsil edib. 

Assosiasiyanın stendində Azərbaycanın coğrafi 
və tarixi xəritələri, habelə ölkəmizin turizm poten- 
sialı haqqında məlumatlar təqdim olunub. Milli 
geyimlər də olan assosiasiya və Azərbaycan icması 
üzvləri festivalın qonaqlarına ölkəmizin tarixindən, 
mədəniyyətindən, mətbəxindən danışıblar. 

Ənənəvi festival Türkiyənin, Azərbaycanın 
və digər türk ölkələrinin mədəni sərvətlərini 
nümayiş etdirmək məqsədi daşıyır. 


il, 14-16 
aprel ta- 
. 
keçirilən 


London Kitab Sərgisində 
ölkəmizi Azərbaycan Res- 
publikasının Azərbaycan 
Respublikası Mədəniyyət 
və Turizm Nazirliyi, Nazir- 
lər Kabineti yanında Tər- 
cümə Mərkəzi, Azərbaycan 
Milli Kitabxanası təmsil 
edirdi. 

Azərbaycan Respublikası Mə- 
dəniyyət və Turizm Nazirliyinin 
təşkilatçılığıyla qurulan Azər- 
baycan stendində dövlətçilik, 
Qarabağ həqiqətləri, Azərbay- 
can mədəniyyətinə, incəsənəti- 
nə və ədəbiyyatına dair kitablar 
sərgilənirdi. Tərcümə Mərkəzi- 
nin nəşrləri stendin sol tərəfində 
— ayrıca rəfdə düzülmüşdü. Mər- 
kəzin sərgidə müxtəlif dillərdən 
tərcümə olunan kataloqları, 
“Tərcümə Mərkəzinin Kitabları” 
seriyasından nəşrləri, “Xəzər” 
dünya ədəbiyyatı furnalının son 
nömrələri, eləcə də ingilis dilin- 
də nəşr edilən “Candles” (Müa- 
sir Azərbaycan şeir antologiyası) 
kitabı və s. maraqlı nəşrlər nü- 
mayiş etdirilirdi. 
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14 aprel - 
Açılış mərasimi 


Sərginin açılışında Azərbay- 
canın Böyük Britaniya Krallığın- 
dakı fövqəladə və səlahiyyətli 
səfiri Tahir Tağızadə də iştirak 
etdi. Tərcümə Mərkəzinin di- 
rektoru A.Məsud və səfir T.Tağı- 
zadə Azərbaycan mədəniyyəti- 
nə və ədəbiyyatına aid nəşrlərin 
Böyük Britaniyada yayılması və 
nəşri, ölkəmizin təbliğatı istiqa- 
mətində fikir mübadiləsi apar- 
dılar. Səfir Azərbaycan mədə- 
niyyəti və ədəbiyyatının Böyük 
Britaniya Krallığında təbliği 
üçün imkanlarını əsirgəməyəcə- 
yini bildirdi. 

15 Aprel — Azərbaycan 


şerinin şamı yandırıldı 


Tərcümə Mərkəzi “Cand- 
les” kitabının Londonda təqdi- 
mat mərasimini keçirdi. Tədbir 
Londonun Trafalqar meydanı 
yaxınlığında yerləşən, Avro- 
panın ən böyük kitab Mərkəzi 
“VVaterstones” Kitab Evində baş 
tutdu. Təqdimat mərasimində 
London ədəbi ictimaiyyəti, şair 
və yazıçılar, ölkəmizin Böyük 
Britaniya Krallığındakı səfir- 
liyinin və Azərbaycan diaspo- 
runun nümayəndələri iştirak 
etdilər. Təqdimatda Mərkəzin 
direktoru A.Məsud Azərbaycan 
ədəbiyyatı, Qarabağ həqiqətləri, 
Tərcümə Mərkəzi və Azərbay- 
canla İngiltərə arasında qarşı- 
lıqlı mədəni əlaqələr haqqında 
ətraflı məlumat verdi. Daha 
sonra tədbirdə ingilis şairi Matt 
Panes, Sophia Valker çıxış etdi- 
lər. Onlar Əli Kərim, Vaqif Sə- 
mədoğlu, Vaqif Bəhmənli, Əidər 
OL Aysel Əlizadənin kitabda 
yer alan şeirlərini ingilis dilin- 
də səsləndirdilər və öz şeirlərini 
oxudular. Tədbir olduqca səmi- 
mi atmosferdə keçdi. 


təəssurat 


- Ministry of Culture and Tourism 
of the Republic of Azerbalian 
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16 Aprel — Sərginin 
sonuncu günü 

Həmin gün sərginin ən çox ziya- 
rətçi qəbul edən günü idi. Ancaq bu 
günə bəzi nəşriyyatların yır-yığış 
günü də demək olar. Artıq günor- 
tadan başlayaraq bəzi nəşriyyatlar 
stendlərindəki kitabları toplamağa 
başladılar. Bu günün də tədbir gün- 


dəliyi olduqca zəngin idi. Günün İKlhachette / : 
e 


5720 mn 
o... 


müxtəlif vaxtlarında ziyarətçilər : , ğ AUSTRALLA 
stendimizə yaxınlaşıb, bəyəndiklə- 25 ə 
ri kitabları almaq istəyirdilər, təbii Bez ” 
ki, biz də imkan daxilində nəşrləri- 
mizdən onlara hədiyyə etməyə ça- 
lişırdıq. Günün sonunda, sərginin 
bağlanış mərasimi baş tutdu. Sərgi 
öz fəaliyyətini uğurla başa vurdu. 
Ölkəmizi təmsil edən qurumların 
nümayəndələri Azərbaycanı yük- 
sək səviyyədə təmsil etdilər. 
mmEH Mənzərə 

Sərgi salonu Londonun Çelsi 
vilayətində, Olimpiya Stadionun- 
da yerləşirdi. Sərgiyə daxil ol- 
maq üçün satılan biletin qiyməti 
30 funt sterlinq idi. Gün ərzində 
6 zalda paralel tədbirlər keçirildi. 
Uşaq nəşrləri birinci mərtəbədə 
xüsusi zalda nümayiş etdirilir- 
di. Sərginin Fəxri qonağı Meksi- 
ka Respublikası idi, devizləri isə 
“Reading Mexico” (Meksikanı ta- 
nıyaq) idi. Olduqca maraqlı stend 
hazırlamışdılar, tikilişi yarımçıq 
qalmış evi xatırladan bu stend 
sadəcə rəngsiz taxtalardan qurul- 
muşdu. Stend sadə olsa da, möh- 
təşəm dizaynla hazırlanmışdı və 
beynəlxalq hissənin girişində yer- 
ləşirdi. Sərgi ərazisi iki mərtəbə- 
dən ibarət idi. Qeydiyyat tarixi isə 
5 ay öncədən sona çatmış sərgiyə 


50-yə qədər ölkə qatılmışdı. Ol- 
duqca güclü təhlükəsizlik tədbir- 
ləri görülmüş sərgidə, insanların 
kitaba olan marağı və gün ərzin- 
də bir dəqiqə də olsun səngimə- 
yən insan izdihamı, doğrudan da, 
heyrətamiz idi. Fransa, İtaliya, Ko- 
reya, Çin, Çexiya, Rumıniya, Tür- 
kiyə, Qətər, Birləşmiş Ərəb Əmir- 
likləri kimi ölkələrin stendləri də 
geniş ərazidə qurulmuşdu. Sərgi 
ərazisində masa) stolları qoyul- 
muşdu. Yorulan ziyarətçilər, xü- 
susən, yaşlı nəslin nümayəndələri 
gəlib çantalarını qoyub dincəlir- 
dilər. Hər mərtəbədə 7-8 restoran 
fəaliyyət göstərirdi, ziyarətçilərsə 
iki qapıdan daxil olurdular. Sərgi 
müddətində “Peinguen Publising 
house”da (dünyanın beş aparıcı 
nəşriyyatından biri sayılır) na- 
şirlərlə müəlliflər görüşürdülər. 
Hər gün yüzlərlə müəllif nəşriy- 
yat redaktorları ilə fikir mübadi- 
ləsi aparır, öz əsərlərini satmaq 
üçün təkliflər irəli sürürdü. Bu 
sərgi müəlliflərə öz kitablarını 
satmaqda da xeyli kömək edir. 
Yerli nəşriyyatların, universitet 
kitabxanalarının və təşkilatların 
da say çoxluğu gözdən qaçmırdı. 


Sərgi haqqında çox danışmaq, 
çox yazmaq olar, ancaq bir cümlə 
ilə sərginin mənzərəsinə dair fikri- 
mə yekun vurmaq istərdim: olduq- 
ca səliqəylə bəzədilmiş, təhlükəsiz 
və gözəl London Kitab Sərgisi əsl 
Kitab və Söz Bayramı idi. 


Yekun 


Ölkəmizi beynəlxalq arenada 
uğurla təmsil edən, mütəmadi nəşr- 
ləri ilə, Azərbaycan ədəbiyyatı nü- 
munələrinin dünyada tanıdılması 
istiqamətində Mərkəz üçün heç şüb- 
həsiz ki, bu sərginin olduqca böyük 
əhəmiyyəti var. Mərkəz beynəlxalq 
kitab sərgilərində, məşhur ədəbiy- 
yat və mədəniyyət tədbirlərində, 
ikitərəfli qarşılıqlı münasibətlərə 
öz töhfələrini verməyi fəaliyyətinin 
əsas istiqamətlərindən hesab edir 
və amalımız dünyaya mədəniyyə- 
tin gücüylə təsir etməkdir. London 
Kitab Sərgisində Mərkəzin iştirakı, 
Azərbaycan şairlərinin şeirlərindən 
ibarət “Candles” kitabının yüksək 
səviyyədə təşkil edilmiş təqdimatı 
mədəniyyətimizin və ədəbiyyatı- 
mızın qələbəsi kimi qiymətləndirilə 
bilər. Artıq rus, belarus və ərəb dil- 
lərində çapa hazırlanan Azərbaycan 
ədəbiyyatı nümunələri müxtəlif öl- 
kələrdə yayımlanacaq, əcnəbi oxu- 
cularla görüşəcək. Dünyanın hər ye- 
rində və əsas dillərdə ölkəmizə aid 
kitabların sərgilənməsi, xarici ölkə 
kitabxanalarında Azərbaycan dilin- 
də mənbələrin çoxalması üçün Mər- 
kəz yorulmadan çalışır. Ümid edirik 
ki, Mərkəzin bu çoxşaxəli və əhatəli 
fəaliyyəti nəticəsində dünyanın hər 
yerində Azərbaycan sözünün, kita- 
bının, mədəniyyət və ədəbiyyatının 
səsi daha da ucadan eşidiləcək. 


Fərid HÜSEYN 


memuar 


bə an şahı Rza Pəhləvinin və oğlu Məhəmməd Rza Pəhlə- 
vinin həm şəxsi, həm də siyasi həyatında azərbaycan- 
lar, xüsusən də azərbaycanlı qadınlar mühüm rol / ai 
ynayıblar. Məhəmməd Rzanın həyat yoldaşı Fərəh 
Pəhləvi öz ad-sanına və fəaliyyətinə görə həm ölkə için- 
də, həm də xaricdə böyük nüfuz sahibi idi. Rza şahın 
həyat yoldaşı, Məhəmməd Rzanın anası Banu Tacül- 
mülük Badkubeyi isə pəhləvilərin hakimiyyətinin 
son dərəcə 


möhkəmlənməsində 
əhəmiyyətli rol oynamışdı. Fərəh 

Pəhləvi bizim oxuculara təqdim 
edilsə də, Tacülmülükün həyatı 

və fəaliyyəti bu günədək məlum 

deyil. Bunu nəzərə alaraq onun 

1980-ci ildə Nyu-Yorkda və elə 

həmin ildə Tehranda çap edil- 

miş “Pəhləvi kraliçası” adlı me- 

muarından bəzi hissələri orifinal- 
dan - farscadan çevirib, oxuculara 
təqdim etməyi qərara aldıq. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Qeyd etməliyəm ki, o günə qə- : 


dər Qəvvamüs-səltənənin nazirlər 
arasında xüsusi hörmət və ehtirama 
sahib olduğunu Əmir Əhmədi (hər- 
biyyə naziri) görmüşdü və əlbəttə ki, 
o özü də həmişə və hər yerdə ona 
ehtiramla yanaşır, təzim edirdi. Ne- 
cə deyərlər, onların arasında bir növ 
dostluq və məhəbbət yaranmışdı. 

Qəvvamüs-səltənə son dərəcə 
əsəbi halda ordu komandanı Əmir 
Əhmədidən kabinetdən istefa ver- 
məyi və oranı tərk etməyi tələb et- 
di. O, Əmir Əhmədiyə dedi: 

- İndi ki, dövlət şurasının qərarı- 
na imza atmağa hazır deyilsən, və- 
rəqin sonunda istefa etdiyini yazıb 
imzala və çıx işinin dalınca get. 

Əmir Əhmədi də: 

- Çox yaxşı, kabinetdən gedi- 
rəm, - deyə çox əsəbi şəkildə ca- 
vab verdi. - Amma istefamı sənə 
verməyəcəyəm. Mən hərbçiyəm, 
əgər istefa vermək lazımsa, onu 
əlahəzrət şaha təqdim edəcəyəm. 

Baş nazirlə hərbiyyə naziri ara- 
sında söz güləşməsi bir anda bö- 
yüyərək qışqırığa çevrildi. Sonda 
qalmaqal o yerə çatdı ki, Qəvva- 
müs-səltənə Əmir Əhmədiyə: 

- İndi quldur Rzaxanın zamanı 
deyil,- dedi,- mən bu quldurlara 
təslim olmayacağam. 

Bununla Qəvvam Əhməd şah 
zamanında Rzanın əli ilə həbsinə 
işarə elədi. Həmin vaxt Rzanın kö- 
məkçisi olan indiki ordu koman- 
danı Əmir Əhmədi Qəvvamın qu- 
lağindan yapışıb, ölkədən sürgün 
eləmişdi. 

Ordu komandanı Əmir Əhmədi 
oradan birbaşa Səədabad sarayı- 
na gəldi və kabinetin iclasında baş 
verən əhvalatı təpədən-dırnağa 
Məhəmmədfrzaya, mənə və Əşrəfə 
nağıl elədi. Xaraktercə yaltaq olan 
bu adam bizə yaxınlığını sübut 
eləmək üçün özü də bir çox şeyləri 
uydurmuşdu: 

- Bu nacinsin beynində çox uzaq 
xəyallar dolaşır, - deyə sonda əla- 


və elədi. 
Məhəmmədrza və mən Əmir 
Əhmədinin sözlərini axıradək 


dinlədikdən sonra ona: 

- İstefa qətiyyən məsləhət deyil,- 
dedik. - Qəvvamın qarşısında mü- 
qavimət göstərməlisən. 

Məhəmmədrza Əmir Əhmədini 
ruhlandırmaq üçün məsələnin qa- 
nuni tərəfinə toxundu: 

- Konsititusiyaya görə, Nazir- 
lər Kabinetinin sədri öz nazirləri- 
ni vəzifədən uzaqlaşdıra bilməz. 
Onları işdən azad etmək Milli Şu- 
ra Məclisinin səlahiyyətinə aiddir. 
Buna görə də sən öz işinlə məşğul 
ol, lakin dövlət Şurasının iclasları- 
na getmə. 


R. 


.. 


Qəvvamüs-səltənənin ordu koman- 
danı Əmiri Əhmədin başına gətirdik- 
lərindən qorxuya düşən və kabinet 
üzvlüyünə seçilməsinin bir ayı ye- 
nicə tamam olan general Ağ Evli 
də (dövlət naziri) Məhəmməd- 
rzanın hüzuruna gəlib, istefa 
ərizəsini şahın qabağına qoydu. 
Sözümün canı budur ki, Qəvvam 

sı Məhəmmədizaya qətiy- 
yən fikir vermirdi, ça- 
— lışırdı ki, öz addımları 
4 ilə məmləkət işlərində 
- şahın rolunu azaltsın və 
- onu gücsüz etsin. 


( 


E 


m Ya: 


Məhəmməd Rza Pəhləvinin anası Bakılı Tacülmülükün xatirələri 


Ordu komandanı Əmir Əhmə- 
di Məhəmmədrzanın dediklərinə 
“baş üstə” ilə qəbul etdi və sabah 
səhər vaxtı adi qaydada Hərbiyyə 
Nazirliyinin 3 isfənd xiyabanın- 
dakı binasına gedərək, dəftərxa- 
na işləri ilə məşğul olmağa baş- 
ladı. Onun görüşünə ilk gələnlər 
— “Atəş” qəzetinin müdiri Keyvan 
Mirəşrafi və Şəms Qənatabadi ol- 
dular. 

Əmir Əhmədi dövlət şurasının 
iclası, onunla Qəvvamüs-səltənə 
ilə arasında baş verən məsələlər 
barədə bu iki nəfərə ətraflı məlu- 
mat verdi. Onun dedikləri səhəri 
gün “Atəş” qəzetində çap oluna- 
raq ölkəyə yayıldı. 

“Atəş” qəzetindəki materialla 
tanış olan və Əmir Əhmədinin 
istefadan imtina etdiyini gö- 
rən Qəvvamın qəzəbi beyninə 
vurdu və əsəbi ikiqat artdı. O, 
dərhal Əmir Əhmədiyə xəbər 
göndərərək ondan Hərbiyyə 
Nazirliyinin binasını tərk etmə- 
yi tələb etdi. Davamında bildir- 
di ki, əgər binanı xoşluqla tərk 
etməzsə, onun binadan zorla 
bayıra atılacağına göstəriş verə- 
cək. 

Qəvvamüs-səltənənin başqa- 
larına göndərdiyi belə xəbər- 
darlıqların sonunun pis qurtar- 
dığını nəzərə alan Əmir Əhmədi 
dərhal Hərbiyyə Nazirliyinin 
binasını tərk edib, ikinci də- 
fə Məhəmmədrzanın görüşünə 
yollandı və hadisələrin gedişatı- 
nı ona danışdı. 

Məhəmmədrza Əmir Əhmə- 
dini dinlədiyi vaxt xəbər gəl- 
di ki, Dövlət Şurasının yenidən 
hərbi hökumət təşkil etmək ba- 
rədə bəyanatı mətbuatda dərc 
olunub. Dövlət Tehranda və bir 
neçə digər böyük şəhərdə hərbi 
vəziyyət elan etmişdi. 


Siz, yəqin ki, 15-ci məclisin açılışı 
ilə bağlı əhvalatı eşitmisiniz. İcazə 
verin, o zaman orada olmayanlar 
və yaxud bu tarixi hadisələrin gedi- 
şindən xəbərsiz olanlar üçün 15-ci 
məclisin açılışını şərh edim ki, Qəv- 
vamın bəhanələrini və onun yarat- 
dığı ixtilafları tam başa düşsünlər. 

Qanunverici orqanın 15-ci açılı- 
şı Qəvvamüs-səltənə üçün qəribə 
başağrısına çevrilmişdi. Milli Şura 
Məclisi nümayəndələri ilə həm- 
karlıqdan dəfələrlə bədbəxtliklər 
görən Qəvvamüs-səltənə 15-ci 
Məclisin açılışını hər gün bir bə- 
hanə ilə təxirə salırdı. 

Məclisin açılması tələbi ilə Tehranda 
parlament nümayəndələrindən iba- 
rət yüz nəfərə yaxın adamın bir yerə 
toplaşması və qanuni kvorum üzrə 
hökumət qarşısında tələb qoyması, 
parlament binası qarşısında etiraz ic- 
laslarının keçirilməsi, məclisin tezliklə 
başlanmasını tələb edən natiqlərin kəs- 
kin çıxışları Qəvvamı onun hökumə- 
tinin gələcək taleyini müəyyən edən 
əsas müşkülü həll etməyə vadar etdi. 

Bir gün Musəvizadə (müşavir- 
nazir) Qəvvama deyir: 

- Bu işin ən yaxşı yolu odur ki, sa- 
yı 80-ə yaxın olan İran Demokratik 
Partiyasından məclisə seçilmiş nüma- 
yəndələri həmin partiyanın mərkəzi 
klubunda bir yerə yığıb, özünüz də 
ora təşrif buyurduqdan sonra, onla- 
rın bütün nümayəndəlik dövründə 
sizə vəfalı olacaqlarına, imkanları da- 
xilində sizə arxa, dayaq olacaqlarına 
Qurana əl basıb and içdirin. 

(Qeyd: İran Demokratik Partiyasının 
klubu Tehran Bələdiyyə İdarəsinin klubu 
olan məhəllədə idi və partiya üzvləri bu 
məhəllədə toplaşırdılar. Hazırda həmin yer 
“Tələbə parkı” adlanır (Tələbə parkı indi 
İnqilab xiyabanındadır). Qəvvamüs-səltə- 
nə hökumət idarəçiliyini ələ aldıqdan sonra 
Tudə partiyası güclənmiş, onun üzvlərinin 
sayı gündən-günə artmış, onlar Tehranda 
xalqın böyük etimadını qazanmışdı. 


Qəvvamüs-səltənə Tudə partiyasının 
qüdrətlənməsi səbəbini araşdırır və bu 
partiyanın böyük hissəsinin 5 riyaldan 
topladığı vəsaitin işsiz fəhlələrə ödənməsi- 
nə diqqət yetirirdi. O dövrdə İranda xalq 
arasında ən nüfuzlu partiya Tudə idi. 

Qəvvamüs-səltənə dərhal bələdiyyə- 
nin kafesini (həmin vaxt Tehrandn ən 
böyük ümumi gəzinti yeri bura idi) 
ələ keçirdi və onu demokrat adı verdiyi 
partiyasının qərargahına çevirdi. Son- 
ra məşhur tacir Karzunidən 35 min 
xüsusi formalı pencək-şalvar (İran par- 
çasından) alıb, onu Demokrat Partiya- 
sının üzvləri arasında böldü. 


Partiya üzvlüyünə qoşulmuş işsiz 
fəhlələrin hər birinə yüz tüməndən ay- 
lıq təyin etdi və onlara qalın dəyənəklər 
payladı ki, lazım gələnilə istifadə etsin- 
lər. Bir aydan sonra Tudə partiyasının 
üzvlərindən çoxu Demokrat partiyasına 
birləşdi. Bunun isə səbəbi sadəcə olaraq 
bu partiyada pulun, paltarın və mükafa- 
tın daha çox olması idi) 

İran Demokratik Partiyasına üzv 
olan səksən nəfərin arasında Qəv- 
vamüs-səltənəyə sədaqətli olan çox- 
lu görkəmli şəxslər var idi. Bunların 
arasından hökumətin fəxri sərdarı 
Haterizadə, Şeyxül-mülk Orəng, 
Məliküş-şüəara Bahar, doktor Əli 
Əmini, doktor Əbdüs-seyid Haşim 
Vəkil, Əbülqasim Əmini, Əli İqbal, 
doktor Müzəffər Bəqayi, mühəndis 
Rezəvi, Əbdürrəhman Fəramərzi 
diqqəti daha çox cəlb edir. Qəvvam 
15-ci çağırış seçkilərində bu şəxs- 
lərə bel bağlayırdı. Beləliklə, iclas 
Musəvizadənin təşəbbüsü ilə təşkil 
olundu və müəyyən olunmuş saat- 
da Qəvvam Demokratik Partiyanın 
mərkəzi klubuna gəldi. 

Bu iclasda əvvəlcə Şeyxül-mülk 
Orəng Qəvvama sitayiş və yaltaq- 
liq edərək deyir: 

- Biz bu klubu Milli Şura Məclisi 
kimi müqəddəs bilirik və İran De- 
mokratik Partiyasının məramnamə- 
sini bütün nümayəndəlik dövründə 
öz gözümüzün nuru biləcəyik... 

Bu zaman gözlənilmədən and- 
namənin aşağısında and və imza 
məsələsi gündəmə gəlir. Ancaq 
kiçik bir hadisə Musəvizadənin 
(müşavir-nazir və İran Demokratik 
Partiyasının baş katibinin müavini) 
planını və proqramını alt-üst edir, 
onu aradan qaldırır. Bu xırda ha- 
disə nə idi? İndi bunu ərz edirəm. 
Kirman nümayəndəsi doktor Bəqai 
söhbətə başlayanda Qəvvamüs- 
səltənəni dəstəkləmədiyi və onun 
məqsədinə müvafiq danışmadı- 
ğı üçün baş nazir klubu tərk edir. 


N 15(24) 24.04.2015 


Həmin gün deyilir ki, əgər Qəvva- 
müs-səltənə doktor Bəqainin bəya- 
natlarını sonadək dinləsəydi, əksər 
nümayəndələr andnaməni mütləq im- 
zalayacaqdı. Və beləliklə Qəvvamüs- 
səltənə hökuməti 15-ci çağırışın sonuna 
qədər dövlətin başında dayanacaqdı. 

Nə isə... Qəvvam iclasın sonrakı 
davamına diqqət yetirmədən getdi 
və 15-ci məclisin açılışının hazırlıqla- 
rına başlamağı qərara aldı. Məclisin 
daxili siyasət baxımından diqqət ye- 
tiriləsi mühüm məsələ İran Demok- 
rat Partiyası tərəfindən rəyasət heyə- 
tinə namizədin irəli sürülməsi idi. 


1 (Azərbaycan dilində ilk dəfə 

Sonuncu İran 
tal ilı sarayında 
ili intriqalar 


Qəvvam iki nəfərə daha çox eti- 
mad göstərirdi. Birinci Məliküşşüəra 
Bahar, ikinci isə sərdar Faxer Hek- 
mət (bu adamların hər ikisi şah və 
Pəhləvi səltənəti əleyhinə idilər) idi. 

Partiyanın aparat işçiləri ilə la- 
zımi məsləhət və müzakirələrdən 
sonra Qəvvam Sərdar Faxer Hik- 
mətin 15-ci çağırış məclisinin rə- 
yasət heyətinin sədrliyinə razılıq 
verdi. Məliküş-şüəra Bahar da ək- 
sər çoxluğa malik olan fraksiyanın 
(İran Demokratik Partiyası) rəyasət 
üzvlüyünə nəzərdə tutuldu. Tir ayı- 
nın 25-i Məhəmmədrza saray maşı- 
nında məclisə gəldi və qanunverici 
orqanın 15-ci məclisini rəsmən açdı. 

Qəvvamüs-səltənədən iliklərinə 
qədər narazı olan və nümayəndələ- 
rin bu cür seçkisindən də razı qalma- 
yan Məhəmmədrza öz narazılığını 
gizlətmədi və açılış nitqində məmlə- 
kətdəki vəziyyət, baş verən hadisələr 
barədə öz mövqeyini açıqladı. 

Yadımdadır ki, Qəvvam seçkilər- 
dən əvvəl Məhəmmədrzanın hüzu- 
runa gəldi və millət vəkili seçilməsi 
müəyyənləşmiş şəxslərin adı yazıl- 
mış siyahını onun qarşısına qoydu. 

(Qeyd: Özünüz fikir verin, görün Ta- 
cülmülük nə deyir. Deyir, seçkilərdən 
əvvəl baş nazir Milli Şura Məclisinə seçi- 
ləcək insanların siyahısını şahın qarşısına 
qoydu. Bununla bərabər, deyirlər kİ, Mə- 
həmmədrza dövründə azad seçkilər olub). 

Bununla Qəvvam Məhəmməd- 
rzaya Milli Şura Məclisinə nümayən- 
dələrin seçkiləri üzrə hazırlığın başa 
çatdığını və bu məsələnin məmləkə- 
tin şahı ilə razılaşdırıldığını göstər- 
mək istəyirdi. 

Məhəmmədrza namizədlərin siya- 
hisi ilə tanış olduqdan sonra bir neçə 
nəfərin adının üzərindən xətt çəkdi. 
Onların hamısının adı yadımda de- 
yil, amma tam əminəm ki, Əmidi 
Nurinin, Həsən Ərsəncaninin, Foru- 
zeşin adlarını qaraladı və dedi: 


Ardı 6-cı səhifədə 
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Kənan HACI 


merikalı Samuel 
Lenqli buxar mü- 
hərriki ilə işləyən 
çan aparatı icad 
etdi və həmin aparatla yal- 
nız 56 metr məsafə qət edə 
bildi. Ona qədər insan göyə 
ancaq uçan xalçalarla “səya- 
hət” edə bilirdi. Bu 356 metr- 
lik sıçrayışda insanın əli ilk 
dəfə göyə çatdı. Amma onlar 
hələ dəcəl oğlan uşağının 
ağacın başına dırmaşandan 
sonra yerə düşə bilmədiyi 
kimi, aşağı enməyi bacar- 
mırdı. Rayt qardaşlarının 
taxtadan düzəldilmiş təy- 
yarəsi isə bu məsafəni 260 
metrə qədər uzatdı və belə- 
cə, Andersenin, gül Vernin 
qəhrəmanları kitabdan çıxıb 
həyata gəlməyə başladılar. 


Əvvəli 5-ci səhifədə 


- Bu şəxslərin seçilməsi məmlə- 
kətin xeyrinə deyil. 

Özünün əvvəlcə məmləkət şahına 
tabeçiliyini nişan vermək istəyən Qəv- 
vam müxalifətçilik etməyə və müqa- 


ŞƏXSİVYƏt Vəsiqəsi 
olmayan adam 


Texniki tərəqqi inkişaf etdikcə 
insanın xəyalları gerçəkləşməyə 
başladı. İndi robotlar insandan heç 
nəylə seçilmir, onun əvəzinə düşü- 
nür, hərəkət edir, hətta, deyilənə 
görə, roman da yaza bilir. Amma 
bu, təzə hadisə deyil. Makedoni- 
yalı İsgəndərdən sonra dünyanın 
ikinci zəka və hərb möcüzəsi sayı- 
lan Qədim Roma imperatoru Yuli 
Sezar iyirmi üç bıçaq zərbəsiylə öl- 
dürüldükdən sonra onun dəfnində 
insanları heyrətə gətirən bir olay 
yaşanmışdı. İmperator tabutda bir 
böyrü üstən o biri böyrü üstə çev- 
rilmişdi. Sezarın silahdaşlarından 
olan Antonio, xalqı onu öldürən 
sui-qəsdçilərə qarşı qaldırmaq 
üçün imperatorun mumiyasını dü- 
zəltdirmişdi və onu qurğu ilə hərə- 
kətə gətirmişdi. Sezarın dəfn mə- 
rasimində yaşanılan bu olay tarixə 
məlum olan ilk robot adam örnək- 
lərindən biridir. 


Hələ 1206-cı ildə Diyarbəkirdə 
Əl-Cəzəri tərəfindən yazılan “Kita- 
bül-xəyal” əsərində insan şəklində 
robotların necə düzəldildiyi və işə 
salındığı haqqında məlumat veri- 
lir. Onun kitabında hərəkət edən 
insan fiqurlarının rəsmləri öz ək- 
sini tapıb. Bir-birinə şərab təklif 
edən iki şeyx, əllərindəki kasalara 
içki süzən insanların olduğu qayıq, 
fil üstündə səyahətə çıxan adam 
və sair. Türk şairi və esseisti Su- 
nay Akın “Ay hırsızı” kitabında bu 
haqda daha ətraflı bilgi verir. 

Həm hərəkət edən, həm düşünən 
robot adamı isə ilk dəfə macar əsilli 
Volfqanq Ritter von Kempelen yara- 
dıb. Onun 1769-cu ildə yaratdığı robot 
adam masa arxasına keçib və qarşı- 
sındakı canlı insanla şahmat oyna- 
yıb. Kempelen imperatriça Terezanın 
dəstəyilə yaratdığı bu varlığa “Şətrənc 
oynayan adam” adını — Çoxla- 
rı Kempeleni sehrbaz zənn etmişdi. 


Festivallarda, yarmarkalarda nüma- 
yiş etdirən “Şətrənc oynayan adam”ı 
görmək üçün axın-axın insanlar gəlib 
onun tamaşasına dururdu. Bu robotu 
görənlər arasında alman şairi və mü- 
təfəkkiri Höte də vardı. Həmin vaxt 
bu mexaniki varlığı Amerikaya apar- 
mışdılar, Edqar Allen Po onu görüb 
heyran qalmışdı və bu möcüzə haq- 
qında yazı yazmışdı. Bir gün insan- 
ların alın yazısı dedikləri tale sehrli 
şahmatçını yandırıb külə döndərdi. 
O, Çikaqodakı təsadüfi yanğın nəticə- 
sində “ömrünü” başa vurdu. 

Amma bu robot adam canlı in- 
sanı üstələyə, onu bütünlüklə əvəz 
edə bilmədi. Ayzek Əzimovun 
qəhrəmanına çevrildisə də (“Robot 
adam” romanı), vətəndaşlıq hüqu- 
qu almaq ona qismət olmadı. Ame- 
rikalı reğissor Kris Kolumbus çox 
sonralar bu romanın motivləri əsa- 
sında eyniadlı film də çəkdi və bu 
film “Oskar” mükafatını qazandı. 


soz 


Texnikanın sürətlə inkişaf etdiyi bir 
dövrdə ata son model robot alıb evi- 
nə gətirir, robot tezliklə ailənin bir 
üzvünə çevrilir, düşünür, onların 
sevincini, kədərini paylaşır, evdə 
canlı insan kimi yaşamağa başlayır. 
Əsərin qısa mövzusu budur. Amma 
bu robot adam kitabdan çıxıb həya- 
ta gələ, şəxsiyyət vəsiqəsi ala bilmir. 
İnsan zəkası göyləri fəth etməyin 
yollarını axtarıb tapsa da neçə yüz 
illərdir, bu robot adama can verə 
bilmir. Çünki bu səlahiyyət yalnız 
və yalnız Tanrıya məxsusdur. 

Antiutopik romanın ustaları 
olan Corc Oruellin “19847, Rey 
Bredberinin “451 dərəcə Faran- 
geyt” əsərlərindən tanış olduğu- 
muz monitorlar gerçəyə çevrildi, 
onların səbəbsiz günah hissindən 
əziyyət çəkən qəhrəmanlarını ya- 
taq otağında da izləyən kamera- 
lar insanların hərəkət azadlığını 
xeyli məhdudlaşdırdı. Amma 
Tanrı yaratdıqlarının şüurlusu 
olan insana alternativ insan ya- 
ratmaq qüdrəti vermədi. Cövhər 
onun xəzinəsindədir, bu cövhər 
Ruhdur. Buna görə də insan heç 
vaxt öz alternativini yarada bil- 
məz. Məsləhət olsaydı, onu Tanrı 
yaradardı. 

İnsanı həyatdan kitaba gətirmək 
asandır, onun kitabdan çıxıb həya- 
ta gəlməsi isə həmişə baş vermir. 


- Deyərəm, atanı qəbirdən çıxararlar. 

Özü böyük kapitalist olmasına 
baxmayaraq, zəiflərin hüququndan 
danışardı və yalnız avam adamları 
aldada bilərdi. 

Sizi əmin edirəm ki, əgər vaxtında 


baluli hrilulliğin 


vimət göstərməyə başladı və dedi: 

- Mən Foruzeş, Əmidi və Ərsən- 
cani ilə səmimi münasibətlərə ma- 
Hikəm, təəssüb hissi mənə onları 
özümdən incitməyə imkan vermir. 

Hətta əlavə olaraq Məhəmməd- 
rzaya dedi: 

- Mənim bu adamlar qarşısında 
borcum var. 

Məhəmmədrza Qəvvamın israr 
etdiyini görəndə: 

- Bəs əgər belədirsə, onda mənimlə 
niyə məsləhət edirsən? -dedi. - Ge- 
din, ürəyiniz nə istəyir onu da edin. 

Qəvvam Məhəmmədrzaya dedi: 

- Bir şərtlə bu adamların adının 
üzərindən xətt çəkə bilərəm: Əla- 
həzrət şah dövlətə müxalif olanları 
himayə etməyəcəyi və müxaliflərin 
himayə mərkəzinə çevrilmiş sarayı 
indiki vəziyyətdən çıxaracağı barədə 
söz verib, şərəfinə and içsin. 

Məhəmmədrza dedi: 

- Heç bir maneə yoxdur. 

Qəvvam dedi: 

- Eləysə, mən də Əmidi Nurinin, Ab- 
basi İskəndərinin, Ərsancaninin, Foru- 
zeşin adının üzərindən xətt çəkirəm. 

Əlbəttə, bir neçə başqa ad da var 
idi, indi yadımdan çıxıb. Baxma- 
yaraq ki, Qəvvam bu qrupun adını 
Məhəmmədrzanın yanında xətlədi, 
amma sözünə əməl etmədi. Abbas 
İskəndəri və Ərsəncani Məclisə üzv 
oldular. Qəvvam sözünün üstündə 
durmaması və bəd əməli ilə Məhəm- 
mədrzanı və bizi özündən incitdi. 
Doğrudur, digər nümayəndələrlə 
müxalifətdə olduğu üçün Ərsənca- 
ninin etibarnaməsi təsdiqlənmədi və 
bu, Məhəmmədrzanın xeyrinə oldu. 

Hər halda 15-ci məclis açılandan 
sonra İran Demokrat Partiyasına 
üzv olan nümayəndələr özlərini bü- 
tünlüklə namizədlərin məclis sədrli- 
yinə keçməsi uğrunda mübarizəyə 
səfərbər etdilər. Azərbaycan nüma- 
yəndələri tərəfindən namizədliyi 
irəli sürülmüş Seyid Həsən Tağıza- 
dənin və “Ettelaat” qəzetinin redak- 
toru Abbas Məsudun seçkisi ilə bağ- 
h daha şiddətli mübarizə getdi. 


TİLLİ 


Nəhayət, 71 səslə Sərdar Faxer 
Məmləkətin Milli Şura Məclisinin 
sədrliyinə razılaşdılar. Lakin göz- 
ləntilərinin əksinə olaraq 36 nəfərin 
Tağızadəyə səs verdiyini gördülər. 

(Qeyd: Bu onu göslərir ki, həmin dəstə- 
nin bu mübarizədə məclisə sədr seçmək niy- 
yəti olmayıb, onların məqsədi Qəvvamiis- 
səltənə ilə müxalifətçilik olub. Belə ki, əgər 
onlar Qəvvamüs-səltənə ilə razılaşsaydılar, 
onda onun namizədinə səs verərdilər. Dəqiq 
hesablamalara görə, əslində, İran Demokrat 
Partiyasından 80 nəfər Sərdar Faxerə səs 
verməli idi, ancaq səslər hesablanandn aydın 
oldu ki, 9 nəfər Tağızadəyə səs verib), 

Bu iclasın gedişi barədə xəbər Qəv- 
vama çatanda o, sarayın məclisdə səs- 
lərin sayılmasına təsiri olduğunu başa 
düşdü. Bu təsir gündən-günə artaraq 
dövlətlə müxalifətin münasibətlərinin 
kəskinləşməsinə gətirib çıxardı. 

Bir qədər keçdi, etibarnamələr təs- 
diq olundu. Məclis şəhrivər ayının 
4-də hazır oldu. Qəvvam da parlament 
ənənələrinə uyğun olaraq istefa verdi. 
Bu istefa formal xarakter daşıdığından, 
Qəvvam ən azı yüz səs alacağına əmin 
idi. Lakin onun gözləntisinin əksinə 
olaraq, şəhrivər ayının 7-də fövqəladə 
iclasda yeni baş nazirə verilmiş səslərin 
hesablanmasına başlananda məlum 
oldu ki, Qəvvam 78, Mötəmənül-mülk 
Pirniya 34 səs toplayıb. Bu, ovaxtidi ki, 
Qəvvam artıq Sərdar Faxerin Milli Şu- 
ra Məclisinin sədrliyinə müxalif olan- 
ların fəaliyyətlərini onun hökumətinə 
qarşı müxalifətçiliklə davam etdirmə- 
sinə əmin olmuşdu. İndi məclisdəki 34 
nəfərlik azlıqla qarşı-qarşıya olmalı idi. 
Ehtimal ki, onların sayı gələcəkdə də 
artacaqdı (yəni bəzilərinin əksəriyyət 
təşkil edən fraksiyadan ayrılıb, azlığa 
qoşulması mümkün idi). 


Qəvvam yenidən Mə- 
həmmədrzanın qəbulu- “i 
na gəldi və ondan xahiş 
etdi ki, məclisdəki az- i 
lıqdan öz müxalifət İ 
təzyiqlərini artırma- i 
mağı xahiş etsin. 
Ancaq Məhəm- 
mədrza yük altına 
girmədi və dedi: İ 

- Fikrimcə, be- i 
lə şeyləri müxa- i 
liflərdən xahiş 
etsəm də, etmə- ) 
yəcəklər. Çünki ( 
Sizə-Qəvva- m. 
müs-səltənəyə 
müxalif olan- // 
lardan biri dok- İ 
tor Mətin Dəf- ) 
təri heçşaha da , 
dostluq nüma- 1 
yiş etdirmir. i 

Məhəm-, 
mədrza ilə hə- 
min rəqabətin / 
davamında 
Qəvvamüs- 
səltənə 15-ci 
çağırış məc- 
lisində yeni : 
seçilənlərin ”— ö 
açıq və şid- 
dətli müxalifətçi- 
liyi ilə qarşılaşdı və onun kabineti 
16 aydan sonra süquta uğradı. 

Qəvvam bu məsələdən son dərəcə 
narahatidi və hara gedirdisə Məhəm- 
mədrzanın onun dövlətinin süqutuna 
səbəbkar olduğunu bildirirdi. Hətta 
məni də bu məsələyə qoşaraq: 

- Məhəmmədrza anasının təlimat- 
larına uyğun hərəkət edir,- deyirdi. 


a 


“c 


Qəvvam özünü müs- 
təsna insan hesab edirdi. 
Qəribə bir təkəbbürə malik idi. Özünü 
hamıdan yüksək sayırdı. Əslində, belə 
güman edirdi ki, onunla digər bəşər 
övladları arasında fərq var. Fövqəladə 
mahir və məharətli siyasətçi idi. Nə za- 
man ki, işi dolaşığa düşürdü Məhəm- 
mədrzaya təzyiq etmək üçün ya mənə, 
ya Əşrəfə, ya da Əlirzaya müraciətedir- 
di, Vəziyyəti yaxşı olanda evimizə ayaq 
basmazdı, bizə ehtiram göstərməzdi. 
Hətta bir dəfə Əlirzaya demişdi: 


mənim ayıqlığım olmasaydı, Qəv- 
, vam öz zəhərini tökəcək, hiylə 
və kələk yolu ilə Pəhləvi xanə- 
danının kökünü qaşıyacaqdı. 
Onun ruslarla da, İngilis- 
lərlə də, amerikalılarla da 
i yaxşı əlaqələri vardı. Da- 
xildə də tudəçilərlə, mil- 
lətçilərlə, bütün qrup və 
dəstələrlə yaxşı münasi- 
bətlərə malik idi. Amma 
hər halda 1331-ci il 30 
tir hadisələri baş verdi, 
S onun işini sona yetirdi 
“7 və ölkənin siyasi həya- 
tından qovub çıxardı. 

İcazə verin burada 
İ mərhum Mötəmən əl 
- Mülkdən söhbət açım. 
Mərhum Mötəmən əl- 
Mülk köhnə kişilərdən 
idi. Onun həm Məhəm- 
mədrza ilə çox dərin və 
səmimi dostluğu vardı, 
ürəyiyanan bir ata kimi 
onu qoruyur, nəsihət 
/ verirdi, həm də Mə- 
 həmmədqəvvam (Qəv- 
vamüs-səltənə) ilə dərin 
dostluq münasibətləri- 
nə malik idi. 

Əgər mərhum Qəvva- 
müs-səltənə olmasaydı, 
Məhəmmədrza ilə Qəv- 
vamın işi qorxulu nöq- 
təyə çatacaqdı. Məhəm- 
mədrzanın Mötəmən-ül 
Mülkə münasibəti elə bir 
səviyyədə idi ki, şəxsən özü onun evinə 
gedirdi, ondan məsləhət alırdı. Şahın o 
dövrdə başqa adamlarla görüşməməsi- 
nə, onların evlərinə getməməsinə bax- 
mayaraq, Mötəmən əl-mülkün evində 
bir neçə dəfə olmuşdu. 1327-ci ildə Əb- 
dülhüsen Həiirin də evində olmuşdu. 

P.S. Yazıdakı qeydlər “Pəhləvi kra- 
liçası” memuarının redaktoru Doktor 
Əmir Xatəm Fərfərmaliaya məxsusdur. 
Ardı gələn sayımızda 


Farscadan tərcümə 
etdi: İbrahim QULİYEV 


gün, az qala 


bütün dün- 
yaya qarşı 
ərazi iddiala- 


rı ilə çıxış edən ermənilərin 
tarixi ağ ləkələrdən ibarətdir 
desək, yanılmarıq. 


Tarixin müxtəlif dövrlərində 
dünyanın, demək olar ki, hər ye- 
rinə səpələnmiş ermənilər bütün 
imkanlardan istifadə edərək za- 
man-zaman “böyük Ermənistan” 
xülyasını gerçəkləşdirməyə səy 
göstəriblər. Müasir Ermənistan 
Respublikası isə Azərbaycan əra- 
zisində dünyanın aparıcı dövlətlə- 
rinin siyasi və hərbi dəstəyi ilə ya- 
radılan, onların “Şərq məsələsi”ni 
reallaşdırmaq üçün olan süni döv- 
lətdir. Tarixi həqiqətdir ki, erməni 
qəsbkarlığına daha çox tarixi Azər- 
baycan torpaqları məruz qalıb. 
Sovet Rusiyasının birbaşa təzyiqi 
və təkidi ilə Zəngəzur, Dərələyəz 
və s. ərazilərimiz də Ermənistana 
verilib. Nəticədə tarixi azəri-türk 
torpaqlarımız zaman-zaman işğal 
olunub. Hazırda isə bu iyrənc si- 
yasətin daha bir ağır nəticəsi kimi 
müasir Azərbaycan torpaqlarının 
20 faizdən çoxu erməni tapdağı 
altındadır. Təəssüf ki, dünya icti- 
maiyyəti bu tarixi haqsızlığa su- 
sur, yerindən-yuvasından didər- 
gin düşmüş bir milyondan artıq 
soydaşımızın taleyinə biganəliklə 
yanaşır, ermənilərin işğal etdikləri 
ərazilərimizdə soyqırımı, etnik tə- 
mizləmə törətdiklərinə göz yumur. 

Bəs, görəsən, tarixən ermənilərin 
dünyada bu “hegemonluğunun” 
səbəbi nədir?1 Bu sual üzərində dü- 
şünməyə dəyər. Əslində ermənilə- 
ri istiqamətləndirən, bəd əməlləri- 
ni maliyyələşdirən xaricdə yaşayan 
və kifayət qədər maddi imkanlara, 
nüfuza, təsir etmək imkanına ma- 
lik olan erməni lobbisi, diasporası 
yüzlərlə siyasi, ictimai və s. təşki- 
latlardır. Onlar hansı siyasi, icti- 
mai təşkilata mənsub olurlarsa-ol- 
sunlar “böyük Ermənistan” mifini 
reallaşdırmaq üçün həmin fövqəl- 
dövlətlərin “Şərq siyasəti”nin real- 
laşdırılmasında əvəzolunmaz alət 
və vasitə kimi özlərini təqdim, təs- 
diq edirlər. 

Bu günlərdə arxiv materialları- 
nı araşdırarkən 48 il bundan qabaq 
Yerevanda nəşr olunmuş bir qəzet 
diqqətimizi cəlb etdi. Ermənistan 
Kommunist Partiyası Mərkəzi Ko- 
mitəsinin, Ermənistan SSR Ali So- 
vetinin və Nazirlər Sovetinin orqa- 
nı “Kommunist” qəzetinin 12 aprel 
1967-ci il tarixli nömrəsinin (rus di- 
lində) 3-cü səhifəsində tarix elmlə- 
ri namizədi T.Drambyanın erməni 
Daşnaksütyun partiyasının Böyük 
Vətən müharibəsi illərində (1941- 
1945) göstərdiyi “qəhrəmanlıqlar- 
dan” bəhsedən “Daşnaklar faşizmin 
xidmətində” (“Daşnaki na sluibe fa- 
şizma”) məqaləsi dərc olunub. 

Erməni aliminin yazdığına görə, 
Ermənistandan məqsədli şəkildə 
köçüb getmiş ermənilərin ən irəli- 
də gedən siyasi-hərbi, hətta terror 
və təxribatçı təşkilatlarından olan 
Daşnaksütyunun liderləri “xalq 
əleyhinə öz siyasətini davam etdi- 
rirdilər. İlk vaxtlar digər millətçi- 
buryua təşkilatları və ağ mühacir- 
lərlə birlikdə Sovet Ermənistanı ilə 
xarici erməni koloniyaları arasın- 
dakı əməli əlaqələrin qurulmasına 
mane olmağa çalışırdılar. Bu məq- 
sədlə daşnak təbliğatçıları Ermə- 
nistandakı Sovet hakimiyyətinə şər 
atmağa... çalışaraq geniş antisovet 
təşviqatına əl atmışdılar”. 


aylı falı hlikəli 


Həmin illərdə təşkilatın liderləri 
antimilli fəaliyyəti davam etdirmiş, 
İkinci Dünya müharibəsi ərəfəsin- 
də və müharibə dövründə onlar 
tam qətiyyətlə bütün bəşəriyyətin 
ən qatı düşməni olan Hitler faşizmi 
tərəfinə keçmişdilər. Daşnakların 
bu addımı da təsadüfi deyildi. On- 
lar hələ 1935-ci ildən, yeni Almani- 
yada faşizm hakimiyyəti bərqərar 
olduqdan dərhal sonra ümidlərini 
alman faşizminə bağlamağa başla- 
mış, məhz bu cinayətkar, qaniçən 
qüvvənin kölgəsində daldalanma- 
ğa cəhd göstərmişdilər. 

Qəzet yazır ki, o dövrün daşnak 
qəzetləri hitlerçilərin cinayətkar 
planlarını tərifləməyə, onların tə- 
cavüzkar niyyətlərinə haqq qazan- 
dırmağa, Avropadakı qanlı “yeni 
qayda-qanun”u “demokratiyanın 
ən yüksək forması” kimi qələmə 
verməyə çalışan məqalələr sarıdan 
kasadlıq çəkmirdi. Məqalələrin 
əksəriyyətində yeni dünya müha- 
ribəsinin başlanacağı təqdirdə Er- 
mənistandakı Sovet quruluşunun 
devrilməsi üçün əlverişli şəraitin 
yaranacağı fikri açıq-aydın söyləni- 
lirdi. ABŞ-da məskunlaşmış daşnak 
liderlərinin orqanı olan “Ayrenik” 
qəzeti bu istqamətdə təbliğat işini 
daha yüksək səmərəliliklə aparır- 
dı. Xaricdəki erməni ictimaiyyətin- 
də yarana biləcək bütün şübhələrə 
son qoymaq üçün daşnak liderləri- 
nin əsl niyyətləri və məqsədlərini, 
xüsusən onların “ələ düşən siyasi 
imkanlardan” daha yaxşı istifa- 
də etmək metodlarını bəyan edən 
“Ayrenik” qəzeti 1939-cu ilin iyul 
ayında yazırdı: “Əgər Almaniya ilə 
Yaponiya Sovet İttifaqına hücum 
etsələr, Daşnaksütyun Sovet İttifa- 
qının düşmənləri sırasında olacaq”. 

1941-ci il iyunun 22-də Hitler AH 
maniyasının Sovet İttifaqına qəfil 
hücumu o dövrdə bu ölkədə yaşa- 
yan bütün xalqları dərindən sar- 
sıtdığı, minlərlə insanın ölümünə 
səbəb olduğu halda, bu xalqların 
taleyinə biganəliklə yanaşan, ilk 
növbədə erməni maraqlarını güdən 
daşnak liderlərindən biri Ruben 
Darbinyan “Ayrenik”də yazırdı: 


“Xoşbəxtlikdən Sovet hökuməti o 
qədər qüdrətli deyil ki, Almaniya- 
nı darmadağın edə bilsin və daxi- 
lən o qədər güclü deyil ki, uzun 
müddət alman zərbələrinə tab gə- 
tirə bilsin”. Qəzet müharibənin ilk 
illərində bu istiqamətdə təbliğatını 
“uğurla” davam etdirir, öz səhifə- 
lərində sistematik olaraq “Kreml 
hakimiyyəti”nin tezliklə süqutu, 
SSRİ-nin məhv olacağı haqqında 
proqnozlar verir, ictimaiyyəti hit- 
lerçiləri dəstəkləməyə çağırırdı. 

Tarix elmləri namizədi T.Dramb- 
yan daha sonra yazır: “...daşnak li- 
deri Arsak Camalyanın Parisə, Ber- 
linə, Qahirəyə səfərləri, eləcə Xalq 
Sosialist Partiyasının Nümberqdə- 
ki qurultayında iştirakı necə? Bəs 
Aleksandr Xatisyanın işğal olun- 
muş Şərq torpaqlarında hələ 1940-cı 
ildə nazir təyin olunaraq Berlindəki 
daşnak başçıları ilə sıx ünsiyyətə 
girən, onlarla “Erməni milli şura- 
sI”nın yaradılması barədə razılığa 
gələn faşist Alfred Rozenberqlə ya- 
zışması? Bəs daşnakların Rumıniya, 
Bolqarıstan, Yunanıstan, Fransa və 
Almaniyanın özündə alman işğalçı 
idarələri və onların oyuncaq refim- 
lərilə sıx əməkdaşlığı? 

Deməli, daşnak başçıları və on- 
ların “orqanı” alman faşistlərilə 
öz əlaqə və əməkdaşlıqlarını əbəs 
yerə inkar etməyə çalışırlar. Bu 
cənablar nə qədər istəsələr də, öz- 
lərinin yazdıqlarını - tarixi faktları 
inkar etmək iqtidarında deyillər”. 

İdeolofi təbliğatdan əlavə, daş- 
naklar Hitler ordusunun tərkibin- 
də vuruşmuş və müəllifin yazdığı 
kimi, “Onları Berlinə Sovet adı al- 
tında olan hər şeyə nifrət, Hitlerə, 
onun Sovet İttifaqına və deməli, So- 
vet Ermənistanına qarşı cinayətkar 
müharibəyə xidmət etmək cəhdi 
gətirmişdi. Onlar bütün cinayət- 
kar əməllərdə, o cümlədən Gesta- 
po ilə açıq əməkdaşlıqda və Sovet 
ordusunun 1942-ci ildə müvəqqəti 
geriyə çəkildiyi günlərdə əsir düş- 
müş erməni hərbi əsirlərin hədə- 
lər və şantafla gətirilərək “Erməni 
milli legionu”nun təşkil olunma- 
sında hitlerçilərə kömək edirdilər”. 


Daşnak fırıldaqçılarını Avropanın 
hər yerindən, erməni alimin yazdı- 
ğı kimi, Dronu Rumimniyadan, Nide- 
ni Bolqarıstandan, Gülxandanyanı, 
Papazyanı, Xatisyanı, Baqdasaryanı 
Fransadan və Ter-Tovmasyanı Bel- 
çikadan Berlinə toplayan qüvvə nə 
idi? Onları Hitlerin cinayətkar yuva- 
sında nə birləşdirirdi? Nə üçün indi 
dünyaya tarix öyrədən ermənilər az 
qala ilahiləşdirdikləri daşnak lider- 
lərinə bu cinayətkarlıqla bağlı sual 
vermirlər, onları xəyanətdə günah- 
landırmırlar? Deməli, dünyaya ağa- 
liq etmək, despot bir quruluş yarat- 
maq cəhdini dəstəkləmək, daşnaklar 
üçün milli mənafelərdən qat-qat 
üstündür. Minlərlə insanın cəsədi 
üzərindən keçərək nəyin bahasına 
olursa-olsun hakimiyyətə gəlmək 
niyyətində olan bir partiya özünü 
nə dərəcədə vətənpərvər, demokra- 
tik adlandıra bilir? Məgər ermənilər 
Daşnaksütyunun tarixinin bu səhifə- 
sindən xəbərsizdirlər?l Məgər xalqın 
belə bir tarixi sınağı qarşısında şəxsi 
iddialardan əl çəkmək, kömək gös- 
tərmək və ya heç olmasa seyrçi möv- 
qe tutmaq da mümkün deyildi?1 
Xalqların bədbəxtlikləri üzərində öz 
xoşbəxtliyinə qovuşmaq istəyənlə- 
rin bu hərəkətinə nə ad vermək olar? 
Əlbəttə, burada bir həqiqət var: 
ermənilər harada yaşayırlarsa-yaşa- 
sınlar - istər Fransada, istər Rusiya- 
da, istərsə də dünyanın hər hansı bir 
məmləkətində əsl simalarını pərdə- 
ləyərək yaşadıqları ölkəyə yox, yal- 
nız öz məqsədlərinə xidmət etmiş 
olurlar. 1918-ci ildə Bakıda 31 mart 
- 1 aprel soyqırımını törətmiş bolşe- 
vik 5.Şaumyanla Daşnaksütyunun 
hər hansı liderinin, yaxud bugün- 
kü Ermənistan prezidenti, əli Xocalı 
soyqırımında günahsız insanların 
qanına batmış Seri Sarkisyanın fərqi 
varmı? Yoxl Biz illərlə, qərinələrlə, 
əsrlərlə bu xəyanətin və riyakarlığın 
ziyanını çəkmişik.Qapısının ağzında, 
süfrəsinin qırağında bu gün ermə- 
nilərə yer ayıranlar gec-tez onların 
nankorluğunun acı nəticələrini gör- 
məli olacaqlar. Çünki bu, zamanın 
sınağından çıxmış bir həqiqət, isbata 
ehtiyacı olmayan bir aksiomdur... 
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İndi Dağlıq Qarabağda və işğal 
etdikləri Azərbaycan torpaqların- 
da iyrənc planlarını həyata keçi- 
rən nankor ermənilər xaricdəki 
diasporaları, lobbiləri və ikili stan- 
dartlarla çıxış edənlər tərəfindən 
dəstəklənirlər. Əslində onlara yarı- 
yan bütün mənfur əməlləri dəstək- 
ləmək Daşnaksütyun partiyasının 
ənənəsidir. Belə ki, T.Drambyan 
məqalədə tarixi faktlara istinad 
edərək yazır: “Erməni milli şura- 
sının yerləşdiyi Berlinin özündə 
onların kəşfiyyat, təbliğat, proto- 
kol və s. şöbələrinə malik olmuş 
“Ferbindungsstab” adlı özünün 
əlaqə orqanı ilə birlikdə daşnak- 
lar mövcud olduğu üç il ərzində 
Berlindəki tütün fabrikinin sahib- 
karları Alfred Muradyan və qar- 
daşı tərəfindən maliyyələşdirilmiş 
“Ayastan” (“Ermənistan”) qəzetini 
nəşr edirdilər. Bu faşist qəzetinin 
səhifələrində sistematik olaraq qatı 
millətçi və antisovet təbliğatı apa- 
rılırdı.Bir qayda olaraq, əgər belə 
demək olarsa, bu “orqanın” redak- 
siya heyətinin bütün üzvləri uy- 
durma adları üstün tutaraq öz əsl 
adları ilə imza qoymurdular.Öz- 
özlüyündə həmin fakt əhəmiyyət- 
siz olsa da, səciyyəvidir.Redaksiya 
heyətində olan daşnak təbliğatçıla- 
rı oxucularının onlara “təşəkkür et- 
məyəcəyi”ndən qorxmalarına görə 
yox, erməni olmaları, almanlar 
uduzarsa, mövqelərini dəyişmələri 
məqsədilə öz adlarını yazmaqdan 
çəkinirdilər. 

Məhz bu “orqan” Dronun daş- 
nak legionerləri və onların alman- 
faşist himayədarları Sovet İttifaqı 
hüdudlarından qovulana qədər 
alman işğalçıları ilə birlikdə Pya- 
tiqorsk, Kislovodsk, Mineralnı- 
ye Vodı ve Krasnodarda azğınlıq 
edən “Dronun erməni qoçaqla- 
rı”na bol-bol “mənəvi qida” ve- 
rirdi. 

İkinci Dünya müharibəsi Alma- 
niyanın, daha doğrusu, faşizmin 
məğlubiyyəti ilə sona yetdi.Bu gü- 
nün özündə belə alman xalqı tari- 
xinin bu utancverici dövrünə görə 
cavab verməli olur. Lakin təzad 
doğuran fakt odur ki, indi vaxti- 
lə faşizmi, Hitler siyasətini dəs- 
təkləyən Daşnaksütyun partiya- 
sı, daha dəqiq ifadə etsək, erməni 
neonasizmi dünya ictimaiyyətinin 
gözləri önündə ekstremist terror, 
soyqırım, işğalçılıq siyasətini nəin- 
ki “uğurla” davam etdirir, hətta 
dünyanın aparıcı ölkələrinin bir 
çox siyasətçiləri tərəfindən müda- 
fiə olunur... 

Tarix unudulurmu?1 Tarixi olay- 
lar ört-basdır edilirmi? Erməni 
daşnaklarının bütün dünyaya yö- 
nəlmiş cinayətkar əməllərini an- 
lamaq üçün sadəcə istinad edilən 
məqaləyə diqqət yetirmək kifayət- 
dir. 

İndi ermənilərin hərəkətlərinə 
göz yummaqla, tarixi həqiqətləri 
saxtalaşdırmaqla, baş verməyən 
“erməni soyqırımları”nı dəstək- 
ləməklə və s. kimi ermənipərəst 
mövqe tutmaqla, onları dəstəklə- 
yən həmin siyasi güclər əslində 
bəşəriyyəti daha bir uçurum - fa- 
şizmdən daha betər şovinist, bar- 
bar, monoetnik erməni neonasizmi 
təhlükəsi ilə üz-üzə qoyurlar. 

Bu da sübut. Hazırda müasir Er- 
mənistanda alman vermaxtında 
xidmət edən general Nide və Dro, 
digər terrorçular və quldurlar milli 
qəhrəmandırlar, onların təcrübələ- 
ri dərsliklərdə tədris olunur. 


Ağahüseyn ŞÜKÜROV 
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Keçmişdəki 
gələcək 
Proloq 


Bəlkə də mən kasıb bir əkinçinin 
ailəsində doğulsaydım indi yaza- 
caqlarım daha cəlbedici olardı. Hər 
halda hərənin öz həqiqəti var. Hət- 
ta o həqiqət başdan-ayağa yalan 
olsa belə. Mənim həqiqətim ondan 
ibarətdir ki, ixtisasca furnalist olan 
məmur ailəsində doğulmuşam. 
Özüm də hesab edirəm ki, hər kəs 
doğulduğu ailəni doğrultmalıdır. 
Və bu yalan həqiqət deyil... 


İlin tut fəsli 


..Əkiz qardaşımla mən orta 
məktəbi əla qiymətlərlə oxuyub 
qurtaracağıq. Amma Atamız və 
Anamız (sonradan da böyük qar- 
daşımız və bacımız) kimi universi- 
tetdə təhsil almaq arzumuz uzun 
müddət ürəyimizdə qalacaq. Çün- 
ki bunun üçün normal bilik yox, 
yaxşı pul lazım olacaq. Ailəmiz 
imkansız olmasa da anamız bizi 
pulla adam etmək istəməyəcək... 

Ona görə də mən £ezliklə əsgər- 
liyə gedəcəm. Sonra qayıdıb rayo- 
numuzdakı texnikumu fərqlənmə 
diplomu ilə bitirəcəm. Bir müddət 
mənasız bir zavodda mühəndis iş- 
ləyəcəm. Az sonra Azərbaycan müs- 
təqil dövlət olacaq. Ardınca Rusiya 
ermənilərin əli ilə mahalırmızı işğal 
edəcək, ev-eşiyimizi yandıracaq. 
Ailəmiz qohumlarımızın şəhərinə 
- Bakıya köçüb məcburi köçkün hə- 
yatı yaşayacaq. Ailəyə kömək etmək 
üçün həmin dövrün gəlirli peşələrin- 
dən sayılan dəri gödəkcə tikməyi öy- 
rənib bir müddət gecələr səhərədək 
yatmayacam (adam ailədə digərlə- 
rinə nisbətən bir azca çox pul qaza- 
nanda, evdə ucadan danışa bilmir 
ki, birdən bunu qazancının səndə 
yaratdığı təkəbbür kimi qəbul edib 
inciyərlər. Gözdən düşərsən yəni)... 

..Sonra nəhayət ki, arzuma ça- 
tacam. Məhəmməd Əmin Rəsulza- 
də adına Bakı Dövlət Universiteti- 
nin furnalistika fakültəsinə daxil 
olub, oranı fərqlənmə diplomu ilə 
bitirəcəm. Oxuduğum müddətdə 
mənə maddi cəhətdən əkiz qarda- 
şım dəstək olacaq. Sonralar qarda- 
şım universitetin hüquq fakültə- 
sində təhsil alarkən mən də onun 
üçün nələrsə etməyə çalışacam... 

Bunlar artıq həyatımın furnalist 
dövrünə təsadüf edəcək. Sonra 
ailə quracam. Oğlum olacaq. Son- 
ra böyük qardaşım müharibənin 
və köçkünlüyün fəsadlarının ya- 
ratdığı ruh düşkünlüyündə ölə- 
cək. Sonra Anam bu dərdlə öləcək. 
Mənsə heç nəyə təslim olmadan 
elə hey harasa gedəcəm, gedəcəm, 
gedəcəm... 

Bütün bunlar 2013-cü ilə qədər 
baş verəcək hadisələrdir: Böyük 
bir hissəsi məmləkətimin işğalıyla 
bağlı köçkünlük həyatının payına 
düşəcək və məndə yaşamaq hissi- 
ni gücləndirməkdən başqa əlindən 
bir şey gəlməyəcək uğurlu, uğur- 

suz həyat ha- 
disələ- 


... 


Tİ... 


Epiloq 

Hələliksə 1976-cı ilin yay tətili- 
dir. Mənim cəmi on yaşım var və 
üçüncü sinfi bitirmişəm. Üç yaşım 
olarkən otuz səkkiz yaşında qəfil 
vəfat etmiş atamın hələ sağlığında 
xeyli sonranı düşünüb aldığı ba- 
halı paltarları geyinir, gah evimi- 
zin damından tapdığım y/ül Vernin 
latın qrafikalı kitablarını, gah da 
anamızın kitab dolabının əlimiz 
çatan rəfinə düzdüyü kiril qrafika- 
h Mark Tven, Konan Doylun əsər- 
lərini oxuyur, böyük ağ kağızlara 
sentyabrda məktəbin ədəbiyyat 
kabinetinin divarından asılacaq 
Nizaminin, Füzulinin portretlə- 
rini çəkir, dostlarımla məhəllədə 
oynayır - bir sözlə adətən pəncə- 
rələrindən həyətə piano səsi yayı- 
lan üç mərtəbəli keçmiş bəy evin- 
də Anam, bacım və qardaşlarımla 
birlikdə ciddi bir qayğısı olmadan 
".” 


€Onsuz olmur... 

Anam bilirdi ki, onu dəlicəsinə sevi- 
rəm. Və bilirdi ki, bu çox təhlükəli bir 
sevdadır. Ona görə də vəfatından təx- 
minən il yarım əvvəldən başladı mə- 
ni yoxluğuna hazırlamağa. Axşamlar 
eyvanda dayanıb hava alır, danışırdı: 

- Mənə bir şey olsa, pis olma. 

- Bilirəm. 

- Sən pis olsan, mən də pis olacam. 

- Olmaram. 

Bir müddət sonra axşam eyvan- 
da yenə eyni mövzu. Özü də birdən 
başlayırdı danışmağa. Çox güman 
ki, içində xeyli düşünür, təsəvvür 
edir və gərginliyi artanda dillənirdi: 

- Arxayın olummu ki, mənə bir 
şey olsa, sənə bir şey olmayacaq? 

- Hə. Amma qorxuram. 

- Mən də qorxuram. 


- Nədən? 
- Mənə bir şey olsa 
dözməyəcəyindəmn... 


Boynunu qucaqlayıb öpürdüm, əgər 
ayaqlarını ovmurdumsa. Əvvəlki kimi, 
qollarımın arasında çox qala bilmirdi. 
Nəfəsi daralırdı. Beləcə, gecədə bir ne- 
çə dəfə eyvana çıxırdıq. O susanda mən 
ürəyimdə binanın həyətində dayanan 
maşınları sayırdım. Sonralar bildim ki, 
o da sayırmış. Bir dəfə qəfildən soruş- 
muşdum ki, “neçədi?”. Anındaca “otuz 
altı” deyə cavab verdi. Amma düz say- 

mamışdı. Otuz səkkiz idi. 
“au Sadəcə iki maşın 
X ağacın arxa- 
 sındaydı... 


“ə 


Tİ 


dü. 
Q Ada s 
s “” ə 
“ ə “ 


Üzümə baxmadan soruşmuşdu: 

- Səndə neçədi? 

- Otuz səkkiz 

- Niyə sayırdın? 

- Fikrimi dağıtmaq üçün. 

-Söz verirsənmi ki, pisolmayacaqsan? 

- Hə, Ana, arxayın ol. 

- Həmin vaxt əlində nə işin olsa, 
onu yarımçıq saxlamazsan, bilim 
ki, özünü idarə edə bilirsən... 

Boynunu qucaqlayırdım. Ürə- 
yimdə deyirdim, heç nə alınmaya- 
caq. Mən sənsiz ola bilmərəm... 

Amma oldum. Hətta yas mağarın- 
dan çıxıb işə də getdim. Vacib işim 
yarımçıq qalmasın deyə. İçimdə sevi- 
nirdim ki, mən bunu da bacardm..... 

İndi məndən qabaq öləcək dost- 
tanışa tapşırığım var: Anamı tapın, 
deyin ki, mənə bir şey olmayıb. 
Deyin ki, mən yaxşıyam... 

Amma mən yaxşı deyiləm. Yoxlu- 
Şununiçimdə yaratdığı boşluq getdik- 
cəböyüyür.Sən deməbacarmamışam. 

Onsuz olmur... 

Və mənə nəsə elli: 


Məni döyüb gedən 
qadınlar... 


Nənəmi hamıdan çox 
istəyirdim. 

Elə o öləndə də hamıdan çox 
mən ağlamışdım. 

Ölümündən bir müddət sonra tez- 
tez yuxuma girməyə başladı. Üçqat 
tumanı əynində, yun şalı belində, 
hökmü sifətində. Hlər dəfə də bir 
təpənin üstü ilə harasa gedirdi. 
Görən kimi çağırırdım, dayanır- 
dı, “Məni də özünlə apar” - deyib 
ayaqyalın qaçırdım ona tərəf. 
Gülüb “Nənən qurban, getayaq- 
qabılarını geyin, gəl” - deyirdi. 

Hər dəfə də ayaqqabılarımı 
geyinib qayıdanda görürdüm 
nənəm yoxdur, gedib. 

Onda mən uşaq idim. Üçün- 
cü sinifdə oxuyurdum. Bir gecə 
hamıdan xəlvətayaqqabılarım 
ayağımda yatdım. Yatdım ki, 
nənəm gələndə ona qoşulub 
gedə bilim... 

O gecədən nənəm bir 
də heç vaxt yuxuma 
gəlmədi... 

Mən anamı hamıdan 
çox istəyirdim. Elə onun nə 
vaxtsa öləcəyindən də hamıdan 
çox qorxurdum. 

Bir gün anam öldü... 

Ölümündən bir müddət sonra 
zaman-zaman yuxuma gəlməyə 
başladı. 


mən 


Avtobusda görürəm onu. Daya- 
nacaqda avtobus dayanır, orta qa- 
pılar açılır, anamı görürəm. Qapı 
ilə üzbəüz oturacaqda, üzü daya- 
nacağa sarı oturub. Əynində qara 
donu, çiynində qəhvəyi yaylığı, 
dizinin üstündə qara çantası... 

Tez avtobusa qalxıram. Hal-əh- 
val edib, ondan çox nigaran oldu- 
Şumu deyirəm. 

“Məndən nigaran olma. Orda 
yaxşı baxırlar mənə. Çayımı-çörə- 
yimi vaxtında verirlər”-deyir. 

Amma mən əl çəkmirəm: “yox, 
nigaran qalıram, səninlə gedəcəm” 
- deyib əlimi cibimə atıram. Baxıram 
ki, pulum yoxdu. “Gözlə gəlirəm”- 
deyib tələsik avtobusdan düşüb pul 
dalınca qaçıram. Hər dəfə də qayıdıb 
görürəm ki, anam yoxdur, gedib... 

İndi mən uşaq deyiləm. Heç 
üçüncü sinifdə də oxumuram. 

Amma hər gün axşamlar evə gə- 
ləndə cibimdəki bütün pulları çıxar- 
dıb kitab rəfinə qoyuram. Qorxuram 
anam cibimdə pul olduğunu bilib bir 


də yuxuma gəlməz.... 


İ ür hasilin 
bri 


yazı 


Tava 


Zarafat edirəm əzizim-demək 
istəyirdim ki, işıqlar söndü.. 

Ayılanda özümü çarpayıda, hə- 
kimi başımın üstündə gördüm. Na- 
şatır spirti dadırdı dünya. Bir az əv- 
vəl arvadımın alnıma geyindirdiyi 
tava indi qaynanamın əlində idi. 

- Doğrudan başqa ailən də 
var-deyə bağırıb gözləri ilə məni 


parçalayırdı. 

- Yox ay ana, nə başqa ailə, mən 
zarafat edirdim - yazıq-yazıq 
gülümsündüm. 


- Ə dəyyus, bir zarafatı neçə dəfə 
edərlərlii 

İşıqlar yenə söndü. 

Ayılanda özümü döşəmədə, hə- 
kimi yanımda alnı şişmiş halda 
oturuqlu, qaynanamı isə çarpayı- 
da alnında yaş dəsmal uzanmış 
gördüm. Tava həkimlə mənim 
aramdan yerə düşüb qalmışdı. 

Sənə nə oldu?-həkimdən soruşdum. 

Həkim inildəyərək: 

- Sən özündən gedəndən sonra 
mən qaynanana izah etməyə çalışdım 
ki, tava ilə adamın başına nəinki iki 
dəfə, heç bir dəfə də vurmaq olmaz. 

Qaynanan da dedi ki, bəs adam be- 
lə axmaq zarafatı iki dəfə edə bilər?1 

Dedim eləməz, əlbəttə, eləməz. 
Soruşdu bəs bu niyə edir?1 Bilmə- 
dim dedim ki, bəlkə heç zarafat et- 
mir bu yazıq... 

- Hə, eləcə də dedin?-həkimdən 
soruşdum. 

- Dedim. 

Sonra nə oldu? 

- Sonra işıqlar sondü.. 

Həkim cavab verdi və dedi ki, 
“ayılanda gördüm döşəmədə sə- 
nin yanında uzanmışam, alnım da 
od tutub yanır”. 

Gülmək məni tutdu. Özümü 
birtəhər saxlamağa çalışırdım ki, 
həkim: 

- Sən Allah başqa ailən də var, 
eləmi? 

-Yox əşşi, - dedim - heç bir başqa 
ailəm, arvadım, filan yoxdur. Olan 
elə bunlardırl 

Bəs onda tez-tez niyə - başqa 
ailəm də var - deyirsən arvadına, 
yazıq deyil? 

Həkimə baxıb-ləzzət eləyir, ona gö- 
rə-demişdim ki, işıqlar yenə söndü. 

Bu dəfə tavanı alnıma həkim 
geyindirdi. Özü də birdəfəlik. O 
vaxtdan işıqlar daha yanmır. İndi 
axşamlar hava sərinləyəndə kiçik 
oğlum məni it kimi parkda gəz- 
dirir, sonra oturacaqların birində 
oturdub sorğu-sual edir: 

- Ata, mən o biri bacı-qardaşımı 
nə vaxt görəcəm bəs? 

Deyirəm, yenə başlama də. Adama 
neçə dəfə deyərlər, heçbir bacı, qarda- 
şın, ümumiyyətlə başqa ailə yoxdur.... 

Arada evdə də məni bu cür sor- 
Şu-suala tuturlar. Amma davasız- 
şavasız, sakit, bir az da sığallayaraq. 
Nə qədər and-aman eləsəm də inan- 
mırlar, başqa ailəmin olmamasına. 

- Axı necə olmaya bilər?1 Sən 
o ailəndən ötrü gözlərindən 
keçmisən-deyirlər... 

Amma öz aramızdı, tava ilə vu- 
rulmaq mənə düşdü. Gözlərimin 
işığını itirsəm də, az-çox qayğı və 
hörmət qazana bildim... 

Əslində hərdən - başqa ailəm var 
— deyərkən də evdəkiləri çıxıb ge- 
dəcəyimlə qorxudub mənə bir azca 
sayğı göstərmələrini istəyirdim. Sa- 
dəcə hörmət, başqa heç nə... 

Eh, deyirəm adamın, yolunda 
gözlərindən keçəsi bir ailəsi 
ə olaydı... 


”- 


fəlsəfə 


ylulıllin hini rialı tlblr 


övlanə Cəlaləddin Rumi bəşəriyyətin təfəkkür tərzini, düşüncəsini dəyişdi- 
rən mütəfəkkirlərdən biri hesab olunur. Bu böyük Şərq şairi və filoso- 
funun əsərləri hazırda dünyada ən çox satılan kitablar sırasındadır. 
Fransız yazıçısı Marko Barres yazır: “Mövlanəni tanıyandan son- 
ra Hüqo, Höte və Şekspirdə nəyin çatmadığını dərhal anladım”. 
Mövlanə insanları ayırmır, onları ümumi mənəviyyat və sevgi ideyaları altında 
birləşməyə səsləyir. Onun eşq fəlsəfəsi psixolofi gərginlikdən, xaosdan, vakuum- 
dan yəni boşluqdan xilas olmaq üçün ən yaxşı yoldur. Bu gün mənəvi yola qədəm qoy- 
maq və ruhi rahatlıq tapmaq istəyən Avropa Rumi dünyasına baş vurur. 
“Gəl, gəl, hər nə olursan ol, gəli İnancsız da, bütpərəst də olsan, gəli Bura ümid- 
sizlik dərgahı deyil, yüz dəfə tövbəni pozsan da gəl”. Rumi insanı nurlu bir 


körpü üzərindən keçirir. Bu körpü insan qəlbindən Tanrı dərgahına doğ- 


ru uzanan yoldur. İnsan onu öz içində tapır. Bu, Adəm oğlunun gəldiyi 
dünyaya yenidən qayıtmaq istəyidir. Əvvəlki yerinə, yəni başlanğıc 
halına qayıtmaq həvəsi dövretmə prosesini xatırladır ki, bu da “insan 
kainata bərabərdir” aksiomasını bir daha təsdiqləmiş olur. 
Mövlanənin “Məsnəvi”sindəki ilk hekayət də məhz bunu xatır- 
ladır. “Ney nə üçün həmişə ah-nalə çəkir?” sualına cavab axtaran 
Mövlanə öz məna xəzinəsinin köməyilə bunun səbəbini açıq- 
layır. Vurğulayır ki, öz səltənətindən (qamışlıqdan) ayrı düşən 
ney ora yenidən qayıtmaqdan ötrü belə fəryad qoparır. Ah-nalə 
etməsi üçün isə onun qamış halından ney halına gəlməsi lazım- 
dır. Sırf insan üçün nəzərdə tutulan bu rəvayətdə qamış cahil, 
yəni sirlərə vaqif olmayan, ney isə cilalanıb, dünyanı dərk edən 
kamil insanın ümumiləşdirilmiş simvoludur. Yəni qamışdan ne- 
yə gedən yol, adamdan insana gedilən yola bərabərdir. 
Mövlanənin yaradıcılığından ana xətt kimi keçən ilahi eşq cahildən 
kamil insan yaradan bir iksirdir. Mövlanəyə görə, insanın ideal ma- 
hiyyətini tapan və onun idrakında olan adam həm “aşiq” həm də 
“”məşuqdur”, yəni həm Allahı sevən, həm də Allahın sevdiyi bir 
şəxs olur. Burada Mövlanənin eşq fəlsəfəsi tamamilə ifadə olu- 
nur. İdeal insan (kamil insan) bu eşqi bütün mənliyində tapan 

və yaşayan adamdır. Dolayısıyla insan öz canında Onu tapa- 

caq və orada Gerçək Dostuna qovuşacaq bir varlıqdır. Aşağı- 

dakı misralar bu fikirləri tamamlayır: “Hər şeyi aramadıqca 
bulamazsın, Ancaq bu dost başqa, Onu bulmadan araya- 
mazsın.” (“Fihi-ma fih”.“Əşyaların təbiəti”) Mövlanənin eşq 

fəlsəfəsi insanı fiziki aləmdən metafizik aləmə aparan bir 

yoldur. (əvvəldə dediyimiz körpü) İnsan gövdə, ağıl və ru- 

hun birləşməsindən ibarət bir varlıq olduğundan ondakı bu 

üç ünsürün əlaqədə olması məqsədəuyğundur. Lakin bəzi mə- 
qamlarda insanın yalnız bir tərəfinə, yəni gövdəyə qulluq etməsi 


onun ruhunu məhv etmiş olur. Ağıl ona görə mövcuddur ki, bədənlə ru- 


hun, yəni maddiyyətlə mənəviyyatın arasındakı fərqi ona nümayiş etdirsin. O, birincinin ikin- 
ciyə keçməsi üçün zəmin yaradır. Fiziki aləmdən də Metafizik aləmə keçid məhz burdan başlanır. 


Mövlanəyə uzanan əllər 


Mövlanənin eşq fəlsəfəsi öz 
mühitinə, qəlibinə qətiyyən sığ- 
madı. Bu ideologiya əvvəlcə 
Uzaq Şərqə — Hindistana, Çinə, 
oradan isə Avropaya gedib çıxa 
bildi. Mövlanənin ölümündən 
az sonra Əli adlı hindistanlı bir 
arif Konyaya gələrək onun oğlu 
və davamçısı Sultan Vələdlə gö- 
rüşür. Bu görüş sonradan Şərq 
düşüncə tarixində əsl hadisəyə 
çevrilir. Rəvayətə görə, o, Konya- 
da olarkən “Məsnəvi”nin üzünü 
köçürür və onu özü ilə Hindis- 
tana aparır. “Məsnəvi” Hindis- 
tanda o qədər maraqla qarşılanır 
ki, orada “Məsnəvi”yə nəzirələr 
yazmaq dəb halını alır. Moğol 
imperatoru Cahan Şahın qızı yer- 
li alimlərə “Məsnəvi”yə yenidən 
göz gəzdirməyi və ona nəzirələr 
yazmağı tapşırır. Beləcə, kitabın 
və Mövlanənin məşhurluğu da- 
ha da artır. Hindistanın ingilis- 
lər tərəfindən işğalından sonra 
“Məsnəvi” ingilis dilinə çevrilə- 
rək Avropaya çıxır. O zaman isə 
Qərb fəlsəfəsi və elminin intibah 
çağları idi. Bir-birini əvəz edən 
ixtiralar, kilsəyə qarşı vuruşan 
və mətinliklə ayaq üstə dayanan 
elm, yeni yaranan fəlsəfi mək- 
təblər və o məktəblərdən çıxan 
filosoflar Orta Əsr Avropasının 
ən güclü akkordları idi. Mövlanə 
isə artıq bəzi düşüncələrə görə, 
Qərb filosoflarını qabaqlamışdı. 
Buna misal olaraq iki nümunəni 
nəzərdən keçirək: 


1. Bir çox Qərb filosofları kimi 
XIX əsrin məşhur alman filosofu 
F.Hegel də Mövlanədən təsirlə- 
nən filosoflar sırasındadır. Qərb 
düşüncəsinə əlavə rəng qatan 
Hegelin xüsusən də ziddiyyət 
fəlsəfəsi, məşhur “tezis-antitesiz 
və sintez” üçlüyünün dərinliyin- 
də Mövlanə izlərinə rast gəlmək 
mümkündür. Konyanın Səlcuq 
Universitetində fəaliyyət göstərən 
Mövlanə Araşdırmaçılar qrupu- 
nun mütəxəssisləri Hegel haqqın- 
da yazılan araşdırma və təhlillərin 
alt qatında böyük sufidən əsinti- 
ləri müşahidə ediblər. Elə həmin 
məqalələrdə Hegelin fəlsəfi dün- 
yagörüşünün ana xətti kimi bu te- 
zis irəli sürülüb: “Bu dünya və bu 
dünyanı meydana gətirən, idrakı- 
mızın mövzusu olan nəsnələr in- 
san zehnindən başqa tamam baş- 
qa bir zehnin məhsulu olmalıdır”. 
Bu cür yanaşma təbii ki, Qərbdə 
Hegeldən də əvvəl, Şərqdə isə 
Mövlanədən də əvvəl mövcud idi. 
Məsələyə bu rakursdan yəni, He- 
gelin məşhur “tezis, antitezis və 
sintez” üçlüyündən baxış o qədər 
də yeni deyildi. Hegeldən hələ beş 
əsr əvvəl Mövlanə “Fihi-Ma-Fih” 
əsərində o barədə məlumat ver- 
mişdi. Mövlanənin təsiredici gü- 


Üzii boyda sir 


cə malik olan başqa bir ideyası da 
həm Hegel, həm də ondan əvvəlki 
Qərb filosofları tərəfindən əxz olu- 
nub. Bu, insanın özünün ayrı-ayrı 
“düşüncə otaqlarında, hücrələrin- 
də” məskunlaşması nəzəriyyəsi- 
dir. Bu ideyada insan öz düşüncə 
“hücrələrində” məskunlaşır və 
zaman-zaman inkişaf etdikcə bir 
hücrədən başqa hücrəyə keçir. 
Bu ideya Qərb üçün yeni olsa da, 
Şərqdə bunu bir çox bilgələr, o 
cümlədən, Mövlanə öz yaradıcılıq 
və idrak süzgəcindən keçirmişdi. 
Mövlanə XII əsrdə qələmə aldığı 
və günü bu gün də ən çox istinad 
olunan elmi-ədəbi mənbələrdən 
olan “Məsnəvi”nin orifinal ver- 
siyasında yazırdı: “Biz arı kimi- 
yik, bədənlərimiz də bal pətəyinə 
bənzəyər. Allah insanları göz-göz 
yaradıb”. Burada “göz-göz” kimi 
ifadə olunan kəlmə “Məsnəvi”nin 
orifinalında “xanə” olaraq qeyd 
edilir. Deməli, insanın daxili “xa- 
na”ları haqqında düşüncələr də 
Mövlanənin qərb filosoflarına bir 
ərmağanı idi. 

2. Mövlanə Cəlaləddin Rumi 
həm “Fihi-Ma-Fih”, həm də “Məs- 
nəvi”də səthi də olsa Yerin fırlan- 
dığını, onun kürə formasında ol- 
duğunu dilə gətirib. Doğrudur, 


bu elmi isbata deyil, 
fəhmin gücünə 
, əsaslansa da, bu 
düşüncənin rü- 
şeymləri onda 
var idi. Bu gün 
də Türkiyənin 
Konya şəhərin- 
də bütün Avro- 
pa insanlarını 
heyrətləndirən 
səmazənlərin rəq- 
si məhz kürə for- 
masında olan Yerin 
ətrafında fırlanmanı 
özündə əks etdirir. Rəqs 
zamanı bir ayaq mər- 
kəzdə dayanır, digəri 
dairə boyunca fırla- 
nır. Bu qardaşlıq 
etalonunu özün- 
də əks etdirir. 
Yəni, fırlanan 
ayaq Yer 
kürəsinin 
72 millə- 
hk dini ruhi 
, birliyə, 
mər- 
kəzə 
də- 
vət 
edir. 


Yerin kürə formasında olması və 
cisimlərin öz ətrafında fırlanması 
ideyası Avropada XVII əsrdə italyan 
fizik Qalileo Qaliley tərəfindən irəli 
sürüldü. Bu, Qərb düşüncəsi üçün o 
qədər yeni idi ki, dövrün ruhanilə- 
ri Qalileyi məhkəməyə verməkdən 
və onu öldürməkdən də çəkinmə- 
dilər. Halbuki, bir Şərq mühitində 
bu ideya artıq var idi. O zaman gizli 
bir sirr kimi qalan, sonradan bütün 
dünyanın bəhrələnə biləcəyi “Məs- 
nəvi”də (eləcə də, digər Mövlanə 
əsərlərində) bu ideya artıq mövcud 
idi. Qaliley şübhəsiz böyük alim idi. 
Aristotelin fizika haqqında düşün- 
cələrini Avropada ilk dəfə məhz o, 
yanlışlıqları ilə bərabər təhlil etdi və 
uzun əsrlərdən gəlib keçən həmin 
səhvləri düzəltməyə cəhd göstərdi. 
Aristotel tərəfindən kəşf edilən “Ci- 
sim qiymət və istiqaməti sabit olan 
qüvvənin təsiri altında düz xətt bo- 
yunca bərabərsürətli hərəkət edir” 
kimi nəzəriyyə Qalileyə qədər elm- 
də həqiqət kimi qəbul edilirdi. Qa- 
liley bu səhvi düzəltdi və göstərdi 
ki, cisim qiymət və istiqamətcə sabit 
olan qüvvənin təsiri altında düz xətt 
boyunca bərabər artan xətlə hərəkət 
edir və belə bir qüvvə cismə təsir et- 
mədikdə cisim düz xətt boyunca bə- 
rabərsürətli hərəkət edir. 
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Mövlanədə isə bu ideya elmi de- 
yil, fəhmi şəkildə irəli sürülmüşdü. 
Bu məsələyə onun əsərlərində rast 
gəlinsə də, fikrimizcə, kürə for- 
masında olan Yer məfhumunu ən 
yaxşı şəkildə səmazənlər əks etdi- 
rir. Yuxarıda haqqında danışılan 
səmavi rəqslərin və səmazənlərin 
özü də Avropaya təsirsiz ötüşmədi. 
Mövlanənin eşq fəlsəfəsinin üç bə- 
yan formasının ( söz, musiqi, rəqs) 
hər biri bu gün ayrı-ayrılıqda öz 
missiyasını çox gözəl yerinə yetirir. 


Mövlanə musiqisi 


Mövlanə fəlsəfəsində neyin özü 
də Məsnəvinin əkiz qardaşıdır. 
Yuxarıda ney haqqında verilən 
hekayədə onun fəlsəfi mahiyyəti- 
nin Mövlanə düşüncə sistemində 
nə dərəcədə qabarıq şəkildə əks 
olunduğunu sezdik. Etiraz etmə- 
səniz, deyərdim ki, “Ney səslənən 
və ifa olunan “Məsnəvi”dir. “Məs- 
nəvi”dəki bütün həyat həqiqətəri, 
ilahi eşq və ona aparan yollar ne- 
yin sirli sədasında öz əksini tapır. 
Təbiətin hər zərrəsində əks olunan 
harmoniya, ritm öz-özlüyündə ila- 
hi çağırışın -musiqinin mahiyyə- 
tini təşkil edir. Mövlanədə musiqi 
simvollar toplusu, harmoniyanın 
özü, vəcdin dirçəlişi, sistemin bər- 
qərarlığı və s. mətləblərin daşıyıcı- 
sıdır. 

Şübhəsiz ki, bu qədər böyük 
fəlsəfənin yatdığı Mövləvi və bü- 
tün Şərq musiqisi, uzun müddət 
kilsə zənglərindən başqa heç nə 
eşitməyən Avropaya təsir etməyə 
bilməzdi. Avropa musiqi araşdır- 
maçıları Eduard Kavannes, Bela 
Bartok və Robert Laç birmənalı 
şəkildə klassik Avropa musiqisinə 
ən güclü təsir edən faktorlardan 
biri kimi Şərqdə yaranan sufi mu- 
siqilərini göstərirlər. Onların için- 
də səmazənləri rəqs etdirən ney, 
rübab, qanun, setar kimi alətlərin 
yaratdığı sufi, Mövləvi musiqilər 
də var. Bəziləri bu musiqilərdən 
hətta Frans Şubert, İohan Ştraus 
kimi dahilərin də faydalandığını 
bildirir. 

Tanınmış türk musiqiçisi Kudsi 
Ərguner sufi musiqisi ilə cazı sin- 
tez edərək “Təsəvvüfdən Flamen- 
koya”, “Şubert və Şövqi bəy” ki- 
mi orifinal əsərlər yaradıb. Elə bu 
əsərlərin adından da göründüyü 
kimi təsəvvüf musiqisi Qərb idra- 
kına təsir etdiyi kimi, ruhun qidası 
sayılan musiqiyə də təsirsiz ötüş- 
məyib. Təsadüfi deyil ki, böyük 
Şuberti dünyada ən çox harmonik 
musiqi istiqamətində gördüyü iş- 
lər məşhurlaşdırdı. Bəs bu har- 
moniya haradan qaynaqlanırdı? 
Cavab birmənalıdır- Sufi musiqisi. 
Səmazən harmonik musiqini Şu- 
bertdən də əvvəl yaradıb və onu 
yaşayıb. 

İlahi bir melodiya var ki, o Möv- 
lanə musiqiçiləri ilə Şuberti də 
bir-birinə bağlayıb. Təsadüfi de- 
yil ki, 1822-ci ildə Şubertin Veber 
və Bethovenlə qısa görüşündən 
sonra Bethoven onun haqqında 
yalnız bunu deyir:”Həqiqətən də, 
Şubertdə ilahi istedadın qığılcımı 
yaşayır”. 

Hahi qığılcım səsin özündədir. 
O səs kimi seçirsə qığılcım da bir- 
başa olaraq ona ötürülür. Bir çox 
avropa bəstəkarları Mövləvi mu- 
siqilərdən faydalanıb öz adlarına 
çıxarmaq istəsələr də, səmazənin 
ayağını mərkəzdən üzmək müm- 
kün deyill 
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Q ...Filolofi tərcümələr içərisində 
ilk çap olunan “Sirlər xəzinə- 
si” poemasının tərcüməsidir. 
Bu əsərin filolofi tərcüməsi və 
şərhləri Rüstəm Əliyevə məx- 
susdur. Tərcüməni Vaqif As- 
lanov və Əziz Mirəhmədov 
redaktə edib. Açıq etiraf etmək 
lazımdır ki, bu tərcümə gözlə- 
nilən, qarşıya qoyulan tələblər 
səviyyəsindən xeyli aşağı olub. 


Poemanın elə ilk beytinə diqqət 
yetirək. Orifinalda beyt belədir: 
Bismillah ir-rəhman ir-rəhim 
Həst kəlide-dəre-gənce-həkim. 
Filolofi tərcümədə çox doğru ola- 
raq ilk misra olduğu kimi saxlanılıb, 
arxada şərhi verilib. İkinci misra isə 
tərcümə edilərkən bütün sözlərin 
qarşılığı düzgün verilsə də, orifinal- 
da tək halda işlənmiş “həkim” sö- 
zünün tərcümədə cəm halında ve- 
rilməsi ilə məna təhrif edib. Nizami 
həkim deyə Allahı nəzərdə tutur, 
mütərcim həkim sözünün sonuna 
“lər” şəkilçisi artırmaqla şairin fik- 
rini alt-üst edib, söhbətin nədən get- 
diyini anlamadığını bildirib. Hətta 
şərhdə bu barədəki yanlış qənaətini 
bir az da möhkəmləndirərək yazıb: 
“Misrada Nizami həkim deyərkən 
özünü və özü kimi şairləri nəzərdə 
tutub”. (“Nizami Gəncəvi. Sirlər xə- 
zinəsi (filolofi tərcümə)”, Bakı, 1981, 
səh.187) Halbuki elə həmin misranın 
şərhində mütərcim “Allahın ərşin 
altındakı xəzinəsi və onun açarının 
şairlərin dili altında olması haqqın- 
da” məlum əfsanəni xatırladır. Bu 
hədisdən də aydındır ki, Nizaminin 
xatırlatdığı xəzinənin sahibi Allahdır 
və həkim sözü ilə şair Allahı nəzərdə 
tutur. Ona görə də filolofi tərcümə- 
də həkim sözünün həkimlər şəklin- 
də verilməsi ciddi məna təhrifindən 
başqa bir şey deyildir... 
Məhəmmədin meracından da- 
nışarkən Nizami belə bir fikir yü- 
rüdür: 
Bəhre-zəmin kan şode, u qouhərəş, 
Bord sepehr əz peye-tace-sərəş. 


Filoloğfi tərcümədə bu beyt belə 
çevrilib: “Yer dəryası mədən oldu, 
o isə onun gövhəri, başına tac qoy- 
maq üçün daha yuxarılara apardı- 
lar”. Tərcüməyə görə, peyğəmbəri 
göylər ona görə aparmışdı ki, onun 
başına tac qoysun, orifinala görə 
isə, onu özünün başına tac etmək 
üçün aparmışdı. İlk misrada yerin 
mədən, onun həmin mədəndən çı- 
xarılan gövhər adlandırılması da 
bu fikri təsdiq etməkdədir. 

Nizami orifinalda yazır: 


Zolmətiyanra bone bi nur kon, 
Couhəriyan ra ze ərəz dur kon. 


Tərcümədə bu beyt aşağıdakı 
kimi çevrilib: “Zülmətə pərəstiş 
edənlərin yurdunu işıqdan məh- 
rum et, cövhərpərəstləri nüma- 
yişdən qov”. Gördüyümüz kimi, 
beytin simmetrik məna və qurulu- 
şu tərcümədə büsbütün itmişdir. 
Şair birinci misrada zülmət və nur, 
ikinci misrada cövhər və ərəz söz- 
lərini qarşılaşdırmışdır. Cövhər və 
ərəz sözləri elmi, fəlsəfi terminlər- 
dir. Cövhər - mahiyyət, substansi- 
ya, əsas keyfiyyət deməkdir. 

Şair birinci misrada qaranlıq, zül- 
mət sevənləri işıqdan məhrum et- 
məyə çağırdığı kimi, ikinci misrada 
da mahiyyəti, cövhəri sevənləri for- 
madan, əlamətdən, aksidensiyadan 
məhrum etməyə, uzaqlaşdırmağa 
çağırır. Tərcümədə isə cövhərpə- 
rəstləri nümayişdən qovmaq kimi 
qəribə bir fikir yürüdülür... 

Nizami tanrının maddi varlıqla 
münasibətindən danışarkən yazır: 


Didəne-biərəzo couhər əst, 
K-əz ərəzo couhər əzan su tər əst. 
Bu beyt filolofi tərcümədə belə 
verilmişdir: “Lakin onu görməyin 
məkan və zamanı yoxdur, çünki o, 
zaman və məkandan çox ucadır”. 
Burada ərəz və cövhər sözləri- 
nin məkan və zaman sözləri ilə 
əvəz edilməsinin səbəbləri 
bizə aydın deyil. Heç bir ——” 
nüsxədə bu beytdə: 
məkan və zama 
sözləri yoxdur. 
Zaman və mə- 
kan sözləri 
həmin his- 
sədə bir 
neçə beyt 
sonra 
gəlir. 
Halbu- 
ki za- 
man və 
məkan 
başqa 
fəlsə- 
fi ter- 
min, 
ərəz və 
cövhər 
isə başqa 
terminlərdir. 
Belə sərbəstli- 
yin tərcümədə, 
özü də filolofi tər- 
cümədə nə demək ol- 
duğunu izah etməyə 
ehtiyac görmürük... 
...Nizami Məhəm- 
mədin gedib Allahı 
görməsindən danı- 
şarkən Allahın görül- 
məsinin mümkünlü- 
yündən söhbət açır 
və yazır: 


Öz səxavətinin dairəsini tamama 
çatdır, sözün qurtarılmağını (xətmi- 
ni) Nizamiyə qismət elə”. Belə bir 
tərcümədən sonra izahlarda bunun 
mahiyyətini aydınlaşdırmaq olardı... 
.. “Ovçu, it və tülkünün hekayə- 
si”ndə nizamişünasların mübahi- 
sələrinə səbəb olan bir beyt var: 
Şir səgi daşt ke çun pu gereft 
Eu Sayeye-xurşid bər ahı gereft. 
h Filoloği tərcümədə bu 
beyt təhrif olunmuş şə- 
kildə aşağıdakı kimi 
çevrilmişdir: “Onun 
şir kimi bir iti vardı. 
O, qaçmağa başla- 
yanda günəşin köl- 
gəsi (olan nura) nöq- 
san tutardı”. Birinci 
. misranın tərcümə- 
a. si, əsasən düzdür. 
İkinci misrada isə 
Nizami göstərir 
s ki, ovçunun iti 
günəşin kölgə- 
. sini ceyranın 
üstündə tutur- 
du. Bu, itin çox 
sürətlə qaçdı- 
ğını göstərən 
çox orifinal 
bir mübaliğə- 
dir. Əvvəla, 
qeyd edək ki, 
günəşin köl- 
” gəsi nurdur, 
işıqdır. Ovçu- 
nun iti ceyranın 
üstünə düşən günə- 
şin işığını tuturmuş, 
yəni ona yerindən 
tərpənmək imkanı 
vermirmiş, qımıldanan 
kimi kölgə onun üs- 
tündən qaçar, yox olar. 


.— 


tərcüməsində 
məna yətaları 


Motləq əz anca ke pəsəndidənist 
Did xodara və xoda didənist. 
Didəne-məbud pəsəndidənist, 
Didəniyo didəniyo didənist. 


Bu beytlərin tərcüməsində səhvlər 
daha çox pəsəndidənist, didəni və di- 
dənist sözlərinin qarşılığının düzgün 
verilməməsi ilə bağlıdır. Tərcümədə 
bu beytlərin qarşılığında oxuyuruq: 
“Bu yerdə təqdirəlayiqdir ki, (deyim) 
mütləq o, Tanrını gördü və Tanrı gö- 
rülməlidir. İbadət etdiyimizi görmək 
səadətdir, o görülməli, görülməli və 
görülməlidir”. Burada “görülməli- 
dir” sözü Nizami fikrini düz ifadə 
etmir. Tərcümədən belə çıxır ki, Ni- 
zami Allahı görməyin zəruriliyin- 
dən, vacibliyindən, lazımlılığından 
danışır. Halbuki oriğinalda onu gör- 
məyin mümkün olmasından, Alla- 
hın görülməsinin mümkünlüyündən 
söhbət gedir. Ona görə də göstərilən 
beytlərin tərcüməsini uğurlu saymaq 
olmaz. Buradakı “görülməlidir” sö- 
zünü “görüləndir” şəklində çevirmək 
mənaya daha uyğundur. 


Eyni parçanın sonunda başqa bir 
ciddi qüsura yol verilmişdir. Niza- 
mi peyğəmbərə müraciətlə yazır: 


Doure-səxa ra be təmami rəsan, 
Xətme-soxən ra be Nezami rəsan. 


Tərcümədə bu beyt belə verilir: 
“Öz səxavətinin dövrəsini axıra çat- 
dır, öz sözlərini axıra çatdırmağa Ni- 
zamiyə imkan ver”. Tərcüməçiyə gö- 
rə, Nizami xahiş edir ki, peyğəmbər 
öz əsərini axıra çatdırmaq üçün Ni- 
zamiyə imkan versin. Halbuki orifi- 
nalda söhbət başqa mətləbdən gedir. 
Nizami peyğəmbərdən xahiş edir ki, 
sözün qurtarılmaq, son həddə, ən 
yüksək zirvəyə çatmaq şərəfini ona 
qismət eləsin. Başqa sözlə, o, sözdə, 
şeirdə ən uca zirvə, son, yekun ol- 
sun. Şeir aləmində ən yüksək möv- 
qe ona qismət olsun. “Sirlər xəzinə- 
si”ndə hələ arzu olan bu fikir “Leyli 
və Məcnun”da artıq təsdiq olunmuş 
bir həqiqət kimi xatırlanır. “Şeirdən 
ucalıq umma dünyada, çünki Niza- 
miylə qurtardı o da”. Buna görə də 
beyt aşağıdakı kimi çevrilməli idi: 


Güzgü, yaxud onu əvəz edən hər 
hansı bir əşya üzərinə düşən işıq 
şüasının az bir tərpəniş nəticəsin- 
də kölgə düşən divarda necə sü- 
rətlə hərəkət etdiyini xatırlayın. 
Burada günəşin kölgəsi dedikdə, 
məhz belə bir mənzərə, vəziyyət nə- 
zərdə tutulur. Bu, itin çox sürətlə qaç- 
ması haqda aydın təsəvvür yaradan 
maraqlı bir bənzətmədir. Tərcüməçi 
isə bu həqiqəti verməkdənsə, günəşin 
kölgəsi olan nura nöqsan tutmaqdan 
söhbət açır və Nizami şeirini əsla başa 
düşmədiyini nümayiş etdirir... 

Filoloğfi tərcümədə bəzən mötərizə 
içərisində verilən söz, izah düzgün 
seçilmir, şairin fikrini düzgün başa 
düşməyə kömək etmək əvəzinə dola- 
şıqlıq, anlaşılmazlıq yaradır. “İnsanın 
dastanı” hekayəsində belə bir beyt var: 
Qorq səgi bər qozər oftade bud, 
Yusefəş əz cəh be dər oftade bud. 

Filolofi tərcümədə bu beyt be- 
lə verilir: “Keçiddə canavar (boy- 
da) bir it yıxılmışdı, onun Yusifi 
(gözü) quyusundan çıxmışdı”. 


hlil 


Beyti daha doğru çevirən mütər- 
cim “Yusifi” sözünün qarşısında 
yazdığı “gözü” sözü ilə hər şeyi 
dolaşdırmış, kobud səhvə yol ver- 
mişdir. Nizami “Yusifi quyudan 
çıxmışdı” deyəndə itin canının bə- 
dəndən çıxdığını söyləmək istəmiş- 
dir. Burada itin bədəni quyuya, canı 
isə Yusifə oxşadılmışdır. Mütərcim 
isə elə güman edir ki, burada itin 
gözünün çıxmasından dlanışılır. 

Nizamiyə görə hər şeyin öz gö- 
zəlliyi, öz üstünlüyü var. Hər şey- 
də eyib də var, hünər də. Bununla 
əlaqədar Nizami maraqlı, yadda- 
qalan bir bənzətmə işlədir və yazır: 


Minətəvan faft be şəb dər çerağ, 
Dər qəfəse-ruz təvan did zağ. 


Filoloği tərcümədə bu beyt belə ve- 
rilmişdir: “Gecədə bir çıraq (işıqlı cə- 
hət) tapmaq olmaz, gündüzün qəfə- 
sində (işığında) yalnız qarğa görmək 
olar”. Açıq deyək ki, qəribə tərcü- 
mədir. Nizami demək istəyir ki, qar- 
Şanı gecə çıraqla da tapmaq olmaz, 
gündüzün qəfəsində isə onu görmək 
mümkündür. Özü də çıraqsız-fi- 
lansız. Mütərcim isə mənaya diqqət 
yetirmədiyindən uydurmaçılığa keç- 
mişdir. Onun tərcüməsinin Nizami 
misraları ilə heç bir əlaqəsi yoxdur. 

Tamahkarlıq, acgözlük, var- 
dövlət hərisliyi Nizaminin ən çox 
tənqid etdiyi eybəcərliklərdəndir. 
Nizami insanları bu eybəcərlikdən 
xilas etmək, onları tərbiyələndir- 
mək üçün hər dəfə yeni-yeni boya- 
lar işlədir, gah axirətlə qorxudur, 
gah bu dünyada onun insana ye- 
tirdiyi ziyandan danışır. Bu müna- 
sibətlə məqalətlərin birində yazır: 


Çun bone dər bəhre-qeyamət bərənd, 
Biderəman can be səlamət bərənd. 


Nizaminin bu son dərəcə aydın, 
müdrik misraları filolofi tərcümədə 
aşağıdakı kimi verilmişdir: “Sursatı 
qiyamət dəryasına göndərənlər dər- 
mansız canlarını salamat qurtarıb- 
lar”. Orifinalla bu tərcümə arasında 
yerlə göy qədər fərq var. Hər şey- 
dən əvvəl mütərcim “biderəman” 
(dirəmsizlər, pulsuz-parasızlar) sö- 
zünü səhvən “bidərman” şəklində 
oxuyub tərcümə etməklə böyük qü- 
sura yol vermişdir. Əslində tərcümə 
belə olmalı idi: “Elə ki köçü qiyamət 
dəryasına aparacaqlar, dirəmsizlər 
canlarını salamat qurtaracaqlar”... 

Filoloği tərcümədə orifinalın doğ- 
ru variantını seçə bilməmək halları 
olduğu kimi, doğru mətni düz oxu- 
ya bilməmək halları da çoxdur. Bu 
da tərcümədə tez-tez məna təhriflə- 
rinə gətirib çıxarır. Məsələn, “Bül- 
bül və şahinin hekayəti”ndə bülbü- 
lə cavab verən şahin daim mənaya 
diqqət yetirdiyini, məna əhli oldu- 
ğunu bildirərək deyir: 

Mən ke həme məniyəm, in seydqah 
Sineye-kəbkəm dəhəd o dəste-şah. 

Filoloği tərcümədə bu beytin qarşı- 
lığı belə verilib: “Bu ovlağın mənası 
mənəm, kəklik öz ürəyini, şah isə öz 
əlini mənə verir”. Tərcümə büsbü- 
tün səhvdir. “Bu ovlağın mənası 
mənəm” nə deməkdir? Şahinə veri- 
lənləri axı Nizaminin dediyinə görə 
şah və kəklik vermir. “Sineye-kəbk” 
ifadəsi niyə kəkliyin ürəyi olsun? 
Axı bu, kəkliyin döşü deməkdir. 
Şahinə kəkliyin döş əti yedirildiyin- 
dən söhbət gedir. Təəssüf ki həmin 
söz hekayənin başqa yerlərində də 
səhv olaraq “kəkliyin ürəyi” kimi 
tərcümə olunmuşdur. Beytin az-çox 
dəqiq tərcüməsi isə belə olmalıdır: 
“Mən büsbütün mənayam, (ona gö- 
rə də) bu ovlaq mənə kəklik döşü və 
şah əli qismət edir (verir )”... 


Xəlil YUSİFLİ 


zərbaycan-ərəb ədəbi 

əlaqələrinin tarixi ölkə- 

mizin ərəblər tərəfindən 

işğalından sonrakı döv- 
rə - VII yüzilin ortalarına aid edi- 
lir. Lakin Azərbaycan şairlərinin 
bədəvi ərəblərin səhrada yaratdıq- 
ları səyyar mədəniyyətlə tanışlığı 
bu mədəni əlaqələrin kökünü çox- 
çox uzaqlara aparır. Bütün sonra- 
kı dövrlər ərzində bu ədəbi əlaqə- 
lərin inkişafı üçün tək-tək cəhdlər 
edilsə də bütövlükdə bu əlaqələrin 
dinamik inkişafı XX yüzilin ikinci 
yarısına aiddir. Aida İmanquliyeva- 
nın şəxsən və başçılıq etdiyi Elmlər 
Akademiyasının Şərqşünaslıq İns- 
titutunun fəaliyyəti Ərəb ölkələri 
ilə əlaqələrimizin inkişafında müs- 
təsna rol oynamışdır. 


Allah yaratdığı hər bir insana konk- 
ret olaraq bir missiya həvalə edir. 
İnsan da Allahın ona bəxş etdiyi 
ömrü yaşaya-yaşaya bu missiyanı 
yerinə yetirir. Arabir insan Yaradan 
tərəfindən maddi və mənəvi sınaq- 
lara da məruz qalır. Görünür ki, 
Allah insanların dəyanətini yoxla- 
maq istəyir. Bunun başqa cür izahı 
yoxdur. Hansı insan bu sınaqlar- 
dan şərəflə çıxırsa bax, əsil insan 
da odur. Belələrinə Allah hər iki 
dünyada əbədi səadət bəxş edir. 
Aida İmanquliyeva da həyatın bü- 
tün sınaqlarından şərəflə çıxmış 
məhz belə bir insan idi. Ədəbiy- 
yatçı, şərqşünas, alim, tərcüməçi, 
ən Əsası isə xeyirxah insan. Bu gün 
Aida İmanquliyeva Azərbaycan xal- 
qının ürəyində məhz belə yaşayır. 


Ərəb məhcər ədəbiyyatını XIX yüzilin 
sonu, XX yüzilin əvvəllərində Suriya və Li- 
vandan Amerikaya mühacirət etmiş yazıçı 
və şairlər yaratmışdır. Bu yazıçı və şairlər 
Amerikada geniş yaradıcılıqla məşğul ol- 
muş, çoxsaylı və çeşidli ədəbi nümunələr 
yaratmışlar. İlk olaraq “Şərq” və “Yeni Ən- 
dəlus” cəmiyyətlərini yaradan məhcər ya- 
zıçılar 1920-ci ildə Nyu-Yorkda “Qələmlər 
birliyi” (Ər-Ratətəl Qələmiyyə) cəmiyyətin- 
də birləşdilər. Bu yazıçılar “Qələmlər bir- 
liyi”nin əsas mətbu orqanı olan “Əs-saih” 
toplusunda öz əsərlərini dərc etdirir və bu 
əsərləri ərəb ölkələrinə də yayırdılar. Məh- 
cər yazıçıları qürbətdə yaşasalar da (vaxtı 
ilə Yunanıstandan çeşidli səbəblərdən baş- 
qa ölkələrə köç edib öz mədəniyyətlərini 
qoruyub saxladıqları kimi) istər yaradıcı- 
liqlarında, istərsə də gündəlik yaşamların- 
da ərəb ruhunu, ərəb həyat tərzini qoruyub 
saxlayırdılar. Məhz buna görə də məhcər 
ədəbiyyatını çağdaş ərəb ədəbiyyatından 
ayrı təsəvvür etmək mümkün deyil və bu 
heç ədəbiyyat da olmazdı. 

Ərəb ədəbiyyatının ən gözəl örnəkləri sa- 
yıla biləcək məhcər ədəbiyyatı Aida İman- 
quliyevaya qədər nəinki Azərbaycan şərq- 
şünaslığında heç ərəblərin özü tərəfindən 
belə yetərli baxımda tədqiq olunmamışdı. 
Məhz buna görə də tanınmış alim, profes- 
sor Rüstəm Əliyevin elmi rəhbərliyi altında 
“Qələmlər birliyi” və onun yaradılmasında 
Əbu Nüaymənin rolu” elmi işi üzərində ça- 
hişan A.İmanquliyeva Moskvaya, SSRİ EA- 
nın Şərqşünaslıq İnstitutuna dəvət olundu. 
Gənc aspirantın elmi işinə belə maraq gös- 
tərilməsi heç də təsadüfi deyildi. Çünki, bu 
məsələ keçmiş SSRİ Şərqşünaslığında da 
layiqincə tədqiq olunmamışdı. Doğrudur, 
rus şərqşünaslarından 1.Kraçkovski Ərəb 
məhcər ədəbiyyatı ilə bağlı bəzi işlər gör- 
müşdü. Bütövlükdə bu iş qənaətbəxş hesab 
oluna bilməzdi. Çox çətinliklə olsa da Aida 
İmanquliyeva Moskvada namizədlik işini 
uğurla başa çatdırıb, elmlər namizədi elmi 
adını aldı. 
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Bu uğurdan ruhlanan gənc alim az sonra 
eyni adlı elmi işini bir az daha gəlişdirib bir 
monoqrafiya halına saldı. Bütövlükdə o, “Qə- 
ləmlər birliyi”nin fəaliyyətinə 3 monoqrafiya 
və bir neçə məqalə həsr etdi. Bu əsərlərində 
o, məhcər ədəbiyyatının bütün nümayəndələ- 
rindən bəhs etsə də, ən çox diqqəti bu birliyin 
əsas yaradıcıları olan üç böyük nümayəndə- 
sinə - Cübran Xəlil Cübran, Mixail Nüaymə 
və Əmir ər-Reyhaniyə yönəltdi. Aida İman- 
quliyeva məhcər ədəbiyyatını araşdıra-araş- 
dıra rus şərqşünaslığını inkişaf etdirirdi. 
Onun məhcər ədəbiyyatı ilə bağlı ilk qələm 
təcrübəsi “Mixail Nüaymə və XIX əsr qabaq- 
cıl rus ədəbiyyatı” məqaləsi çox əhəmiyyətli 
olduğundan dərhal “Vostoçnıy almanax”-da 
dərc olundu. Bu uğurundan sonra o, Mixail 
Nüaymənin bir neçə hekayəsini də rus dilinə 
çevirdi. A.İmanquliyevanın bu monoqrafiya- 
sı təkcə Rusiyada deyil, bütün Ərəb Şərqində 
böyük əks-səda doğurdu, mütəxəssislər tərə- 
findən yüksək qiymətləndirildi, 1975-ci ildə 
Moskvada rus dilində nəşr olundu. O zaman- 
lar Azərbaycan EA vitse prezidenti olmuş 
Akademik Cəmil Quliyev 1979-cu ildə SSRİ 
EA tərəfindən Mixail Nüaymənin anadan 
olmasının 90 illiyi ilə əlaqədar keçirilən konf- 
ransa dəvət almış, orada Aida İmanquliyeva- 
nın kitabını yubilyara təqdim etmişdi. C.Qu- 
liyev xatırlayırdı: “Mən özümlə Beyruta Aida 
xanımın kitabını aparmışdım. Kitab haqqında 
məlumat Mixail Nüayməni və onun ətrafın- 
dakıları heyrətə gətirdi”. 


Ənönəmlisi isə bu monoq- 
133 rafiyanı yazan müəllifin mü- 
all səlman qadın olması onlar 

i üçün çox maraqlı idi. Mi- 
xail Nüaymə özü haqqın- 
da bir müsəlman qadının 
F yazmış olduğu bu monoq- 
, rafiyadan sevinmiş, təsirlən- 
“ miş, bu kitabı sinəsinə sıx- 
mışdı. Bu isə elmimiz üçün 

fəxr ediləsi, qürur duyası bir 
haldır. Lakin çox təəssüf ki, 

" belə bir iş görmüş alim bu 
konfransa göndərilmədi. 


A.İmanquliyeva müasirərəb ədəbiyyatının aktual 
problemlərindən, ərəb-rus ədəbi bağlantılarından 
bəhs edən bir-birindən maraqlı məqalələrlə Rusi- 
ya mətbuatında tez-tez çıxışlar edirdi. Lakin ali- 
min Rus şərqşünaslığı ilə bağlı fəaliyyəti ayrıca 
tədqiqat mövzusudur və öz araşdırmaçısını göz- 
ləyir. Vaxtı ilə Rus şərqşünaslıq elmini yaradan 
Mirzə Kazım bəyin işini A.İmanquliyeva şərəflə 
davam etdirirdi. Şərqşünas alim V.Bartold yazırdı 
ki, “Kazım bəy öz mühazirələri ilə rus şərqşünas- 
liğini yaratdı. Demək olar ki, sonrakı şərqşünaslar 
nəslinin hamısı bu alimin tələbəsi və ya tələbəsi- 
nin tələbəsi olmuşdur”. Ərəb məhcər ədəbiyyatı- 
nın bugünkü dünyamızda ən böyük araşdırma- 
çısı olan A.İmanquliyeva bu sahənin tədqiqini 
davam etdirərək daha bir neçə qiymətli əsər yarat- 
dı. “Qələmlər birliyi və Mixail Nüaymə” “Cüb- 
ran Xəlil Cübran”, “Yeni ərəb ədəbiyyatı korifey- 
ləri” kimi dəyərli əsərləri ilə qərblə şərq arasında 
mövcud olan bu körpünü daha da möhkəmlətdi. 

Aida İmanquliyeva deyirdi ki, “Mən ərəb 
ədəbiyyatını tədqiq edə-edə bu ədəbiyyata ma- 
rağım artırdı”. Qələmlər birliyinin üzvlərinin 
hər birinin həyatını ayrı-ayrılıqda araşdırmaq 
olduqca çətin bir iş idi. Lakin A.lmanquliyeva 
bu çətin işin öhdəsindən məharətlə gəldi. Vətən- 
lərindən ayrı düşmüş, vətənlərini azad görmək 
arzusu ilə alışıb-yanan bu yazıçı və şairlər bir 
yazıçı və şair olmaqdan başqa hər biri ədəbiy- 
yatın və incəsənətin hər hansı digər bir növünü 
bilmək bacarığına malik idilər. Lakin öz vətə- 
ninə ürəkdən bağlı olan A.İmanquliyeva onla- 
rın vətənpərvərlik hisslərini ustalıqla verə bildi. 


11 


Çünki, o, araşdırdığı, çevirdiyi əsəri özü də 
qəlbən yaşayırdı. O, ölkələr arasında dostluq 
münasibətlərinin yaranmasında və inkişaf et- 
məsində ədəbi əlaqələrin danılmaz rolundan 
bəhs edərək yazırdı: “Ədəbi əlaqələrin tarixi, 
xalqların tarixi qədər qədimdir”. Güclü şairlik 
təbinə malik olan A.İmanquliyeva “Qələmlər 
birliyi”-nin üzvlərinin əsərlərini tədqiq edə- 
edə onların şeirlərini də çevirirdi. “Qələmlər 
birliyi”-nin ən fəal üzvlərindən sayılan Rəşid 
Əyyubdan etdiyi çevirmədən bir bəndlə fikri- 
mizə aydınlıq gətirək: 
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Nə arzuya, nə murada çatmadım, 
Qəm-kədəri bir-birinə qatmadım. 
Dərd əlindən gecələri yatmadım, 
Dağlara ün saldım, çöllərdə qaldım. 


Məhcər ədəbiyyatı ilə bağlı araşdırmalarını 
davam etdirən A.İmanquliyeva Tiflisdə uğur- 
la müdafiə edib elmlər doktoru elmi adını al- 
dı. Tədqiq etdiyi sahə çox aktual olduğundan 
az sonra ona professor adı verildi. Beləliklə 
də o, xalqımızın tarixində şərqşünaslıq sahə- 
sində ilk qadın doktor-professor oldu. Niyə 
ölkəmiz uzun müddət ərəb ölkələri ilə bağlı 
olsa da şərqşünaslıq elminin vətəni Tiflis sayı- 
lirdi. Əlbəttə, bunun əsas səbəbini ölkəmizdə 
ərəb dilinə olan soyuq münasibətdə axtarmaq 
lazımdır. Aida İmanquliyevadan sonra Azər- 
baycan şərqşünaslığının inkişafında bir zor iş 
nəzərə çarpmır. Bu gün Azərbaycanda ərəb 
dilini tədris edən ali və orta məktəblər bar- 
maqla saytla biləcək qədərdir. 

Şərqşünaslıq fəaliyyətini uğurla davam et- 
dirən A.İmanquliyeva Ərəb ədəbiyyatının 
Azərbaycan oxucusu üçün maraqlı olmasını, 
bu iki xalqı birləşdirən çoxlu ortaq cəhətlərin 
olmasını nəzərə alıb yorulmadan ərəb ədəbiy- 
yatından tərcümələr edirdi. Həm də ki, ərəb 
ədəbiyyatını Azərbaycan ədəbiyyatı ilə bir- 
ləşdirən çoxlu ümumi cəhətlər var. Məhcər 
yazıçısı Cübran Xəlil Cübranın “Peyğəmbər” 
əsərini və Mixail Nüaymənin yaradıcılığında 
hürufilik meyilləri və çoxlu sayda bu haqda 
misallar gətirmək mümkündür. EA Şərqşü- 
naslıq İnstitutunun əməkdaşları ilə birlikdə 
İraq yazıçılarının əsərlərindən ibarət bir anta- 
logiya nəşr etdirdi. “Ağ günlərin sorağında” 
adlanan bu topluya Aida xanım geniş bir mü- 
qəddimə yazdı. Məqalədə o, İraq şair və yazı- 
çıları haqqında oxuculara müfəssəl məlumat 
verdi. Bu topluda böyük alimin çevirisində 
İraq yazıçısı Mahmud əz-Zahirin “Boğulmuş 
hıçqırıqlar” hekayəsi də var idi. 1983-cü ildə 
“Yazıçı” nəşriyyatı tərəfindən 30 min nüsxə 
ilə çap olunan bu kitabın tez bir zamanda sa- 
tılması, əlbəttə, A.İmanquliyevanın kitab üzə- 
rində gərgin əməyinin bəhrəsi idi. 

Elmi işlə, çevirmə ilə ciddi məşğul olmaqla 
yanaşı, o, respublika nəşriyyatları tərəfindən 
müxtəlif dövrlərdə nəşr olunan ərəb ədəbiy- 
yatı ilə bağlı əsərlərə ön söz yazır, onları re- 
daktə edirdi. Əsl alimlər kimi, A.İmanquliye- 
va darespublikanınelmi ictimafişlərində fəal 
iştirak edirdi. O, Ümumittifaq Şərqşünaslıq 
cəmiyyəti Rəyasət heyətinin üzvü (1982), 
bu cəmiyyətin Azərbaycan şöbəsi sədrinin 
müavini (1983) seçilmişdi. Moskva, Düşən- 
bə, Hamburq, Bakı və Tiflisdə keçirilən Şərq 
problemləri ilə bağlı beynəlxalq konqreslər- 
də çıxışlar edirdi. 1977-ci ildə alimin Tiflis- 
dəki çıxışı hərarətlə qarşılanmışdı. Vaxtsız 
gözlərini həyata yummasaydı, hələ xalqı- 
mız üçün neçə-neçə alimlər yetişdirəcək, ne- 
çə-neçə xeyirxah əməllərə imza atacaqdı. 
Onun elmi fəaliyyətinə və ərəb xalqları ilə, 
Şərq-Qərb elmi əlaqələrinin genişlənməsi, 
həmçinin digər mədəni əlaqələrinin inkişafı 
yolundakı fəaliyyətinə dövrünün ən məşhur 
alimləri Ziya Bünyadov, İosif Bradinski, An- 
na Dolinina, Valeriya Kripçenko, İ.Filiştinski, 
Rüstəm Əliyev kimi dünya şöhrətli şərqşü- 
naslar yüksək qiymət vermişlər. 

Göründüyü kimi, A.İmanquliyeva elmin 
zirvəsini fəth edincə uzun və şərəfli bir yol 
keçmişdir. Mənsub olduğu nəslin nüfuzun- 
dan əsla istifadə etməyərək bu yolu öz əmə- 
yi ilə qət etmişdi. Bu gün onun şərqşünaslıq 
elmi üçün yetişdirdiyi onlarla tələbəsi və say- 
sız-hesabsız xeyirxah əməlləri yadigar qalır. 


Yeqzar CƏFƏRLİ 
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- Paşa müəllim bioqrafiyanı- 
za nəzər salanda gördüm ki, ilk 
şeirinizi 13 yaşında yazmısınız. 
Maraqlısı budur ki, şeirin adı 
“Gözlərim” olub. Bu hadisədə 
hər hansı bir əlamət, mistika ax- 
tarmısınız, yoxsa tale deyib keç- 
misiniz? 

— İstənilən yaşda insan üçün çox 
qlobal, aktual sualdır. Ailədə belə- 
dir ki, ata çörəkpulu qazanmağa 
gedir, uşaqların dərsi, gündəlik 
qayğıları ilə ana daha çox məşğul 
olur. Mən gözümü açandan anam 
Ulduz xanımı Allahı sevən, inanan 
insan kimi görmüşəm. Xurafatı 
qətiyyətlə rədd edib. Məsələn, bi- 
zi heç vaxt çöpçüyə, çıldağa apar- 
mayıb, “falçıların dediyi yalandır” 
deyib. “Qabağımdan pişik keçdi, 
indi işlərim tərs gedəcək”, “filan- 
kəsin bizə gözü dəyəcək” kimi 
əlamətləri ciddi qəbul etməyib. O, 
İrəvan Tibb Texnikumunu, daha 
sonra İrəvan Pedaqoifi İnstitutunu 
bitirib. Atam İsmayıl bəy uzun illər 
Şəmkirin aparıcı sovxozlarından 
olan Leninkənd sovxoz təsərrüfatı- 
na rəhbərlik edib. Anam da həmin 
sovxozun nəzdindəki uşaq bağça- 
sının müdirəsi olub. Ziyalı ailəsin- 
də böyüdüyüm üçün xurafata, ul- 
duz falına heç vaxt inanmamışam. 
Ancaq indi keçmişə nəzər salıb, xa- 
tirələri vərəqləyəndə mistika, əla- 
mət deyilən şeyləri görürəm. Gö- 
rünür, insanlar doğrudan da, bir 
missiya ilə anadan olur. Mən mart 
ayının 30-da, yəni üçüncü ayın, 
otuzuncu günündə doğulmuşam. 
Qədim Zərdüşt təqviminə görə ilin 
üçüncü ayı sağlamlıq ayıdır, ayın 
otuzu əbədi-əzəli işıq günüdür. 
Deməli, mən ilin sağlamlıq ayının 
işıq günündə, göz həkimi olmaq 
missiyası ilə anadan olmuşam. 
Doğulandan 13 il sonra ilk şeirimi 
yazmışam, şeirin adı da “Gözlə- 
rim” olub. Məncə, burada da bir 
əlamət var. Ali təhsil aldığım illər- 
də müayinə olunan zaman məlum 
oldu ki, neçə milyon insandan biri- 
nənəsib olan qeyri-adi görmə qabi- 
liyyətinə malikəm. Adi adamlarla 
müqayisədə uzağı iki, yaxını isə üç 
dəfə yaxşı görə bilirəm. Buna görə 
də günü bu gün eynək taxmıram. 
Məsələn, bir basketbolçu hündür- 
boylu doğulur, buna fiziolofi va- 
riasiya deyirlər. Belə görmə üçün 
heç bir dərman atmamışam, xüsusi 
nələrsə etməmişəm, sadəcə, belə 
doğulmuşam. Görünür, bu görmə 
qabiliyyətim də əvvəlcədən oftal- 
mologiyanın işıq cərrahiyəsinin 
lehinə həll olunub. Sadaladıqlarım 
mistika olmasa da, hər halda, bu 
kainatı yaradan böyük yaradan var 
və biz onun kiçik zərrəsi olan yer 
kürəsində yaşayırıq. Bu kiçik zər- 
rədə yaşayan neçə milyard insanın 
taleyi böyük yaradanın o böyük 
“kompüter”ində əvvəlcədən proq- 
ramlaşdırılıb. 


- Həkimlər daha çox mütaliə 
edir, elmi mənbələrlə işləyirlər. 
Buna görə də belə qəbul olunub 
ki, onlar materialist düşüncəyə 
yaxındırlar. Şairlər isə yazı za- 
manı Tanrıya üz tutur, mənəvi 
təkamül keçirlər. Buna görə də 
onlar idealist düşüncənin daşı- 
yıcılarıdır. Siz özünüzü harada 
Allaha daha yaxın hiss edirsi- 
niz, əməliyyat otağında, yoxsa 
şeir masası arxasında? 


— Mənim ana babam Hüseyn 
kişi hələ yüz il bundan əvvəl 
universitet bitirmişdi. Çox zi- 


yalı insan idi. Bir neçə xarici ”, 
dil bilirdi, fəlsəfəni mükəm- “x. 


məl mənimsəmişdi, musiqi ilə 
də maraqlanırdı. Hüseyn babam 
həmişə Allahın varlığını elmi 
dəlillərlə danışır, sübut edir- 
di. Mən də gözümü açıb, Allahı 
babamın o nüfuzlu mənbələr- 
dən gətirdiyi dəlillərlə ta- 
nıyıb anlamışam. Uşaq 
vaxtından Allaha, 
onun qüdrətinə bö- 
yük inamım olub. 
Özüm elm yo- 
luna düşəndən 
sonra isə Al- 
lahın var- 
lığını hər 
gün, hər 


an hiss etmi- —- 


şəm, sübutunu 
görmüşəm. Şah əsəri 
olan insanın quruluşunda bir 
həkim kimi bu möcüzənin şahi- 
di olmuşam. Ona görə də mən 
əməliyyat otağında Allahı ürə- 
yimlə görürəm, ruhumla hiss 
edirəm. Bilirsiniz, bu çox geniş 
mövzunun söhbətidir, bu barə- 
də cild-cild kitablar yazılıb, mü- 
zakirələr aparılıb. Azərbaycanın 
ilk miniatür romanı olan “Qara 
su” kitabımda başıma gələn ha- 
disələri, maraqlı faktları qələmə 
almışam. Bir dəfə çox çətin bir 
əməliyyata girməli idim. Xəstə- 
nin görmə siniri tamamilə sıra- 
dan çıxmışdı. Görmə şansı çox 
az idi, amma anası yalvarıb-ya- 
xarandan sonra imtina edə bil- 
mədim. Əməliyyat zamanı elə 
bir an gəldi ki, iyirmi neçə va- 
riantdan sadəcə, birini seçməli 
idim. Düşünmək şansım yox idi. 
Alətlər əlimdə, bir saniyə əl sax- 
ladım və birdən əməliyyat sahə- 
sində balaca mavi rəngli qovuq 
əmələ gəldi, o, mayenin içində 
üzdü, üzdü, gedib bir yerdə da- 
yandı. Həmin yer seçməli oldu- 
ğum iyirmi variantdan birinin 
yeri idi, mənə yol göstərirdi. 
Göstərdiyi yeri seçdim, nəticə 
uğurlu oldu. Bəzən bilik, təc- 
rübə kifayət etmir, variantlar o 
qədər çox olur ki, sənə bir işarə, 
yol göstərən lazım gəlir. Cərra- 
hiyyədə, oftalmologiyada ba- 
şıma gələnləri, yaşadığım hiss 
və təcrübələri romanlarımda və 
“İdrak ətri” esselər kitabında 
qələmə almışam. 
- Neçə-neçə insanı qaranlıq- 
dan işığa çıxarmısınız. Necə 
düşünürsünüz, Paşa müəllim, 
qaranlığın, zülmətin rəngi qa- 
radır? 


m”. 


: — 
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- Görməyən adamlar dünyanı 
qara yox, boz görürlər. Boz pis 
rəngdir, qara isə çox müdrik və 
gözəl rəngdir. Yəqin bilirsiniz, qa- 
ra bəbəklərin rəngidir, yəni işığın 
mənbəyi, işığın özü deməkdir. Zil 
qaranlıq gecələr məhəbbəti sim- 
volizə edir. Qara həm də tənhalı- 
ğa çəkilən, tənhalığı sevən insan- 
ların rəngidir. Qədim dövrlərdə, 
milli yaddaşımızda qara rəng fəl- 
səfi anlamda elə qırmızı qədər in- 
san ruhuna əlvanlıq gətirən rəng 
olub. Qara mənim də sevimli 
rəngimdir. Kitablarımın əksəriy- 
yətinin üz qabığı qara rəngdədir. 
Qara rəng mənim üçün sevgi-mə- 
həbbət rəngidir. 

— Sizi həm də yüzlərlə insanın 

hiss və duyğularının tərcüməçi- 

si hesab etmək olar. Maraqlıdır 
ki, sizin hisslərinizin tərcümə- 
çisi olan insanlar kimdir? Se- 

vimli şair və yazıçılarınız barə- 

də danışmaq istərdik... 


— Məni sevən insanlar məni ən 
çox duyan insanlardır. Onların ən 
birincisi bir neçə il əvvəl dünyası- 
nı dəyişən anam Ulduz xanım idi. 
Mən onun birinci övladı idim, çox 
böyük və qeyri-adi ana-övlad mə- 
həbbətimiz var idi. Danışmadan 
belə nə düşündüyümü bilir, necə 
olduğumu anlayırdı. Sonra yenə 
sevdiyim insanlar oldu, o insanlar 
arasında qadın oldu, övladlarım 
oldu, vətənə olan məhəbbətim 
oldu. Sevdiyim insanların arse- 
nalında birinci sırada anam idi. 
Əgər bir yüz ballıq şkala ilə qiy- 
mətləndirsək o, məni elə yüz bal- 
lıq anlayırdı. 


Bütün xoşuma gələn şeirləri oxu- 
yanda həm ruhum təzələnib, həm 
xoşuma gəlib, həm də fikirləşmişəm 
ki, niyə bu mənim ağlıma gəlməyib, 
. niyə bunu mən yazmamışam. Özü 
də hökm deyil ki, bütün şeir sənin 
xoşuna gəlsin. Bəzən iki misra, bəzən 
bir bənd, bəzən isə sadəcə bir fikir in- 
sanı cəlb edir. Şeir oxumağı sevi- 
rəm, oxuyanda 


20-39lü 


müsahibə 


- Ərəb ədəbiyyatında gözün 
vəsfi, ümumiyyətlə, təbabət 
mövzusu ayrıca bir tədqiqat sa- 
həsidir. Azərbaycanda sizin bu 
sahədə apardığınız tədqiqatlar, 
yazdığınız yazılar bir ilkdir. 


- Mənim yazılarımda, yara- 
dıcılığımda təbabət mütləq var. 
Ola bilər üzdə görünmür, çünki 
həll olunmuş şəkildədir. Yazı- 
larımda mənim sənətim, tale- 
yim, yaradıcılığım var. “525-ci 
qəzet”də çap olunan və esselər 
kitabımda yer alan “Alzqeymer” 
yazısı böyük maraqla qarşılan- 
dı, çoxsaylı zənglər, elektron 
məktublar aldım. Bu essedə 
həm təbabət, həm fəlsəfə, həm 
insan taleyi, həm də tarix var. 


Elə bil, akvarium üstü açıq şü- 
şədir, balıqlar üzür və siz onları 
görürsünüz. 30-40 il öncə hey- 
vanlar üzərində belə bir təcrübə 
aparılıb. Alimlər təzə mayala- 
nan heyvan rüşeymini götürüb, 
o dediyim mayenin içinə qoyub- 
lar. Şüşədən baxıb, rüşeymin 
anbaan böyüdüyünü görüblər. 
Təcrübə göstərib ki, bədəndə 
ana bətnindən başqa ən qidalı 
mühit gözün içindəki mayedir. 
Bu misra Məmməd Araza göy- 
dən gəlib, o da yazıb. Aristotel 
məntiqi ilə misradakı fikir səhv 
olsa da, elm şairin haqlı olduğu- 
nu deyir. Məmməd Arazın dedi- 
yi fikir ən yüksən əyardan olan 
poeziya nümunəsidir. 


— Bilirsiniz, şeir və musiqi biri-birinə 
çox bağlıdır, onlar ikisi bir-birinin için- 
də həll olub. Dörd mahnı diskim işıq 
üzü görüb, onlarla tanınmış və gənc 
müğənnilər mənim sözlərimə bəstə- 
lənən mahnıları oxuyub. Bəzən məni 
nəğməkar şair kimi təqdim edirlər, 
amma mən nəğməkar şair deyiləm. 
Mən mahnı üçün şeir yaza bilmirəm, 
bəstəkarlar mənim şeirlərimə don bi- 
çirlər. Özü də deyirlər ki, mənim şeir- 
lərimə mahnı yazmaq çətindir, çünki 
nəğməkar şair deyiləm. Əslində, şei- 
rin daxili musiqisi olmasa, o heç dün- 
yaya gələ bilməz. Canlı olan hər şey 
kimi şeir də musiqili olmalıdır, onda 
da müəyyən ruh əlamətləri, bir dad, 
ətir olmalıdır. Mahnı bəstələnməyən 
şeirin də öz musiqisi, melodiyası var. 


Şair bunu hiss edir, oxuyur və nəyin- 
sə ruhunun nizamına yatmadığını 
görəndə düzəldir. Bəlkə də, buna gö- 
rə dünyada heç bir aktyor ən pis şeir 
oxuyan şairin şeirini özü kimi oxuya 
bilməz. O şeir şairin bağrından qo- 
pub gəlir. Şair bilir ki, hansı nöqtədə, 
hansı intonasiya ilə oxunmalıdır. Səsi 
olmayan bəstəkar da öz mahnısını ən 
gözəl səsli müğənnidən yaxşı oxu- 
yur. Emin Sabitoğlu ilə yaradıcılıq 
əlqələrim olub, Şəfiqə Axundovanı 
da öz mahnılarını ifa edəndə dinlə- 
mişəm. Bu, insana başqa bir hiss, hə- 
yəcan ötürür. 
— Auditoriya, əməliyyat otağı, 
yazı masası, gündəlik həyat, 
ailə qayğıları... Bütün bunlar 
sizi yormur ki? 


"Aydın yol” qəzetinin suallarını professor, Əməkdar elm xadimi, 
Əməkdar həkim-oftomoloq və tanınmış şair Paşa Qəlbinur cavablandırır 


ri ” ə adamlar dünya- 
nı qara yox, boz görürlər. 


Boz pis rəngdir, qara isə çox 


qeydlər edirəm ki, ikinci dəfə vərəq- 
ləyəndə o qeydləri, yəni bəyəndiyim 
yerləri oxuyum. Sevdiyim şairlər, 
yaradıcı adamlar çoxdur. Azərbay- 
can poeziyasında sevimli şairim Əli 
Kərimdir. Bəzən elə bilmişəm mən 
oyam, ya o, mən olub. Bəzən düşün- 
müşəm ki, o, mənim atamdır, bir yu- 
murtadan olan əkiz qardaşımdır. Ya- 
radıcılıq mənasında Əli Kərim mənə o 
dərəcədə doğmadır. Onu oxumaqdan 
doymuram, üç ay keçir, beş ay keçir, 
onun yaradıcılığına yenidən qayıdı- 
ram. Səfərə gedəndə çamadanımda 
bir kitablıq yer olsa, mütləq onun ki- 
tabını özümlə aparıram. Əli Kərimin 
yaradıcılığı da, taleyi də, özü də ma- 
raqlıdır. Əli Kərimdən sonra kiminsə 
adını çəkməyə çəkinirəm. Çünki onun 
bütün əsərlərini sevirəm, bütöv qəbul 
edirəm. Digər şairlərin müəyyən dövr 
şeirləri, yaradıcılıqlarının müəyyən 
dövrü ilə maraqlanır, oxuyuram. 
Dünya ədəbiyyatında həm şair, 
həm yazıçı kimi yüksək səviyyədə 
ustalıq nümayiş etdirən müəllif Ed- 
qar Podur. Mən özüm də həm nəsr, 
həm poeziya yazıram. Mənim də 
iddiam odur ki, gərək hər ikisi yük- 
sək səviyyədə olsun. Biri digərindən 
geri qalmasın. Edqar Ponun şeirləri 
də, nəsri də yüksək əyardadır. Gənc 
adamlarla söhbət zamanı deyirəm 
ki, Dostoyevskini, Tolstoyu, Hüqonu 
oxumayan adam gərək əlinə qələm 
almasın. Yüzlərlə belə klassik, da- 
hi var, amma adını çəkdiyim bu üç 
müəllif ədəbiyyatın bünövrəsidir. 


“Təbabət poeziyanın fəlsəfi əya- 
rı kimi” adlı monoqrafiyamda 
təbabət, fəlsəfə, poeziya — bu 
üçünün kəsişdiyi nöqtədə olan 
tədqiqatlar yer alıb. Həkiməm, 
təbabət mənim peşəmdir, şair- 
lik taleyimdir. Fəlsəfə ilə öm- 
rüm boyu məşğul olmuşam. 
Dünyada ilk dəfə mən bu sahə- 
yə qol qoymuşam və deyim ki, 
olduqca maraqlı nəticələr əldə 
olunur. Ədəbiyyat subyektiv 
varlıqdır, yaradıcılıq növüdür. 
Məsələn, iki nəfər Səməd Vurğu- 
nun “Azərbaycan” şeiri ilə bağlı 
mübahisə edə bilər. Biri deyər ki, 
bu dünyanın ən gözəl şeiridir, o 
biri deyər ki, heç nədir. Heç bi- 
ri də bir-birinə haqlı olduğu- 
nu sübut edə bilməz. Çünki elə 
bir tərəzi, ölçü vahidi yoxdur. 
Ancaq bu üçünü - fəlsəfə, təba- 
bət və poeziyanı birləşdirəndə 
bir ölçü, əyar təklif olunur. Bu 
əyar ədəbiyyat hadisəsini, fak- 
tını ölçmək imkanı verir. Məm- 
məd Arazın “üşüdüm deyəndə 
bir el gözəli, az qaldı gözündə 
gizlədə məni” misrasını oxuyan 
adam deyə bilər ki, adam üşü- 
yəni qoynunda gizlədər, bağrına 
basar. Gözdə də adam gizlənər? 
Aristotel məntiqi ilə o, etiraz et- 
məkdə haqlıdır. Amma bu mis- 
ranı təbabət poeziyasının fəlsəfi 
əyarı kimi qiymətləndirsək, mən 
şairin haqlı olduğunu sübut edə 
bilərəm. Gözün içində bir maye 
var, buynuz qişası saat şüşəsidir. 


Hüseyn Cavidin “İblis” 
poemasında qızı öldürülmüş ix- 
tiyar kişi deyir ki, “ağlamaq istə- 
rikən, bən həp gülərəm”. Yeganə 
qızı ölən ixtiyar ağlamaq yerinə 
gülür. Psixiatriyada hər bir hiss 
zirvəsində əks qütbə, əks hissə 
keçir, çevrilir. Məsələn, bir insan 
öz doğmasını itiribsə və ağlayır- 
sa, bu kədərin zirvəsi deyil, zir- 
vəyə gedən yoldur. Qəhqəhə çə- 
kib gülürsə, kədərin zirvəsi odur 
- dəlilikl İraq olsun, cavan adam 
rəhmətə gedəndə üstünə qırmı- 
zı rəngli parça salırlar, musiqi 
çaldırırlar. Ana-ata oynayır. De- 
yir ki, balamın toyudur, toyunu 
görməmişəm, indi oynayıram. 
Bu, hisslərin zirvədəki əks qütbə 
transformasiyasıdır. İxtiyar kə- 
dərin zirvəsindədir və bunu da- 
hi Cavid yazıb. 

İnsan Tanrının şah əsəridir. 
Ədəbiyyatı da, şeiri, esseni, ro- 
manı da yaradan insandır. Ola 
bilməz ki, insanın yaratdığı sub- 
yektiv ola. Onun yazdıqlarının, 
yaratdıqlarının da bir meyarı, 
əyarı var. Onlar da ölçülə, tərə- 
ziyə qoyub çəkilə bilir. Yalnız o 
zaman ki, orada həm təbabət, 
həm fəlsəfə, həm də poeziya ol- 
sun. 

— Şeirlərinizi musiqi ilə paylaş- 

maq, bölüşmək çətin deyil ki? 

Yazdıqlarınızı dinləmək necə 

hissdir? 


müdrik və gözəl rəngdir. Yə- 


qin bilirsiniz, qara bəbəklərin rən- 


gidir, yəni işığın mənbəyi, işığın 
özü deməkdir. Zil qaranlıq gecələr 


məhəbbəti simvolizə edir. Qara 
həm də tənhalığa çəkilən, tənhalı- 
Şı sevən insanların rəngidir. Qədim 
dövrlərdə, milli yaddaşımızda qa- 
ra rəng fəlsəfi anlamda elə qırmızı 
qədər insan ruhuna əlvanlıq gətirən 
rəng olub. Qara mənim də 

sevimli rəngimdir. Kitabla- 


rımın əksəriyyətinin üz qa- 
bığı qara rəngdədir. 


yy 


yeməkdən çə 


- Bu çoxsahəli fəaliyyət sahələri 
mənə müəyyən bir həyatritmi verir. 
Düzdür, küll halında onlara çoxlu 
enerii sərf olunur, bəzən yuxudan, 
bəzən istirahətdən kəsirik. Audito- 
riyada mən müəlliməm, əməliyyat 
otağında cərrah, yazı masası arxa- 
sında yazaram, gündəlik həyatda 
isə ata, qardaş, həyat yoldaşı. İctimai 
fəaliyyətim də kifayət qədər geniş- 
dir, böyük bir kollektivin — oftal- 
mologiya kafedrasının rəhbəriyəm. 
Üstəlik, Dünya Azərbaycanlıları 
Konqresinin həmsədri vəzifəsində 
çalışıram. Dünya azərbaycanlıların 
problemləri, fəaliyyəti ilə bağlı müx- 
təlif tədbirlərimiz olur. Tez-tez xarici 
ölkələrə səfər edir, uzaq məsafələr 
qət edirəm. 


20 İsti verməli, 
tindir. 


Elmi fəaliyyətimi də vurğula- 
madan olmaz. Bir az əvvəl aspi- 
rantım gəlmişdi, dissertasiyasına 
bəzi korreksiyalar etdim. Bilirsi- 
niz, həkimlik bir sözdür. Ancaq 
bu söz o qədər sahələrə parça- 
lanır, o qədər fəaliyyət sferası- 
nı əhatə edir ki... Məsələn, cər- 
rahiyyə ayrı bir sahədir, xüsusi 
çeviklik tələb edir. Yaxud alim- 
sənsə, elm yolunda irəliləmək 
istəyirsənsə, mütləq aspirantla- 
rın, doktorantların olmalı, elmi 
məqalə, monoqrafiyalar yazma- 
lisan. Sadaladığım bu fəaliyyət 
sahələrindən biri olmasa, mən 
özümü pis hiss edərəm. Onlar 
bir-birini və nəticədə məni ta- 
mamlayır. Mən də onları taleyim 
kimi yaşayıram. 

— Vaxt bölgüsündə kim qalib 

gəlir? Poeziya, yoxsa oftalmo- 

logiya? 

— Açığı, uzun illər oftalmolo- 
giya öndə olub, mənim vaxtımı 
daha çox alıb. Poeziya və oftal- 
mologiyanı əkiz qardaş kimi dü- 
şünsək, onlardan biri on dəqiqə 
fərqlə dünyaya gəlib. Mənim of- 
talmologiyam on dəqiqə də olsa 
tez doğulub, buna görə də həmi- 
şə öndə olub. Kiçik qardaş isə o 
qədər tərbiyəli, halaldır ki, bəzən 
öz vaxtından da kəsib ona yol ve- 
rib. Bu mənada oftalmologiyam 
yaradıcılığıma, poeziyama, hə- 
kimliyim şairliyimə borcludur. 


- İxtisasca filoloq olan həyat 
yoldaşınız Afaq xanımın ya- 
radıcılığınıza münasibəti ne- 
cədir? Heç sizi tənqid edirmi? 
Ümumiyyətlə, tənqidə nə dərə- 
cədə dözümlüsünüz? 
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— Mən tənqidə dözümlüyəm, am- 
ma hər tənqidi qəbul etmirəm. Xa- 
nımım filoloqdur, yaradıcılığımda 
onun rolu böyükdür, danılmazdır. 
Yazılarımın hamısını olmasa da, ək- 
səriyyətini birinci o oxuyur. Orfoq- 
rafik səhvlərdən tutmuş, ən xırda 
detallara qədər hər şeyi görür. Ədə- 
biyyatçı, professor, Davud Hacıyevin 
qızıdır. Ali məktəbdə yaxşı oxuyub, 
filologiyanın incəliklərinə bələddir. 
Mütaliəsi də olduqca genişdir. 

Dünyada “Sparrinq partnyor” 
(“Sparrinq tərəf müqabili”) deyilən 
bir anlayış var. Boksçular bir adam 
tapırlar, o adam da idmançı olur. 
Onunla döyüşüb məşq edir, vacib 
yarışlara hazırlaşırlar. Xanımım da 
mənim yazılarımı çox diqqətlə oxu- 
yur, düzəlişlər edir. Bəzən mən bir 
vaqeənin üç-dörd variantını yazıram 
və hamısını özüm yazdığım üçün se- 
çim edə bilmirəm. O, baxır, üçüncü 
göz kimi dəqiq seçim edə bilir. 
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— Paşa müəllim, gözlə sözün işı- 

ğını necə müqayisə edərdiz? 

— Mənim üçün sözə işıq vermək, gö- 
zə işıq verməkdən daha çətindir. Çünki 
sən əlinə qələm alanda bir an gözünü 
yumsan, arxanda dayanan nəhəng ya- 
radıcılar ordusu olduğunu görərsən. 


Rəzul Rza, Səməd Vurğun, Məm- 
məd Araz, Hüseyn Cavid, Dosto- 
yevski, Tolstoy kimi klassiklər, Nobel 
laureatları, daha kimlər, kimlər... Sən 
o sırada özfəaliyyətlə məşğul ola bil- 
məzsən. Əgər o sırada boy göstərə 
bilmirsənsə, sənin yazmaq səlahiy- 
yətin yoxdur. Sözə işıq vermək əbə- 
didir, gözə işıq vermək bir ailənin, 
nəslin sevinci, insan ömrü deməkdir. 
Bir atanın gözü açılır, ailəsi, övladları 
xoşbəxt olur. Bu daha dar və çərçivəli 
sahədir. Bu sahədə də müəyyən elmi 
kəşflər etmək, uğurlar qazanmaq elə 
sözə işıq verməyə bərabərdir. Məsə- 
lən, mən qlaukomada təklif etdiyim 
“Musayev üsulu”nu şeir kimi yazmı- 
şam. Bacım və tələbəmlə birlikdə ha- 
zırladığımız “Oftalmologiyada yeni 
dərman preparatı — Aktipol” özü də 
bir şeir, ədəbiyyatdır. Məncə, istənilən 
elmi yenilik ədəbi yeniliyə bərabərdir. 
Əməliyyat etmək də müqəddəs işdir, 
amma o mənə daha asan gəlir. Məsə- 
lən, bir idmançı 100 metr məsafəni 9 
saniyəyə qaçır, dünya rekordu qırır. 
İndi o, hər dəfə öz uğurunu təkrar et- 
məlidir. Əməliyyat otağında da mən 
öz rekordumu yeniləməyə çalışıram. 
Ancaq yaradıcılıqda siz hər dəfə ye- 
ni nələrsə etməlisiniz, təkrarlamaq 
olmaz. Əməliyyatdan öncə heç kim- 
lə danışmıram. Qapını bağlayıram, 
otaqda tək o baş-bu başa addımla- 
yıram. Necə ki, təyyarə havaya qalx- 
mazdan əvvəl mühərriklər işə düşür, 
gücü sinəsinə yığır və birdən hərəkət 
edib havalanır, sən də əməliyyatdan 
əvvəl eyni hissləri yaşayırsan. Səfər- 
bər olmağa çalışırsan. Qaçış startında 
bir idmançı üçün səfərbərlik nədirsə, 
əməliyyat öncəsində cərrah üçün də 
odur. 


Leyla ƏLİYEVA 


N 15024) 24.04.2015 


ədim vaxtlardan insanlar ayrı-ayrı bitkilərin xüsusiyyətlərinə bələd olmuş, onların köməyi ilə 


tutulduqları azarlardan xilas olmağa çalışmışlar. 


İllər, əsrlər ötdükcə, xalq təbabəti ilə məşğul olan mütəxəssislər yetişdi və yazı mədəniyyəti 


ortaya çıxdıqdan sonra təbabətin təcrübələri qələmə alındı. 


Müxtəlif müalicə üsullarına həsr edilmiş əsərlər yüzilliklər boyunca katib və xəttatlar tərəfindən köçü- 


rülür və kitabxanalarda saxlanılırdı. 


Təbabət sahəsində yazılmış risalələr digər xalqların dillərinə tərcümə edilir və beləliklə, təbabət barə- 


dəki biliklər zənginləşirdi. 


Orta əsrlərdə təbabətə aid çoxsaylı dəyərli əsərlər yazılıb. 


Onlar ayrı-ayrı xəstəliklər, onların əlamətləri və müalicə üsulları, insan bədəninin xüsusiyyətləri, dərman- 
lar, ədviyyələr, sürtmə məlhəmləri, otlar, meyvələr, təbiblərə verilən məsləhətlərdən ibarət idi. 
Azərbaycan Milli Elmlər Akademiyası Məhəmməd Füzuli adına Əlyazmalar İnstitutunda elmin müxtəlif 
sahələrini əhatə edən əlyazmalar arasında təbabətə həsr edilmiş çoxlu sayda abidələr qorunub saxlanılır. 
Onların arasında Zeynəddin bin Əbu İbrahim İsmail ibn Həsən ibn Əhməd ibn Məhəmməd Əl-Hüseyni 
Əl-Curcaninin “Xəfi-əlayi” (“Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəsər şərhi”) əsəri xüsusi yer tutur. 
Qeyd etmək lazımdır ki, Curcani öz vaxtının tanınmış və müdrik şəxsiyyətlərindən olub. Mənbələrin 
verdiyi çoxsaylı məlumatlara görə, olduqca savadlı və dərin elmi biliyə malik olan Zeynəddin Əl-Cur- 
cani ərəb və fars dillərini mükəmməl bilib, dünyanın bir çox alim və təbiblərinin əsərləri ilə yaxından 


tanış olub. 


Tibbi dərindən bilən Curcani dərmanlar hazırlayır, xəstələri müalicə edirdi. 
Müasir tibb elminin yüksək səviyyədə inkişaf etdiyi bir zamanda xəstəliklərin təbii bitkilərlə müalicə- 


sinə xüsusi diqqət yetirilir. 


Belə bir zamanda “Xəfi-əlayi” kimi əlyazmaların əsaslı öyrənilməsinə ehtiyac artır. 
Odur ki, qədim və zəngin keçmişi olan tibb tarixini öyrənib, gələcək nəslə çatdırmaq bizim müqəddəs 


borcumuzdur. 


Zeynəddin Əl-Curcani 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


Zəif tərkibli işlətmə dərmanının 
qəbulundan sonra isə hərəkətdə 
olmaq məsləhət görülür. 

Belə dərman və meyvə bişmişlə- 
ri qəbulundan sonra isti su içmək 
dərmanın təsirini zəiflədir. 

Güclü tərkibli işlətmə dərmanı- 
nın təsiri zəif olarsa, isti və duzlu 
su bu nöqsanı aradan qaldırar. 

Bu məqsədlə 1d3irhəm məstəki 
ağacının kitrəsini az miqdarda şə- 
kərlə yemək məsləhət görülür. 

Yemək və şərbətin işlətmə dər- 
manı ilə eyni vaxtda qəbul edilmə- 
si dərmanın təsirini azaldır. 

Dərmanın tez təsir etməsi üçün 
onu qəbul etməzdən öncə bir neçə 
tikə çörəyi təzə şərabda isladıb ye- 
mək və ya keşkab ( qurut və arpa to- 
xumundan hazırlanmış şorba ) nar 
suyu ilə içmək məsləhət görülür. 

Əgər bir şəxsin qan almağa və 
ya mədəsinin təmizlənməsinə eh- 
tiyacı yaranarsa, ilk növbədə onu 
müayinə etmək lazımdır. 

Belə şəxsdə bəlğəmli xıltlar, hə- 
yəcan və narahatlıq, əzələlərdə gə- 
rilmə kimi hallar olarsa, şam dər- 
manı istifadə etməli və ya imalə 
olunmalıdır. 

Bununla yanaşı, isti suda həll 
olunmuş 2 misqal məstəki ağacı- 
nın kitrəsinin şəkərlə qarışığından 
alınan dərmandan da istifadə et- 
mək məsləhət görülür. 

Damarları şişən, gözləri bərələn 
xəstəyə dərman verməzdən əvvəl 
onun damarlarının üstündən bas- 
maq lazımdır. 

İki-üç gün ərzində dərman təsir 
etməzsə və bədən zərərli maddə- 
lərdən təmizlənməzsə, xəstənin 
bədənini yaxşıca isitmək lazımdır 
ki, həmin maddələr tər vasitəsilə 
xaric olunsun. 

Hamamda çimməkdən xəstə xo- 
şallanarsa, bu, zərərli maddələrin 
dəf olunmasına dəlalət edər. 

Hamam istisindən əziyyət çə- 
kən, bədənində ağrılar baş qaldı- 
ranlar isə şərbət və müvafiq qida- 
lar qəbul etməlidir. 

Dərman qəbul edən müddətdə 
xəstə onun əhvalına təsir edən bütün 
mənfi amillərdən — hədsiz sevinc və 
kədər, qəzəb kimi hallardan uzaq 
durmalı, az və lətif qidalar yeməli, 
bədəni soyudan və rütubətləndirən 
təamlar, kömür həbi və kahı həbi, 
gülablar qəbul etməlidir. 

İsti və səfra məzaclı insanlar ba- 
Şayarpağı, mötədil məzaclı insanlar 
isə reyhan toxumu işlətməlidirlər. 


XƏİl-əlayi 


(Xəstəliklər və onların müalicəsinin müxtəs 


Hərarəti yüksək olan insanlar 
qızılgül yağına bağayarpağı qatıb 
gülabla içməlidirlər. 

Soyuq məzaclı insanlar kahı hə- 
bi və zeytun yağından istifadə et- 
məlidirlər. 

İşlətmə dərmanından sonra şə- 
rab içmək məsləhət görülmür, belə 
ki, hərarəti yüksəldər və həyəcan 
yaradar. 

İşlətmə dərmanının qəbulundan 
sonra ishal həddindən çox olarsa, 
xəstəyə təzə süd verərlər ki, qüv- 
vətlənsin və bağırsağı bərkisin. 

Belə xəstəyə süddə bişirilmiş bö- 
yük bağayarpağı toxumu verilsə, 
ishal dərhal dayanar. 

Qızdırması qalxan xəstəyə bağa- 
yarpağı, erməni gili, ərəb qatranı 
və qızılgül yağını qarışdırıb heyva 
suyu və ya şərbəti ilə verərlər. 

Tiryaqi-faruq (zəhərlənməyə 
qarşı dərman və ya zəhəri bədən- 
dən ayıran dərman) və tiryaqi-fə- 
luniya (əkin kənafı və lalənin süd- 
lü şirəsindən hazırlanmış dərman) 
ishalı kəsir. 

Həddindən çox ishal zamanı 
qarında quruldama əmələ gələr- 
sə, xəstəyə bağayarpağı və qızılgül 
yağı qarışığını soyuq su ilə vermək 
lazımdır. 

Bundan başqa, xəstə əl-ayağını 
tərpətmədən asqırmalıdır və fəlu- 
niya (əkin kənafı və lalənin südlü 
şirəsindən hazırlanmış dərman) 
qəbul etməlidir. 

Mədəsində ağırlıq hiss edənlər 
lətif qida yeməlidirlər. 

Zəif və isti mədəsi olanlar bağa- 
yarpağı qəbul etməli, 1dirhəm ska- 
moniyanı təmiz gülabda həll edib 
üzərinə doğranmış heyva, turş və 
şirin alma əlavə etməlidirlər. Gün 
ərzində bu qarışığı bir neçə yetiş- 
məmiş xurma ilə içmək məsləhət 
görülür. 

Dəyməmiş xurma skamoniyanın 
zərərli xüsusiyyətlərini dəf edir, 
eləcə də xoşagəlməz dərman dadı 
vermir. 

Bu şəraitə skamoniya nə qədər 
çox qatılarsa, bir o qədər xeyirli 
olar. 


Bədəni səfra və rütubətdən tə- 


mizləmək üçün soyulmuş və yarıya 
bölünmüş 1 dirhəm və ya daha çox 
ağ türbənd ipomeyasını 100 dirhəm 
suda yarısı qalanadək qaynadıb sü- 
zürlər. Üzərinə lazımi qədər skamo- 
niya və az miqdarda şəkər tozu əlavə 
etdikdən sonra bir gecə saxlayırlar. 
Həmin bu qarışığı xəstə, yaxşılaşana 
qədər alma və ya heyva şirəsi ilə sə- 
hər acqarına içməlidir. 

Soyuqdəymə zamanı bədəndəki 
rütubəti aradan qaldıran dərman- 
lar bunlardır: 5 dirhəm qurudulmuş 
bənövşəni 10 dirhəm təmizlənmiş və 
döyülmüş süsən kökü ilə qarışdırıb 
yarım mən suda qaynadırlar. Hazır 
olduqdan sonra üzərinə 20 dirhəm 
şirxeşt (söyüdün qurumuş şirəsi) və 
tərəncübin (ilin isti fəslində dəvətika- 
nında əmələ gələn şəkərli maddə) əla- 
və edilib həll etdikdən sonra süzürlər. 

Hərəsi 2 dirhəm olmaqla, qurudul- 
muş bənövşə, süsən şirəsi, bal və sə- 
naməkini qarışdırıb həb düzəldirlər. 

Hər şeyi bilən Allahdır. 


Onuncu bab işlətmə 
dərmanları vasitəsilə 
bədəni təmizləmək 
tədbirləri haqqındadır 


Nəfəs daralması, döş-qəfəs və 
baş-beyin orqanlarının zəifliyin- 
dən əziyyət çəkənlər, boğazı nazik 
və uzun olanlar, hədsiz arıq və kök 
insanlar qusmadan əvvəl işlətmə 
dərmanı qəbul etməlidirlər. 

Qusmanın xeyri odur ki, göbək- 
düşmə nəticəsində əmələ gələn 
xəstəliklərə kömək edir, mədəni 
təmizləyir, qara fikirləri yox edir, 
iştaha gətirir. 

AHahın köməkliyi ilə sarılıq, tit- 
rəmə, iflic podaqra (oynaq xətəli- 
yi), qara sövda və cüzam kimi dəri 
xəstəliklərinə xeyir edir. 

Solğun və saralmış üz rənginə 
qarşı da xeyirdir. 

İşlətmə dərmanından sonra qusan 
və qəşş edən kəslər dərman qəbul 
etməzdən üç gün öncə sifraq edərək 
mədələrini təmizləməlidirlər. 


I 


5 


Sifrağın zərəri odur ki, mədəni 
zəiflədir və pis xıltların əmələ gəl- 
məsinə səbəb olur. Sinə xəstəliklə- 
rinə və gözə ziyandır. 

Lakin sifraq lazımi miqdarda və 
vaxtında baş versə, karlığı aradan 
qaldırar, gözə işıq gətirər. 

Sifrağın ən düzgün yolu ondan 
əvvəl müxtəlif qidalar və içkilər 
qəbul etməkdir. 

Qida və içkiləri təam etməzdən 
sonra bir müddət gözləmək lazım- 
dır ki, həmin qida xıltlara qarışsın. 

Çətin sifraq edən insanlar üç 
gün öncə hər gün bir unsiya (1 un- 
siya — 29.86 qr.) şirxeşti (öyüdün 
qurumuş şirəsi) 1 unsiya təmiz 
şəraba qatıb içməlidirlər. Bundan 
başqa, hər gün hamamda çimib 
yağlanmalı, yağlı şorba və müxtə- 
lif təamlar yeməli, soyuq havada 
isti evdə və ya hamamda sifraq et- 
məlidirlər. 

Sifraq zamanı gözü parça ilə sa- 
rıyıb düz oturmaq lazımdır. 


tibb 


Sifraq kəsdikdən sonra üzü və 
gözü soyuq su ilə, ağzı isti su ilə 
yaxalamaq, boğazı bir neçə dəfə is- 
ti su ilə qarqara edib iskəncəbin və 
ya heyva suyu içmək məsləhətdir. 

Sifrağın ən yaxşı vaxtı yaydır. 
Bədəndəki maye yetişməlidir. Sif- 
raqdan öncə yeyib-içmək lazımdır 
ki, bədən isinsin. 

Mədəsində zəiflik hiss edən 
şəxslər ağızı yaxalayıb, qarqara et- 
dikdən sonra, 1 misqal miqdarında 
məstəki ağacının kitrəsinə qatıb 
içməlidirlər ki, mədədəki qalıqlar 
və sifraqdan sonra qalan maddələr 
bağırsaq vasitəsilə dəf olunsun. 

Bu baxımdan, şəkərlə qızılgül və 
kiçik ətrifel də (balda yoğrulmuş 
dərman) xeyirdir. 

Əgər sifraq dərmanı mədədə na- 
rahatlıq yaradarsa, yağlı şorba, xü- 
susən də yağlı toyuq şorbası onu 
aradan qaldırar. 

Qarında quruldama zamanı isti 
su içib asqırmaq məsləhətdir. 

Sinə və böyrəkdə ağrı və sıxılma 
əmələ gələrsə, həmin nahiyəyə bə- 
növşə yağı və ya çobanyastığı yağı 
çəkir və isti su ilə təpitmə qoyur- 
lar. 

İnəyin sidik kisəsini isti su ilə 
yuyub təpitmə kimi qoymaq olar. 

Zərərsiz qusma dərmanları bun- 
lardır: 

10 dirhəm türbəd ipomeyası, 

1 dirhəm söyüd toxumu, 

4 damək (1 damək “ dirhəmin 1/6 
hissəsi) boraksı (çörək buraksı). 

Bunları döyüb bala qatdıqdan 
sonra yeməkdən əvvəl qəbul edir- 
lər. 

Türbənd ipomeyasını dirhəm- 
dirhəm xırdalayır və şirəsıxanın 
içinə qoyurlar. Hər şirəsi çıxdıqca 
üzərinə bir az duz əlavə edirlər. 
Sonra bir qədər saf bal qatıb şərbət 
hazırlayırlar. 

Ertəsi gün bu dərmanı yemək- 
dən əvvəl qəbul edirlər. 

Yeməkdən sonra isə sifraq edirlər. 


On birinci bab və 
on ikinci bab qusma 
dərmanı və qanalma 

vasitəsiylə bədəni 

təmizləmə haqqındadır 


İsidilmiş şüyüd suyu və ballı su 
qusma gətirir. 

Qanalma ümumi təmizləmə va- 
sitəsi kimi bədəndəki yapışqan və 
qanlı xıltları azaldır. 

Qanalmanın üstünlüyü odur ki, 
qan alan zaman qanın rəngini və 
miqdarını görmək olur. 

İşlətmə və qusma dərmanları ilə 
bədəni təmizləmək çətindir və bu, 
təhlükə törədir. Belə ki, bu vasitə- 
lər bədəni təmizləmə nəticəsində 
meydana çıxar. Həddindən artıq 
qusma və ishal hallarının qarşısını 
almaq olduqca çətindir. 

Bu səbəbdən, qanalma sadala- 
nan təmizlənmə üsullarından da- 
ha üstündür. 

Qanın bədənə hədsiz xeyri var. 

Hər üç vasitə ilə müalicə olun- 
mayan xəstəliklər bu babda müx- 
təsər şəkildə qeyd olunub. 

Məlumdur ki, qaraciyər istidir, 
təbii qüvvənin mənbəyidir və qan 
orada yaranır. 

Bu səbəbdən, qanda təbii hərarət 
mövcuddur və bütün bədən on- 
dan qidalanır. Hərarət bədənə qan 
vasitəsilə çatdırılır. 

Bu səbəbdən, qan çox axarsa, 
zəiflik və ürəkgetmə əmələ gələ 
bilər. 

(Ardı gələn sayımızda) 


Tərcümə edən: 
Zemfira MƏMMƏDOVA 


variasiya 


Llılliam Shakespeare 


Enter Hamlet 


To be or not to be that is the question: 

VVhether “tis nobler in the mind to suffer 

The slings and arrovvs of outrageous fortune, 

Or to take arms against the sea of troubles, 

And by opposing end them. To die: to sleep, 

No more, and by sleep to say vee end 

The heart-ache and thousand natural shocks 
That flesh is heir to: “tis a consummation 
Devoutly to be vpishedl To die, to sleep 

To sleep? Perchance to dream. . Ay, there”s the rub, 
For in that sleep of death vvhat dreams may come, 


VVhen use have shuffled off this mortal coil, 


Must give us pause. There”s the respect 
That makes calamity of so long life, 


For vvho voould bear the uvhips and scorns of time, 
The oppressor”s vorong, the proud man"s contumely, 
The pangs of dispriz”l love, the lavr”s delay, 


The insolence of office, and the spurns 


That patient merit of th” unvvorthy takes 
VVhen he himself might his quietus make 
VVith a bare bodkin? VVho vvould fardels bear, 


To grant and suveat under a vvcary life, 


But that the dread of something after death, 
The undiscovered country from vvhose bourn 


No traveler returns, puzzles the vyill, 


Azı makes us rather bear those ills ve have 
Than fly to others that xve knovo not of? 
Thus conscience does make covpards of us all, 


And thus the native hue of resolution 


Is sicklied orer uvith the pale cast of thought, 
And enterprises of great pitch and moment 
VVith this regard their currents turn avory 
And lose the name of action.- Soft you novol 
The fair Ophelia? Nymph, in thy orisons 


Be all my sins remember"d. 


"ilan Ykyir “nl: 


Azərbaycan dilinə 4 tərcümə variantı 


Mehdi Məmmədovun tərcüməsi 


Cəfər Cabbarlının tərcüməsi 


cOlum, ya ölüm... Budur məsələ. Hankı 
şərəflidir? Düşmən qəzanın ağır tokakları- 
na dayanmaq və ya fəna seylabının coşğun 
dalğalarına qarşı qoyub onu qurutmaq, 
əzmək... Yer üzündən qaldırmaq, ölmək, 
uyumaq, bu qədər... Qəlbin iztirablarını, 
yaranmışların nəsibi olan minlərlə əzabla- 
rı bir yuxu ilə bitirmək... belə bir son istə- 
nilməzmi? 

Ölmək... uyumaq... uyumaq? ... Bəlkə 
də röyalar görmək? Budur işdə məsələnin 
çətin yeri.... Həyatın boranları keçdikdən 
sonra bu ölüm yuxusunda biz nələr görə- 
cəyik? Budur yolun keçidini kəsdirən: bu- 
dur bizi uzun həyat sürüntülərinə məcbur 
edən, buna görədir ki, fəlakət bu qədər sü- 
rəklidir. Yoxsa dünyanın bu zülm-fəsadı- 
na, hökmdarların təkəbbürünə, güclülərin 
təhqirinə, qaytarılmış, tapdalanmış, bir 
eşqin acı iztirablarına, qanunların boşlu- 
ğuna, hakimlərin utanmazlığına, rəzillə- 
rin xidmətlərinə qarşı coşan nifrətlərə kim 
dayanmaq istərdi? Halbuki, xəncər (bir 
vurğu) bizi bunların hamısından əbədilik 
qurtara bilər. Acı həyatın ağır cəbrini nifrət 
və göz yaşları ilə kim daşımaq istərdi? Yal- 
nız bir qorxu... orada nə olacaqdır? Orada 
o bilinməz (məchul) vadidə ki, oradan bu 
vaxta qədər kimsə qayıtmamışdır... İradə 
sarsılır və bizi bilinməz bir aləmə atılmaq- 
dansa, acı iztirablara dayanmağa məcbur 
edir. Qorxaq fikrin müdhiş etirafı, qəti bir 
iradənin iti boyası, təfəkküratın zülmətinə 
qarşı solur. Düşündükcə tələsik həyacan- 
ların cəsarəti sönür... fikir işə keçməyir. 
Sus... Ofeliya, gözəl pəri, öz dualarında 
mənim də günahlarımı xatırla?. 


xOlum, ya ölüml 

Budur məsələ, hansı şərəflidir? 
Dözməkmi taleyin zərbələrinə, yaxud 
üsyan etmək, qarşı qoymaq bəlalar 
selinə, qanlı vuruşda ölmək və dəf 
etmək bu bəlaları. Ölmək, yuxulamaq. 
Bəlkə bu sayaqlar can üzən dərdlərin, 
işgəncələrin ağır zəncirini qırıb 
qurtulmaq. Təqdir edilməzmi belə bir 
arzu? Ölmək, yuxulamaql 

Sonra yenidən röyalarmı görmək. 
Bilməcədir bu. Bu dünya mülkündən 
köçəndən sonra, ölüm yuxusunda 
görəsən, insan nə röyalar görür. 

Sirr bax budur. Bizim ömrümüzü 
fəlakətlərdə sürüdən, çürüdən sirr 
budur, bu. 

Yoxsa tək bir zəncir zərbəsi bizi dünya 
dərdlərindən xilas edərkən zamanın 
zülmünə, riyalarına, azğın hakimlərin 
təkəbbürünə, nadan əyanların 
cəhalətinə, rəzillərin önündə boyun 
əyməyə, ağlı da, dili də kilidləməyə, 
nakam məhəbbətə, hicran dərdinə kim 
dözmək istərdi, ya kim dözərdi? 
Qorxu, tək qorxu saxlayır bizi 
ölümdən. İnsan bu bilinməz mübhəm 
vadiyə, gedər-gəlməz olan məchul 
diyara köçməkdənsə, burda dünyada 
qalır, gördüyü hər cəbrə, dərdə 
qatlanır, ah. 

Ağlın bu dolanbac dar yollarında fikir 
hərəkətdən qorxub çəkilir, qətiyyət, 
qərarsa solur gül kimi. Belə də hər 
niyyət, hər böyük amal öncə nailiyyət, 
zəfər vəd edir, təxirə düşdükcə puç 
olub gedirə. 


“my 


in mli 


Tələt Əyyubovun tərcüməsi 


Ölümmü, qalımmı? Sual budur, bu... 
Taleyin dəhşətli zərbələrinə 

Müti bir qul kimi dözümmü, yoxsa 
Üsyanmı qaldırım silahlanaraq? 

Ya qələbə çalım, ya həlak olum? 
Ölməkl Hər bir şeyi tamam unutmaq. 
İnsan ürəyinin min bir dərdinin, 
Min bir əzabının, intizarının, 

Ağır zəncirini qırıb qurtarmaq, 

O gözəl, son məqsəd bu deyilmidir? 
Əbədi yuxuda yataraq qalmaq. 
Ölmək ya uyumaq, Sonra da orda 


Yuxularmı görmək? Bax, cavab budur. 


Bu dünya mülkünün duyğularını 
Ataraq, ölümün yuxusunda, ah, 
İnsan nələr görür? Budur müəmma 
Bizim ömrümüzü fəlakətlərdə 
Uzadan müəmma, bax budur, budur. 
Yoxsa hakimlərin baş vüqarına 
Bütün əyyanların cahilliyinə 

Hər yerdə, hər şeydə saxtakarlığa, 
Ürəyin qıfılla bağlanmasına 
Nakam məhəbbətə, hər bir rəzilin 
Gözünün yalançı parıltısına, 

Bir xəncər zərbəsi bütün bunları 
Vurub yox etməyə kifayət ikən. 
Kim dözərdi, de kim? 

Ölümün bilinməz əsrarlarından 
Gedər -gəlməz olar həmin diyardan. 
Qorxu olmaseydi, həyat yükünün, 
Ağırlığı altda sürükləməyə 

Kim dözərdi, de kim? Bütün bunları 
Düşünən beynimiz, qorxub çəkilir. 
Solur bir gül kimi qətiyyətimiz. 
Ağıl düşünməkdən dayanıb qalır. 
Həyata keçməsi mümkün görünən 
Ən böyük xəyallar, böyük arzular. 
Cəsarətsizlikdən həlak olur, ahl 
Bəsdir. Ah, Ofeliyal Mənim sevinciml 
Dua eyləyərkən günahlarımı, 

Məni də xatırlat mehriban mələkl 
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9 Aslan Aslanovun tərcüməsi 


Olum, ya ölüm, budur məsələl 
Hansı daha şərəflidir, sığandır əqlə 
İnamla dözmək zalım taleyin 
Kəmfürsət oxuna, fəsadlarına 
Yoxsa silah çəkib üsyan eyləmək 
Ömrün ümman qədər əzablarına? 
Ölüb bəlalara son nöqtə qoymaq 
Hər şeyi unutmaq və unudulmaq... 
Ətlə qanımıza qənim kəsilən 
Bədən əzabına, can ağrısına 
Bilmək ki, bir yolluq son qoymaqdı bu 
Bax budur ən gözəl məsləhət, arzu, 
Əbədi yuxuya dalaraq ölmək 
Ölüm yuxusunda yuxular görmək? 
Amma bir əngəl var, sirr var, yamanl... 
O məchul aləmdə yuxulayan zaman 
Qoyarmı orda da bir an, bir saat 
Əzablı yuxular bizləri rahat?1 
Budur, bu qorxudur dərdi- bəlanın 
Yükünü çəkdirən biz fəqirlərə 
Bizləri dözdürən min işkəncəyə 
Min bir cəzalara, min təhqirlərə. 
Zalınun zülmünə, təkəbbürlünün 
Sonsuz həqarəti, cəhalətinə, 
Tapdanmış sevginin ağrılarına 
Qanunsuz qanunun ətalətinə 
Üsul-idarənin azğınlığına 

Nə vadar edərdi, tablayaq, dözək 
Yalın bir xəncərlə halbuki görək 

İş düşə bilərdi öz qaydasına 

Kim ölüm yükünü çəkərdi çəkər 
Mürtlana-murtlana, tökə-tökə tər 
Can yora -yora 

Dəhşətli nə isə olmasa əgər 

Orda, o dünyada ölümdən sonra 

O ölüm deyilən uzaq ölkədən 
Xəbər gətirməyib bir nəfər bəndə 
Budurl İradəni salan kəməndə 
Budur, əlimizdən, tutub saxlayan, 
Daima uzadan işgəncəmizi 

Təzə əzabların məchul səmtinə 
Qanadlar açmağa, qoymayan bizil 
Hissi buxovlayan, hissi keyləyən 
Bizim hamımızı qorxaq eyləyən 
Odur ki, gücündən düşür şücaət 
Alıb dərrakədən solğun bir çalar 
Böyük qətiyyətlə coşan cəsarət 
Məqsəd qapısında olur tar-marl 
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Fereydun Tonkaboni 
(IRAN) 

ox, bu qarabasma deyildi. Qarabasma 

belə bəsit olmur. Qarabasma həmişə 

qatma-qarışıq olur. Mənasını da tapa 

bilmirsən. İndi baş verən də sağlam 
mənadan, möhkəm məntiqdən uzaq bir şey idi. 
Lakin bu bir neçə ildə o qədər qəribə hadisələrin 
şahidi olmuşdu ki, artıq heç nə ona mənasız gö- 
rünmürdü. Onun da, başqalarının da bu bir neçə 
ildə məntiq və mənaya sığmayan bir həyatı vardı. 
Ya da, bir az daha dəqiq deyək: həyatlarının anla- 
şılmaz, özünəməxsus məntiqi, mənası vardı. 

Yox, bu qarabasma deyildi. Adamı qara ba- 
sanda gözlərini bərk-bərk yumursan, kabus 
yoxa çıxır, sən də ayılırsan. Bu isə tamam baş- 
qa şey idi: bilirdi ki, nəzarəti bir anlıq olsa be- 
lə, itirdimi, mütləq gülləyə tuş gələcək... 

Bu qarabasma deyildi. Hər şey çox sadə 
idi əvvəlcə: zəng səsi gəldi. Arvadı yüngül- 
cə, lap yüngülcə onu irəli itələdi. Və astadan, 
çox astadan pıçıldadı: 

- Zəngdi... 

Amma zəngin səsinə onsuz da oyanmışdı, eşi- 
dirdi. Yerindən qalxmamış, adəti üzrə saatını əli- 
nə aldı. Dördə iyirmi dəqiqə işləyirdi. Əqrəblərin 
duruşu otuz dərəcəlik bucağı göstərirdi. O, artıq 
siferblata baxmırdı, gözlərinin seçdiyi çoxdan 
adət etdiyi həmin o otuz dərəcəlik bucaq idi. 

Qalıb geyindi. Baxışları mışıl-mışıl yatan oğlu- 
na zilləndi — aramla, sakit nəfəs alırdı. Birdən ürə- 
yi ayağının altına düşdü - belə gecə zəngləri daha 
çox bir bədbəxtlik müidəsi olur: xəstəlik... qəza... 
ölüm... Lakin qapı arxasında kim idisə, hövsələ sa- 
hibiydi - zəngi təkrar-təkrar basmaqla işi yoxdu, 
heç tələsmirdi. Kim ola bilərdi görəsən? 

Cəftəni çəkəndə qapı özü açıldı, zülmətdən 
bir cüt əl bitdi, onun çiyinlərindən yapışdı, 
dartıb çölə çıxardı. Elə həmin an da tapança- 
nın düz sinəsinə dirənmiş soyuq, qara lüləsini 
gördü -— onun sazağını sanki baxışlarıyla duy- 
muşdu. Sonra gözü gələnləri də seçdi və hansı 
birininsə - bilmədi hansı idi — səsini eşitdi: 

- İnqilabi tribunal sizi əksinqilabi fəaliyyə- 
tə görə edam cəzasına məhkum edibl 

Bu, çox gözlənilməz idi. Amma elə o dəqiqə 
hər şeyi başa düşdü. Bircə burası maraqlıydı ki, 
görəsən, bu əclaflar nə vaxtdan bəri belə nəzakət- 
li olublar — adama “siz” deyə, müraciət edirlər? 
Bütün fırıldaq da elə bunda idi. Ona iki dənə şillə 
ilişdirib qulağının dibində çığırsaydılar ki, “səni 
it kimi gəbərtməyə gəlmişikİ”, daha təbii çıxardı. 

Elə fırıldaq da burasında idi. Onlar qəti tərəd- 
düd etmirdilər, elə bilirdilər ki, müqəddəs cihad 
bayrağını qaldırıblar. Əgər onlar həmişəki kimi 
bıçaqlaşmaya, davaya, oğurluğa-zada getsəydi- 
lər, vəziyyəti bu dərəcədə ümidsiz olmazdı. Bəl- 
kə də cinayət törətdiklərini, insana yaraşmayan 
hərəkətə yol verdiklərini anlayardılar. Bəlkə də 
onlardan hansınınsa vicdanı dilə gələrdi, o da 
yoldaşlarını saxlayardıl Onda bəlkə elə o birilər 
də hər şeyi başa düşərdilərl Amma hər şeyi başa 
düşməsələr belə, heç olmasa bir anlıq tərəddüd 
edər, əl saxlayardılar və bu da onları zəiflədərdi. 

Amma indi onlara elə gəlirdi ki, keçmişdə 
büründükləri dəhşətli qılaflarından çıxıb hə- 
qiqətən adam olublar - indi bəşəriyyətə xid- 
mət edirlər. Bunu onlara təlqin etmişdilər. 
Onlar üçün bir büt uydurmuşdular və indi də 
bu adamlar özlərini o bütə qurban edirdilər. 
Onların əlinə avtomat vermişdilər, onlar da 
bu avtomatla inqilaba qulluq edirdilər. 

İnqilabi Anlayışlar yerini bir-biriylə gör necə 
dəyişirl O, şair idi və sözlərin, anlayışların mə- 
nasını başqalarından yaxşı başa düşürdü. Sözlər 
onun qanında yaşayır, damarlarında vururdu. 
Sözlər onun sümüklərinə, ətinə yerimişdi. Bir 
azdan sümüklərində, ətində ilişib qalacaq gül- 
lələr kimi. İndi o, “əksinqilabçı”, bu adamlarsa 
“inqilabçı” idilər və onların “inqilabi” tribunalı 
onu ölüm cəzasına məhkum etmişdi. Bir anlıq elə 
bezdi ki, istədi səsini başına atıb üzlərin şax desin: 
“Qələtinizi eləyinl Mənim heç nə vecimə deyill” 


Bəs sonra? Sonra da divarın dibində yuma- 
ğa dönüb indicə açılacaq güllənin səsini göz- 
ləyəcək... Hə, yumağa dönəcək. Ona görə ki, 
qəhrəmanların əzəmətlə, ayaq üstə dik durub 
parlaq bir bənzərsizliklə sağ əlini yuxarı qal- 
dırdığı, sol əliylə sinəsində köynəyini cırdığı 
və güllə ona dəyənədək “Ah azadlıql Sənin 
naminə hansı cinayətlər törənmir kil” deməyə 
macal tapdığı əyyamlar deyil indi. 

İndi bu sözləri çığırsan elə çıxacaq ki, on- 
ların adından danışırsan, çünki “azadlıq” və 
“inqilab”a onlar qulluq edir, sən yox. 

Artıq az qalmışdı tamam yumağa dönsün ki, qə- 
fildən arvadı, oğlu düşdü yadına. Qadının qorxu 
möhürü vurulmuş sifəti canlandı gözləri önündə. 
Oğlunun sakit üzünü gördü, nəfəsinin səsini eşit- 
di, Arvadı dözə bilməyəcək, bu alçaqlar isə heç nə- 
yi vecə alan deyillər. Onu da cəzalandırmaq üçün 
əvvəlcə, oğlunu öldürəcəklər, sonra da özünü... 


Amma bəlkə bundan da pis şeylər baş verəcək... 
Hə, bu alçaqlar yenicə tapdıqları məslək naminə 
hər şeyə hazırdırlar. Vəhşi heyvan həyatında hu- 
manist bir forma tapmış məslək... 

Bütün bunlar onun beynindən keçdi - iflic 
olmuş, donmuş beynindən. Amma bu, uzun 
çəkmədi — bircə an sürdü. Elə ki, uca bir səs 
“Siz əksinqilabi fəaliyyətə görə inqilabi tribu- 
nal tərəfindən ölüm cəzasına məhkum edilir- 
siniz” deyib qurtardı, elə həmin an, ləngimə- 
dən cavab verdi: 

- Elə deyil. Mən heç vaxt əksinqilabi fəaliy- 
yətdə olmamışam və indi də deyiləm. Mən 
həmişə inqilaba qulluq etmişəm. 

Amma gözlədiyi “Kəs səsinil” yerinə eşitdi: 

- Əlal Bunu sübut etməyə hazırsınızmı? 
Hazırsınız ki, əksinqilabi ünsürləri cəzalan- 
dırmaqda kömək göstərəsiniz? 

- Bəli, 

- Onda getdik. 

- Bircə dəqiqə gözləyin, xahiş edirəm. 

O, evə girdi. Mane olmadılar. Heç dalınca 
gedən də yox idi. Çarpayının başına yaxın- 
laşdı, işığı yandırmadan dedi: 

- Əzizim, bizim uşaqlardır gələn. Onlarla 
gedirəm, yarım saata-bir saata qayıdacam... — 
O, günahkar görkəmlə gülümsündü: - Tanı- 
yırsan da onları, xasiyyətlərinə bələdsən - əl 
çəkmirlər... Yat, narahat olma... 


Sakit nəfəs alan, şirin yuxuya qərq olmuş oğlu- 
na bir də nəzər saldı və qapıdan çıxdı. Bu bircə an 
onun bütün gücünü, bütün dözümünü aldı. Əgər 
arvadı bircə kəlmə dillənsəydi, hər şey dağılacaq- 
dı. Axı o, oğlunu lap çox istəyir, nə edirsə, yalnız 
ona görə edir, çalışır ki, heç olmasa öz şeirlərini 
miras qoysun ona, istəyir ki, poeziyanı onun qa- 
nına lap uşaq vaxtından hopdursun, onun həyatı- 
nı bu məcraya yönəltsin, böyük şair olması üçün 
əlindən gələni etsin və oğulun yetişəcəyi şöhrət 
atasınınkını kölgədə qoysunl Öz mənəm-mənəm- 
liyi həmişə yalnız bu məqamda geri çəkilirdi. 

Birdən əgər öləsi olsa, oğlu bu həyatda 
hansı yolu seçəcək görəsən? Kim bilirl Bəl- 
kə poeziyadan yeddi ağac uzaq dolaşanlar- 
dan biri olacaq? Bəlkə ev-eşiksiz, sərsəri, 
səfil kimi yaşayacaq? Ya da mənəviyyatdan 
tam uzaq birisinə çevriləcək? İndi onu apar- 
maq istəyən bu məxluqlara bənzər birisinə. 


Bax, onunla üz-üzə gəlib zəhləsi getdiyi 
bumbuz silahı onun əlinə verən avtomatlı 
oğlan kimi olacaq bəlkə? 

Sözlərinə belə tez inanmaqlarından bir- 
təhər oldu. Onunla artıq əsir, məhbus kimi 
deyil, elə özlərindən biri kimi davranırdılar. 
Yəni onu bu dərəcədə zəif, asanlıqla ipə-sapa 
yatan adam sayırdılar? Nədir, məgər əslində 
elə deyil? O, artıq qaçmaq barədə düşünmür- 
dü: onlar çox idilər, həddindən çox. Evdə də 
arvadı, oğlu vardı... O, ölüm barədə fikirləş- 
mirdi. O heç nə barədə fikirləşmirdi. O, sadə- 
cə olaraq, yanlarına düşüb gedirdi — quzu ba- 
lası kimi üzüyola, sakit və yarıyuxulu. (Özü 
bir də bunu əlavə edərdi: “Və qorxmuş”.) 

Yalnız tanış bir evin qarşısına çatanda özü- 
nə gəldi. Şair dostunun evi idi. Qapının zən- 
gini basmazdan, biri dilləndi: 

- Deyəsən, bugünkü ovumuzda bütün şair- 
lər bizimki çıxır...— Gülüşdülər. 

- Şairlərin hamısı təpərsizdi, - deyə, o birisi 
dilləndi. — Allah eləsin, barı bu bir az dizibərk 
olsun. 

Yenə gülüşdülər. 

Hə, onlar həqiqətən ova çıxmışdılar. 

Zəngi basıb sakitcə durdular. Cınqırlarını 
çıxarmırdılar. Qulaqları şəklənmişdi. Qur- 
banlarının ayaq səsləri gəldi, qapı açıldı və 
ov tələyə düşdü. 


roza 


O isə qaranlığa çəkilib dostuna göz qoymağa 
başladı. Həmin o dostuna ki, başının tükü sanı bir 
masa arxasında oturub şeirlərini oxuyur, dinləyir, 
müzakirə edir, çılğın mübahisələr aparırdılar. On- 
lar başqasının şeirini tərifləmək üçün həddindən 
artıq qürurlu idilər, amma yazdıqlarının təqdirini 
bir-birinin gözlərində axtarırdılar. Amma məgər 
o söhbətlərdə, lap elə o mübahisələrin özündə bir 
heyranlıq çaları yox idi? Bir anlayışın, bir ifadənin, 
hətta bir sözün ətrafında nə qədər söhbət gedirdil 

Onlar sözün gücünə həqiqətən inanırdılar. Bəs 
böyük bağda, xalq qarşısında şeir oxuduqları o 
unudulmaz axşamlar? Şeirlərini xeyli adam din- 
ləyirdi — gah sakit, gah həyəcanla. Onların (onunla 
dostunun) ağzından qopan sonuncu sözlərlə sanki 
şimşək çaxır, dalğalar köpüklənirdi. (Foto aparat- 
larının işığı bu tufanın içində üfüqdəki parıltılara 
bənzəyirdi. Bu bənzətmə elə o dəm, ordaca ağlına 
gəlmişdi.) Onların hər ikisi gecədən xeyli keçənə- 
dək şeir oxumalı oldular. İnsanlar da yorğunluq 
bilmədən, onları dinləyirdi. Və hər ikisi aralarında 
şairlər üçün təbii olan gizli rəqabətə baxmayaraq, 
bir-birlərinə heyran olmaya bilmirdilər... 

Onda uzun illərdən sonra, öz xırda aləm- 
lərindən çıxıb haqqında düşünməkdən belə 
qorxduqları xalq məhəbbətinə tuş gələndən, 
özlərini yenidən tapandan sonra hisslərini 
gizlətməyə daha ehtiyac yox idi... Amma az 
əvvəl elə bilirdi ki, insanların artıq poeziyaya 
ehtiyacı yoxdur. 

O, öz dostuna baxırdı. Dostu isə heç nə an- 
lamır, çaşqın gözlərini ondan çəkə bilmirdi, 
o isə dostunun bu ağır ittihamları necə dinlə- 
məsinə tamaşa edirdi. Bir də ki... yavaş-yavaş 
hər şeyi başa düşməsinə... 

- Ahal İnqilabi Ola bilməzl 

Bunu dedi və nəfəsini içinə çəkib durdu. Nə sağ 
əlini qaldırdı, nə yaxasını cırdı. Heç yumağa da 
dönmədi. Sadəcə gözləməyə başladı - acı söz ki- 
mi sümüyünə, ətinə sancılacaq gülləni gözləməyə. 
Lakin onlar atəş açmadılar, öz qurbanlarına daha 
bir şans verdilər. Bu adamlar nəyə görə öldürdük- 
lərini bilirdilər deyə, nahaq yerə öldürmək istəmir- 
dilər. Onlar axı öldürməyə patolofi meyili olan cəl- 
lad deyildilər. Qarşısında səcdə etdikləri büt eyni 
dərəcədə həm ölüm istəyirdi, həm də həyat. Ölü- 
mü dəözünə lazım olanda istəyirdi, həyatı da... 

- Əgər siz inqilab uğrunda mübarizlərin sı- 
rasına qoşulsanız və əksinqilabçı ünsürlərin 
təmizləmə əməliyyatında işritak etməyə razı- 
liq versəniz, cəzanız ləğv olunacaq. 

Vəşairin sifətində kinayəli bir ifadə peyda oldu. 

- Mən?.. 

Səs cavab verdi: 

- Sizin şair dostunuz artıq qoşulub bizə. 

Söhbətin bu yerində o, qaranlıqdan çıxma- 
ğa məcbur oldu və elə həmin an da dostunun 
necə kiçilib yumağa döndüyünü gördü. 

- Sən... Sən? 

- Gəl, sən də inqilaba qoşul. 

- İnqilaba? Alçaqların inqilabına? 

- Gəl tərslik etməyək. Məgər sən həmişə 
xalqa qulluqdan dəm vurmurdun? Bu da sə- 
nin xalqınl 

Dostu inildədi: 

- Bu xalq deyil, bunlar alçaqdılar, xalq yoxl 

Onda yenə qaranlığa çəkildi. Güllə səsləri 
eşitdi və gördü ki, dostu, yumağa dönərək, 
özü demişkən, ağzına kimi dolu çuval təki di- 


varın dibinə sərilib. 
səb 


Qalan qətllərin onun üçün artıq heç bir əhə- 
miyyəti yox idi. Demək olmaz ki, onlara biganə 
idi, amma ürəyi daşa dönmüşdü daha. Bütün 
baş verənləri elə bil şüuru dərk edə bilmirdi... 

Nəhayət, onu azad etdilər və indi evlərinə 
qayıdırdı. 

“Hər şey sizin düşündüyünüz kimi deyil. 
Hətta düşmən də güclüləri sevir. Onların mü- 
qavimətdən xoşları gəlir. Mən onlara öz gü- 
cümü, dəyanətimi tanıtdım, mən müqavimət 
göstərdim. O yazıq isə dizi üstə düşdü, yalvar- 
dr, ağladı. Onlar da bezib işini bitirdilər”. 

İnadkar xatirələri isə onu elə hey həmin 
günə qaytarırdı — o günlərə ki, “sözlərin, an- 
layışların mahiyyəti” barədə yorulmadan 
mübahisə edirdilər... 

Evə döndü. Sakitcə yatağına girdi. Və yu- 
xuya getdi. 

Səhər arvadı oyanıb ona nəzər salanda — o 
hələ yatmışdı, - qadının gözləri az qaldı hə- 
dəqəsindən çıxa: ərinin saçı ağappaq idi. 


Fars dilindən tərcümə edən: 
Hqar ƏLFI 


öyük fransız 
mütəfəkkiri və 
yazıçısı dan-Pol 
Sartr öz xoşuyla 
Nobel Mükafatından im- 
tina etmiş yeganə şəxs- 
dir. (Rusiya yazıçısı Pas- 
ternak da imtina edib, 
amma bu sovet hökumə- 
tinin təzyiqlərindən son- 
ra baş vermişdi.) 


Yazıçı əvvəlcədən Nobel mü- 
kafatından imtina haqda məktub 
yazsa da, İsveç Akademiyası məhz 
onu mükafatın qalibi elan etmişdi. 

Bu yaxınlarda açıqlanan 1964-cü ilə 
aid arxiv sənədləri məsələyə aydınlıq 
gətirir (Nobel mükafatı ilə bağlı sə- 
nədlər yalnız 50 il sonra açıqlanır). 

Məlum olub ki, münsiflər heyəti 
Sartrın məktubunu gec alıb. Yazı- 
çı məktubu İsveç Akademiyasına 
oktyabrın 14-də göndərib. Mün- 
siflər isə artıq sentyabrın 17-də 
qısa siyahıdakı yazarlar arasından 
məhz onu seçmişdilər. Məktub tez 
—— — göndərilsəydi, başqa 

bir yazıçı da qalib elan 
—ıı - bilərdi. 


Q Qaranlıq hekayələrin ustası Ed- 
qar Allan Po qaranlıqdan çox 
içkiylə “dostluq” eləyib. Ömrü 
boyu düşüncələrindən bir ad- 
dım öndə, alkoqoldan bir addım 
geridə olub. 


Q Dünyanın ən tanınmış yazar- 
larından, “Böyük ümidlər”in 
müəllifi Çarlz Dikkens dünyanın 
bəlkə də ən qəribə yuxu vərdişi- 
nə malik idi. Yatanda üzü mütləq 
şimal qütbünə doğru olmalı idi. 
Bu seçimini “yer kürəsi, elek- 
trik cərəyanları, müsbət və mənfi 
elektrik” kimi sözlərlə izah et- 
mişdi. Ən çox vaxt keçirdiyi yer 
də kimsəsizlər evi imiş. 

O Balzak dünyasını dəyişəndə 51 
yaşında idi, amma geridə onlarla 
ölümsüz əsər qoymuşdu. Deyilə- 
nə görə, gündə təxminən 50 fin- 
can qəhvə içən Balzak, qəhvə ha- 
zırlamağa adam olmayanda onun 
tumlarını çeynəyirdi. 


O Tolstoyun 13 uşağı vardı. 48 il- 
lik evliliyinin sonunda arvadı- 
na demişdi: “Mənim yaşımda 
olan adamların tez-tez etdikləri 
bir şeyi edirəm”. Son günlərini 
təkbaşına və sükut içində ke- 
çirmək üçün “dünyadan imtina 
edirəm” yazıb evini tərk etmişdi. 
O zaman 82 yaşı var idi. Bir neçə 
gün sonra bir qatar stansiyasında 
donmuş meyiti tapıldı. 


OTolstoy müasiri İvan Turgenyevi 
duelə çağırmışdı. Hətta tapança- 
lar belə hazır idi, lakin araya girən 
hörmətli dostların sayəsində duel 
baş tutmadı. Bu hadisədən sonra 
rəqiblər uzun illər görüşmədilər. 


O “Alisa möcüzələr diyarında” əsə- 
rinin müəllifi Levis Kerroll riya- 
ziyyat dahisi idi. Söz tapmaqda 
tayı-bərabəri yox idi. Hələ də 
müasir ingiliscədə onun uydur- 
duğu onlarla sözdən istifadə 
edilir. Kitabxanalarda kitabların 
daha asan tapılması üçün kitab 
adını dərinin üstünə yazmaqla 
bağlı fikrini həyata keçirmişdi. 


parnas 


vürir Nobelin 
edib? 


hiyə 


Adının Nobel mükafatı al- 
mağa ən şanslılar arasında hal- 
landırılmasından sonra Sartr 
İsveç Akademiyasına göndər- 
diyi məktubda xahiş etmişdi 
ki, “nə 1964-cü ildə, nə də gə- 
ləcəkdə mükafatın qalibi olmaq 
istəməzdi, çünki belə bir mü- 
kafatı qəbul 
edə bil- 


” 


məz . 


“Serabble” adlı söz oyununun ilk 
nümunəsini də o təqdim etmişdi. 
Ən sevdiyi nəqliyyat vasitəsi isə 
icad etdiyi üçtəkərli velosipedi idi. 


QMark Tven bu gün qəbul edilən 
stand-up nümayişlərini dünyada 
ilk dəfə tətbiq edən adam idi. Ya- 
zıçılıqdan qazandığı pulu müx- 
təlif sahələrə qoymağa çalışırdı, 
amma xalqı aldatmağa hesablan- 
mış ixtiralara pul verdiyinə gö- 
rə həmişə iflasa uğrayırdı. Evinə 
telefon çəkdirən ilk adamlardan 
olmasına baxmayaraq, telefon şə- 
bəkəsi qurulmasına sərmayə qoy- 
maq imkanı ola-ola bundan imti- 
na etmişdi. O, məşhur mühəndis 
və ixtiraçı Nikola Tesla ilə yaxın 
dost idi. Çap makinasında yazıla- 
raq nəşriyyata təqdim olunan ilk 
kitab Mark Tvenin 1883-ci ildə 
qələmə aldığı “Missisipinin həyat 
kitabı” idi. Onun özünəməxsus 
pəhriz qaydası vardı. “Bir qə- 
dər ac qalmağın adi xəstə- 
yə dünyanın ən yaxşı 
dərmanından, ya 
da həkimin- 
dən daha bö- 
yük fayda 
verəcəyi- V 
ni düşü- 
nürdü. 


. 


İlilT 


ina 


Həmin il na- 


mizədlər ara- 
sında rus ya- 
zıçısı Mixail 
qaxı 1“ Şoloxov (növ- 


bəti il mükafa- 

tı o alacaqdı) və 

Britaniya şairi V. 
Auden də vardı. 


Oİrland əsilli yazar Oskar Uayldın 
Heminqueylə ən böyük ortaq 
xüsusiyyəti ikisinin də uşaqlıq 
çağlarında analarının istəyi ilə 
qız paltarı geyinməsdir. 


OCek London kitab dəlisiydi. Şəx- 
si kitabxanasında 15 min kitab 
vardı. London beş yaşında içmə- 
yə başlayıb, 40 yaşında dünyası- 
nı dəyişib. Həddən artıq içdiyi- 
nə görə, başına çoxlu 
hadisələr gəlirdi. 
Səfərlərinin 
birində aya- A 
ğı büdrəmiş, 
San-Fransis- 
ko körfəzin- 
də də- 
nizə 
düş- 
müşdü. 


hı 
İli 
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Sartr sonradan mükafatdan imtina- 
sının səbəbini açıqlamışdı. Demişdi ki, 
müstəqil yazıçı olaraq adının heç bir 
təsisatla assosiasiya olunmasını istə- 
mir. O, Fransanın “Fəxri Legion” or- 
denindən də imtina etmişdi. 

Amma yazıçı sonralar demişdi ki, 
Nobel mükafatının üstündə verilən 
pul mükafatından (o zaman həmin 
məbləğ 250,000 kron idi) imtinası ona 
uzun müddət “əzab verib”. Çünki hə- 
min pulla insan mühüm saydığı təşki- 
latlara dəstək verə bilərdi. Məsələn, o, 
Londonda yerləşən və Aparteid əley- 
hinə mübarizə aparan təşkilatı belə 
mühüm təşkilatlardan biri sayırdı. 

Amma Sartr onu da demişdi ki, əs- 
lində bu, peşmançılıq deyil, çünki o, 

düzgün hərəkət edib və öz prinsiplə- 
rinə xəyanət etməyib. 


. 


O Virciniya Vulf danışmağı çox 
sevirdi. Bir dəfə 48 saat fasilə- 
siz danışmışdı. O, rəssam olan 
bacısının iş üslubundan ilham 
alaraq, bütün əsərlərini ayaq üs- 
tə yazıb. 


OCeyms Coys və Marsel Prust 
bir dəfə görüşüblər. Onların 
görüşü böyük maraq mövzu- 
su idi. İkisi də qocalmışdı. Bir 

parkda təsadüfən yan- 

5. yana oturmuş qoca- 
lar kimi xəstəlikləri 

“s barədə danışıblar. 

- Bir müddət 

sonra sıxıla- 

sıxıla da olsa 
bir-birlərinin 
kitablarını oxuma- 
dıqlarını etiraf et- 

3 mişdilər. 

Q Frans Kafka ət 
yeməyi cinayətə bəra- 
bər əməl hesab edir- 
di. Vəsiyyətində yaxın 
dostu Broddan “Mühaki- 
mə”, “Ocaqçı”, “Çevrilmə”, 
“Cəza müstəmləkəsi” və “Kənd 
həkimi” əsərləri istisna olmaq- 
la, qalan bütün əsərlərini yan- 
dırmasını tələb etmişdi. Maks 
Brod onun vəsiyyətini əməl 
etməməklə Kafkanın yazıçılıq 
taleyinə böyük 
töhfə vermişdi. 


L- 


— ” 


ə bl: 


1 b 


İrina İlllı 
(oni arılara 
İl füryə 


sl adı Adelin Stefan 

olan Virciniya Vulf 

1882-ci ildə London- 

da dünyaya göz açıb. 
Səhhəti ilə bağlı yaşadığı prob- 
1emlərə görə məktəbə getməyən 
Virciniya Vulf 12 yaşında anası- 
nı, 22 yaşında atasını itirib. 


“Xaricə səyahət” adlı ilk kitabı 
1915-ci ildə işıq üzü görüb. 
Onun 1929-cu ildə nəşr olu- 
nan “Özünə aid bir otaq” əsəri 
klassik feminizm nümunələri 
arasında özünəməxsus yer tutur. 
Xanım yazıçının əsərləri 50-dən 
çox dilə tərcümə olunub. Təkra- 
rolunmaz əsərləri ilə dünya ədə- 
biyyatına adını yazdıran Vircini- 
ya Vulf 1941-ci ildə mart ayının 
28-də özünü evinin yaxınlığın- 
dakı çaya ataraq intihar edib. 
Yazıçının öz oxucularına tövsi- 
yə etdiyi 10 məsləhət bunlardır: 
6 Ədəbiyyat zövqünüzü yaxşı 
kitablarla deyil, pis kitablarla 
formalaşdırın. 
Ə Bir yazıçının əsas amalı bacar- 
dıqca öz şüurunu zahirə əks et- 
dirməsidir. 


Ə Yazmaq - yalnız özün oxuyacaq- 
sansa belə, yaxşı vərdişdir. 


O Yazmaq vərdişlərinə yiyələnmək 
üçün mütləq gündəlik tutun. 


Ə Hər gün yazın, müstəqil yazın. 


O Bu gün yazacağınızı heç vaxt 
sabaha saxlamayın. 


€ Bir adamın digərinə oxumaqla 
bağlı verdiyi bircə məsləhətola bi- 
lər — tövsiyələrə qulaq asmamaq. 


Ə Yazmaq istədiyinizi yazdığınız 
təqdirdə heç bir problem yoxdur. 


O Otuz yaşına çatmamış heç bir əsə- 
rinizi çap etdirməyin. Əgər çap et- 
dirsəniz, müstəqilliyiniz çərçivə- 
lənər, ətrafdakı insanların fikirləri 
sizin üçün daha əhəmiyyətli olar. 


O Hər cümlə öz daxilində mütləq 
bir qığılcım saxlamalıdır. 


Hazırladı: Narıngül 


ylillərimirİ 
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Zöhrə ƏSGƏROVA 
yazıçı-publisist 


dən yanaşmaq lazımdır. Biz bu 
həqiqəti nəzərə alaraq bir çox məsələlərə bu günün 
prizmasından yanaşmağa çalışacağıq. 
XVIHII- XXI əsrlərdə milli dövlətçilik s. 
ları, azadlıq uğrunda xalq hərəka- p 


tı Rusiya hakimiyyəti tərəfin- 


bərabər, onun işğalçı siyasəti 


davam etdirilir. Bunu qısaca tarixi “” 


faktlarla qeyd etmək olar. 


Görkəmli kilsə tarixçisi, publisist, 
“Staroobryad”çılığın tədqiqatçısı Boris 
Pavloviç Kutuzovun “17 əsr kilsə re- 
forması: Faciəvi səhv və ya diversiya” 
yazısından məlumdur ki, çar Aleksey 
Mixayloviçin( 1 Pyotrun atasının) Av- 
ropa qarşısında heyrət və məhəbbəti 
tükənməz idi: “...XVEXVIL əsrlərdə 
papalığın köhnə ideyası idi ki, Avropa- 
dan türkləri sıxışdırıb çıxartmaq üçün 
xaç yürüşünü bütün Avropaya təlqin 
etsin. Bununla bərabər əmin idilər ki, 
silah kimi Moskvanı da bu işə cəlb et- 
mək vacibdir. Moskvaya çar katoliki sı- 
rımaq, Moskvanı katolikləşdirmək, be- 
ləliklə, onun köməyinə arxalanmaq... 
Rusları türklərlə müharibəyə sövq et- 
mək üçün ən cəlbedici fənd Konstanti- 
nopol taxt-tacı idi... Şərq iyerarxları çar 
Aleksey Mixayloviçə daim bildirirdilər 
ki, Çarqradı fəth etmək üçün türklərə 
qarşı yürüşə başlasın...Çarqrad bizim 
dövrdə İstanbul adlanır...Çar Aleksey 
Mixayloviç çar hakimiyyəti haqqında 
ən yüksək fikirdə olduğundan, hətta 
özünü Allahın yerdəki xələfi sayırdı. 
Çar Aleksey öz vətəninə qarşı laqeyd- 
lik ruhunda tərbiyə alaraq, xaricilərə 
səcdə edirdi...Xüsusilə, ölkəsinin tarixi- 
nə, mədəniyyətinə soyuq idi və bunlar 
daha da inkişaf edərək, oğlu 1 Pyotrda 
özünü daha çılpaq göstərəcəkdi...” 

Artıq məlum olur ki, 1 Pyotrun 
vəsiyyətnaməsi əslində hardan, 
necə qaynaqlanıb, o, keçmiş Çarq- 
rada (İstanbula) bu qədər maraq 
göstərib...Yəqin, bu arzu ən şirin 
yuxularına belə haram qatıb. 

Ümumiyyətlə, 1 Pyotrun Azərbay- 
canla bağlı da planları az deyildi. O, 
müsəlmanları öz torpağından kö- 
çürüb onun əvəzinə xristian dininə 
mənsub olan insanların bu ərazidə 
yerləşdirilməsini istəyirdi. "Təəssüf 
ki, “Vəsiyyətnamə”nin əsas məqsəd- 
ləri onun vəfatı ilə unudulmayıb və 
vəsiyyətləri yaşamaqdadır. Məsələn, 
1796-cı ildə 30 min nəfərlik rus ordu- 
su Qubanı, Şamaxını, Bakını zəbt edir. 
Rus generalı, qraf B.Zubov təlimat alır 
ki, Muğanı ələ keçirdikdən sonra ora- 
da qala tikdirsin, adını “Serdse Yeka- 
terinı” (Yekaterinanın ürəyi) qoysun. 
Bununla yanaşı orada 2 min cavan rus 
əsgəri məskunlaşdırılsın, həmin əsgər- 
lər erməni və gürcü qızları ilə evlənib 
nəsil artırsınlar. Nəticədə isə onlar tor- 
paq sahəsi və silahla təmin olunsunlar. 

Rus tarixçisi, yazıçı İ.L.Solonevi- 
çin Rusiyanın təcavüzkar siyasətini 
açıqlayan “Bütün ölkələrin prole- 
tarları haqqında” yazısında diqqət 
çəkən fikirlərə müraciət edək: “Ye- 
katerinanın hakimiyyəti dövrün- 
də Knyaz Potyomkin Rusiyanın 
hazırki cənub hissəsini, o cümlə- 
dən, Krımı fəth edir. Orta səviyyə- 
li Avropa oxucusunun şüurunda 
Knyaz Potyomkinin adı “Potyom- 
kinin kəndləri” ifadəsi ilə bağlıdır. 
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Tarixdə bu, belə yazılıb. Onlar indi 
Odessa, Sevastopol, Dnepropetrovsk 
və başqa butofor adlara malikdir. Ru- 
siyanın cənubunda müharibə çox 
amansız olub. Tatarlar Krımın şimal 
hissələrində var gücü ilə müqavimət 
göstərsələr də demək olar ki, çoxu 
məhv edildi. Qafqaz müharibələri də 
təxmini belə bir şəkildə aparıldı...Krı- 
mın kapitulyasiyasından sonra onun 
əhalisi qarşısında seçim qoyulur: ya 
Rusiyada qalmaq, ya da Türkiyəyə 
mühacirətə getmək.” Görəsən, Krım 
nə vaxtsa özünə məxsus olacaqmı?1 

II Aleksandrın hakimiyyəti dövrün- 
də Qafqazda müharibə başa çatır (1817- 
1864) Türküstanın çox hissəsi Rusiyaya 
birləşdirilir (1865-1881), Çinlə sərhədlər 
müəyyən edilir (1858-1860). II Alek- 
sandrın öz ölkəsində apardığı islahat- 
lar Rusiyanın həyat tərzini dəyişdirir. 
Xalqa azadlıq versə də onun pravoslav 
kimi tərbiyələnməsinə az diqqət yetiri- 
lirdi. Hətta atası 1 Nikolayın dövründə 
yəhudilərə zorla xristianlığın qəbul et- 
dirilməsinin uğursuz bir tədbir oldu- 
ğunu nəzərə alaraq, bu siyasətə son 
qoyur. Ölkədə qərb mədəniyətinin təsi- 
ri özünü daha çox büruzə verirdi. Bu- 
nunla yanaşı Rusiyanın liberal konstitu- 
siyasını işləyib hazırlayan əslən erməni 
olan Loris Melikov Mixail Tarieloviç 
(1825-1888) də xarici qəyyumlara xid- 
mət edən dövlət məmuru idi. General- 
adyutant Loris Melikovun liberal kons- 
titusiyasının təsdiq edilib imzalanması 
ərəfəsində, imperator anarxist inqilabçı 
tərəfindən ölümcül yaralanır. 

General-adyutant Loris Melikov 
kimdir? 

O, vaxtı ikən Rus çarının eti- 
madını qazanmağı bacarıb. Uzun 
illər Krım, Qafqaz, Türkiyə mü- 
haribələrində fəal döyüşüb. O, 
buna görə imperator tərəfindən 
dövlət mükafatlarına layiq görü- 
lüb. 1854-cü ildə Krım mühari- 
bəsi dövründə Qafqazın Türkiyə 
sərhəddində erməni, gürcü, kürd 
millətindən olan dəstə yaratma- 
$a nail olur. Türklərin qanına su- 
sayan erməni qraf Loris-Məlikov 
1877-78-ci illərdə Rus-Türk mü- 
haribəsində təcavüzkar fəaliyyə- 
ti ilə xüsusi seçilir. Qarsı alandan 
sonra 17 min türk əsir götürülür. 


Yuşə ə ə es 


o tn 


€ x 


... 


0 
1 


Ərzurumu mühasirəyə alarkən Loris 
Melikova orda yaşayan ermənilər hər 
cür yardım göstərirlər. General türk- 
lərə qarşı mübarizədə iştirak etmək 
üçün yerli ermənilərə Rusiyanın rublu 
ilə kreditə pul verir. Türk xalqına qar- 
şı məkrli, namərd planlar amansızlıqla 
həyata keçirilir. Loris Melikova Rusiya 
dövlətinin verdiyi hər bir orden və me- 
dal türklərin qanına bulaşmışdır. Loris 
Melikovun portretini görmək istəsəniz 
öz erməni millətindən olan rəssam Ay- 
vazovski onu general geyimində gələ- 
cək nəsillər üçün çəkib. 

H Aleksandrın dövründə 1880-ci 
ilin 6 avqustunda yeni dövlət struk- 
turu-Daxili İşlər Nazirliyi yaradılır. 
Nazirliyə rəhbərlik general-adyu- 
tant Loris Melikova həvalə edilir. 
Müharibələrdə öz “qəhrəmanlığı” 
ilə seçilən, Krımda, Qafqazda, Tür- 
kiyədə aparılan müharibələrdə iş- 
tirak edən Loris Melikov öz çarının 
təhlükəsizliyini qorumaqda acizlik 
göstərir. Çünki radikal inqilabçılar 
öz siyasi məqsədinə çatmaq üçün 
Türkiyədəki emənilər kimi nə pula 
satılan, nə də millətçi şüarlarına qa- 
pılan qüvvələr deyildi. Bu cəhətdən 
anarxist inqilabçıları əqidəsindən 
çəkindirmək, terrorçu hücumlarının 
qarşısını almaq çətin vəzifə idi. 

1880-ci il 20 fevral tarixində TI Alek- 
sandra qarşı növbəti sui-qəsd törədilir. 
Bu dəfə də o, bu təhlükədən xilas olsa 
da, onun daxili həyəcan və qorxusunu 
təsəvvür etmək olar. 1881-ci il martın 
1-də II Aleksandra qarşı xalqçılar hərə- 
katının nümayəndəsi Rısakov tərəfin- 
dən sui-qəsd edilir. Loris Melikovun 
nazir olduğu qısa bir müddətdə Rus 
xalqı öz çarını itirir və bu hadisəni kə- 
dərlə, göz yaşı ilə qarşılayır. 

Bu hadisədən sarsılan, böyük həyə- 
can keçirən dövlət xadimi, ober-pro- 
kuror K.P.Pobedonostsev (1827-1907) 
1881-ci il martın 6-da qanlı hadisə ilə 
bağlı yeni imperator III Aleksandra ya- 

ır: “..Ya bu gün özünüzü və Rusiyanı 
qorumalısınız, ya da heç vaxt. Əgər Sizi 
əvvəlki kimi inandırmağa çalışsalar ki, 
sakitləşmək lazımdır, liberal istiqamə- 
ti davam etmək, necə deyərlər, ictimai 
fikirlərə güzəştə getmək lazımdır, Ali 
həzrətləri, Tanrı xatirinə qulaq asma- 
yın... Qraf Loris Məlikovu saxlamayın. 
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Mən ona inanmıram. O, məz- 
həkəçi kimi ikili oyun oynaya 
. bilər...O, ancaq liberal layi- 
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“o oyunları apara bilər. 
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Rusiyada məhkəmə islahatının 
həyata keçirilməsində Pobedonost- 
sevin xidməti böyükdür. O, 1865-ci 
ildən III Aleksandra, II Nikolaya 
hüquq sahəsindən dərs keçmiş, 
hətta Bibliyanın tərcüməsi ilə məş- 
gul olmuşdu. OÖ,dövlətin əsasını 
kilsə və etiqadda görürdü: “...Din 
və xristianlıq dövlət və vətəndaş 
cəmiyyətinin mənəvi əsasıdır. Biz 
görürük ki, siyasi partiyalar ictimai 
qaydalara qarşı ən düşmən möv- 
qedədir, partiyalar radikal surətdə 
ən əvvəl dövləti inkar edir, din isə 
şəxsi, fərdi işdir.” Pobedonostsev 
Rusiyanı bu acınacaqlı vəziyyətə 
gətirib çaxaran amilləri qərb mütə- 
fəkkirlərinin fəlsəfəsində görürdü. 
O, HLT.Russonun (1712-1778) fəlsəfə 
məktəbinin bəşəriyyətə çoxlu zi- 
yan vurduğunu, mükəmməl insan 
təbiəti haqqında yanlış təsəvvürü- 
nü tənqid edirdi. Filosofun dövlə- 
tin xalqı idarəetməsi, yeni sosial 
modelləri, demokratiya haqqında 
ideyaları bu gün də bəzi dövlətlər- 
də həyata keçirilir. 

Bir məsələyə də diqqəti cəlb edək 
ki, B.Kutuzovun fikirlərinə görə, 
Romanovlar sülaləsi Bizansla bağlı 
fantaziyalarından neçə əsrdir ki, əl 
çəkmirlər. Rusiya 1914-cü ildə Dün- 
ya müharibəsinin siyasi-təcavüzkar 
oyununa qatılır. Hətta əvvəlcədən 
xaç da hazırlanır ki, qələbə çalan- 
dan sonra müqəddəs Ayasofiyanın 
üzərində ucaldılsın. Bu fakt yarım 
əsrdən çox məxfi saxlanılmışdı. 

Bununla yanaşı unutmayaq ki, 
1676-1878-ci illər arasında on bir rus- 
türk müharibələri aparılıb. Bu dövr 
ərzində Rusiya maddi cəhətdən ağır 
itkilərə məruz qalıb. Əsas stratefi 
məqsəd Konstantinopoldan “busur- 
manları” (müsəlmanları) qovmaq 
idi. Təkcə İvan Qroznı başqaları ki- 
mi qərb siyasətçilərinin avantürasına 
məhəl qoymur. 

Qeyd edək ki, B.Kutuzov rus 
tədqiqatçısı kimi toxunduğu bu 
mövzularda tarixi ədaləti, obyek- 
tivliyi qorumağı bacarır. Əsl həqi- 
qətin milliyyəti yoxdur. Türkiyə 
torpağında həyasızcasına at oyna- 
danlar türk xalqı qarşısında günah- 
larını ört-basdır etmək üçün məhz 
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onu 1915-ci ildə guya törətdiyi er- 
məni soyqırımında suçlayırlar. De- 
yən gərəkdir ki, ermənilərin Loris 
Melikovla əlbir olub türklərin öz 
yurdunda qanının tökülməsinin 
haqq-hesabını kim çəkəcək? On bir 
rus-türk müharibəsində qırılan əs- 
gərlərdən çox yerli əhalinin məhv 
olunması qanlı tarix deyilmi? Üs- 
təlik Rusiyada Ayasofiya məscidi 
üçün gizli hazırlanan xaç uğrunda 
döyüşlərdə sizcə kim daha çox it- 
kilərə məruz qalıb: ruslar, türklər 
yoxsa ermənilər?1 Anadoluda yaşa- 
yan ermənilərin guya kütləvi öldü- 
rülməsi haqda bəyanatlar əslində 
yalnız siyasi oyunbazlıqdır. 


Keçmiş tarixlərə qısaca nəzər salaq. 
Müstəmləkəçilik siyasətinin özündə 
qəddarlıq dayanıb. Məsələn, X.Ko- 
lumbun 1492-ci ildə yeni qitəni-Ame- 
rikanı kəşf etməsi avropalıların hin- 
dulara qarşı genosidi ilə nəticələnir. 
1937-ci ildə Yaponiyada imperator Xi- 
roxitonun hakimiyyəti dövründə ya- 
pon əsgərləri Çinin Şanxay və Nancin 
şəhərlərinə hücum edirlər. Nancin qət- 
Hamı tarixin ən qəddar səhifələrindən 
biridir. Samuraylar Nancinin 300 min- 
dən çox dinc əhalisini amansızlıqla 
qətlə yetirir. Ən unudulmaz qırğınlar- 
dan biri isə Fransanın Əlcəzair xalqına 
qarşı törətdiyi vəhşiliklərdir. Təkcə 
1954-1962-ci illər ərzində 1,5 milyon 
əlcəzairli məhv edilmiş, nəhayət, 1962- 
ci ildə böyük qurbanlar hesabına müs- 
təqillik əldə edilmişdir. Dünyada tö- 
rədilən belə soyqırımların siyahısı bu 
qeyd etdiklərimizlə bitmir... 

Ermənilərin Azərbaycan torpa- 
ğına namərd təcavüzü, Xocalı soy- 
qırımında törətdikləri ağlasığmaz 
vəhşiliklər niyə erməniləri düşün- 
dürmür? Axı, biz başqalarından 
fərqli olaraq , qonşu dövlətlərik.Ya- 
xın qonşu isə uzaq qohumdan, yəni 
xarici diasporadan daha yaxındır... 

Bu yaxınlarda Berlində xristian, 
müsəlman və yəhudilər üçün ekume- 
nizmi təbliğ edən məbədin tikintisi 
nəzərdə tutulub. Əgər xalqlar arasın- 
da sülh, həmrəylik belə məbədlərin 
tikintisindən asılı olsaydı, biz bu layi- 
hələrin səmərəliliyinə inanardıq. 

Lakin ermənilər Türkiyənin, 
Azərbaycanın qədim ərazilərində 
yaşasa da xarici təcavüzkarların 
dəyirmanına su tökməkdə davam 
edirlər. 100 ildir ki, Türkiyəyə qarşı 
yalan təbliğatlar səngimək bilmir. 

Uzun illərdən sonra heykəllərə dö- 
nən tarixlərin faciəsi günahsız ölənlə- 
rin baş daşından savayı nə ola bilər?1 
Təəssüf ki, ermənilər hər il aprelin 
24-də süni surətdə özləri üçün ağlaş- 
ma qururlar. Pis olmazdı ki, qonşu 
dövlət kimi Azərbaycanın iqtisadi-mə- 
dəni inkişafından, onun sülhməramlı 
xarici siyasətindən nəticə çıxarsınlar. 
Ermənistan dövlətinin belə bir siyasi 
kursa böyük ehtiyacı var, sadəcə bu- 
nu mərdliklə etitaf etmək üçün gərək 
özündə cəsarət tapasanl 
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təsbit olunmuş 78 və 87-ci maddələrinə diq- 
qət yetirək. 78-ci maddədə deyilirdi: “Bir 
müttəfiq respublikanın ərazisini, o respub- 


Hkanın razılığı olmadan dəyişdirmək olmaz. Müttəfiq respublikala- 
rın aralarındakı sərhədləri bu respublikaların razılığı olmadan dəyiş- 
dirmək olmaz”. 87-ci maddədə bu fikir konkretləşdirilirdi: “Dağlıq 
Qarabağ muxtar vilayətini Azərbaycan respublikası əhatə edir”. 


(Əvvəli ötən sayımızda) 


1985-ci il martın 11-də SSRİ Kom- 
munist Partiyasının baş katibi vəzi- 
fəsinə Mixail Sergeyeviç Qorbaço- 
vun seçilməsi Sovetlər Birliyində 
böyük təlatüm və dəyişikliklərə 
səbəb oldu. Hadisələrin sonrakı 
inkişafı sonda imperiyanın süqutu 
ilə nəticələndi. Bununla paralel ola- 
raq, Dağlıq Qarabağ məsələsi gün- 
dəmə gəldi və bu məsələ bir sıra fa- 
ciələrə səbəb oldu. Həmin faciələr 
bu gün də davam etməkdədir. 

Helen Karer Dankos “Millətlərin 
qüruru” (farscaya tərcümə edəni: 
doktor Abbas Agahi) adlı əsərin- 
də həmin hadisələrlə bağlı yazır: 
“1988-ci il fevralından qabaq kim 
SSRİ-dən kənar, hətta Ermənistan, 
Azərbaycandan kənarda Dağlıq 
Qarabağ haqda bir söhbət eşitmiş- 
di? Buna baxmayaraq, bu gün də 
bu muxtar məntəqənin taleyi Azər- 
baycandan asılıdır. Lakin bu mü- 
naqişə dünya ictimaiyyətinə SSRİ- 
dən qalma etnik münaqişələrin 
miqyasını göstərir, Qafqaz məntə- 
qəsini bütünlüklə daxili vətəndaş 
müharibələrinə aparır, bu da sovet 
federalizminin taqətdən düşdüyü- 
nü göstərir. 

Qafqaz məntəqəsinin böhranı- 
nın müxtəlif çalarları var. Dağlıq 
Qarabağ məsələsi, ətraf mühitin 
çirklənməsi, Ermənistan-Azər- 
baycan arasında konflikt və bu iki 
millətin gündən-günə artan düş- 
mənçiliyi, Moskvadan tutmuş, 
hətta SSRİ-nin qonşusu Türkiyə ilə 
böhranın yaranması bunun detal- 
larıdır. Bu detalların hər biri özlü- 
yündə konfliktlərin dərinləşməsi- 
nə səbəb olur, ondan əmələ gələn 
zorakılığın miqyası və mahiyyəti 
sovet birliyində bu vaxta qədər 
görünməyib”. 

Mixail Qorbaçovun “Qlasnost” və 
“Perestroyka” adlı reformalarının 
elanından sonra sosializm pərdəsi 
altında fəaliyyətlərini davam etdirən 
daşnaklar Dağlıq Qarabağı Azər- 
baycan Respublikasından ayırıb, Er- 
mənistana birləşdirmək məqsəd və 
niyyətlərini açıq-aşkar elan etdilər. 
Daşnakların bu təşəbbüsləri xeyli 
azərbaycanlının qətlinə, Azərbaycan 
torpaqlarının 20 faizindən çoxunun 
işğalına və bu ərazilərdən bir mil- 
yondan çox insanın qaçqın düşmə- 
sinə səbəb oldu. Bu təşəbbüslərin 
birinci addımı Suren Eyvazyanın 
(geoloq), Zori Balayanın (yazıçı) və 
Sergey Mikoyanın (tarixçi) başçılığı 
ilə məktubyazma və imzatoplama 
kampaniyası ilə başlandı. Hərçənd 
Qorbaçovdan əvvəl də, yəni 1979-cu 
ildə məşhur erməni yazıçısı Suren 
Hanzaniyan bu barədə açıq mək- 
tubla Leonid İliç Breinevə müraciət 
edib. Bu əməllər sonralar Xankəndi 
və İrəvanda nümayişlərlə davam 
elədi. Nəhayət, Qarabağ Komitəsi 
fəaliyyətə başladı. “Kommunist” qə- 
zetinin müxbiri, Dağlıq Qarabağın 
Gülablı kəndində doğulub böyü- 
müş Ziyəddin Sultanov bu hadisə- 
lər başlananda Xankəndində olmuş 
və o dövrün hadisələrini 1991-ci ildə 
nəşr etdirdiyi “Qarabağ gündəliyi” 
adlı kitabında belə təsvir etmişdi: 


“Bəri başdan qeyd edim ki, bu tari- 
xin, yəni 1988-ci il 13 fevral hadisə- 
lərinin üzərində ayrıca dayanmağın 
xüsusi səbəbi var. Belə ki, 3ilbundan 
əvvəl baş verən bu hadisələr, yalnız 
bizim respublikada deyil, hətta So- 
vetlər Birliyindən uzaqlarda da bü- 
tün dünyanın diqqətini özünə cəlb 
etmişdi və millətimizin başına gətiri- 
lən dəhşətli müsibətlər məhz həmin 
tarixdən başlanıb. 

Qeyd etdik ki, saxta Dağlıq Qarabağ 
problemi 1988-ci il fevralın 13-də orta- 
ya atıldı. Aşkarda bilinən tarix budur, 
amma gəlin daha dərin fikirləşək və 
görək həqiqətənmi Dağlıq Qarabağ 
hadisələri 1988-ci il fevralın 13-də baş- 
lanıb? Yadıma gəlir, elə həmin ilin yan- 
var ayında Ağdərə rayonunun Sırxa- 
vənd kəndində bir qrup azərbaycanlı 
gənc heç bir səbəb olmadan ermənilər 
tərəfindən döyülmüşdü. Səbəbini be- 
lə izah etdilər ki, bu rayon ermənilərə 
aiddir, türklərə xidmət göstərilmir. Bir 
gənc azərbaycanlı həkimin furnalist- 
lərə verdiyi müsahibə heç yadımdan 
çıxmır. O, təyinatla Əskərana gəlmiş 
və 6 il idi ki, burada çalışırdı. O, parti- 
yaya daxil olmaq üçün ərizə yazaraq 
rayonun birinci katibinin yanına gedir. 
Katib onu dinlədikdən sonra deyir ki, 
“get öz rayonunda partiyaya üzv ol, 
onsuz da sizlər gec-tez buradan köç- 
məli olacaqsınız. Məsləhət budur ki, 
özünüz yaxşılıqla bizdən əl çəkəsiniz”. 

Dağlıq Qarabağ hadisələrinin baş- 
lanğıcından rəsmi sənədlərdə, mə- 
humatlarda, çıxışlarda və mətbuatda 
tez-tez belə sözlər işlədilirdi: Dağlıq 
Qarabağ problemi “sosializm iqtisa- 
diyyatının problemi”dir. Hətta son- 
ralar yaradılmış Dağlıq Qarabağ üzrə 
Xüsusi Komitənin sədri Arkadi Vols- 
ki də çıxışlarının birində təxminən hə- 
min fikri təkrar etdi: “Mən ölkəmizin 

heç yerində belə viran məntəqə gör- 
məmişəm”. 


Həqiqətənmi belə idi? Yox. Sa- 
dəcə olaraq, erməni rəhbərləri so- 
sial-iqtisadi problemi təkrar-təkrar 
vurğulamaqla on illərlə üstündə 
işlədikləri məkrli planı gizlətməyə 
çalışırdı. Buna görə burada bir sıra 
rəqəmləri müqayisəli şəkildə qeyd 
etməyi zəruri hesab edirik. 

Son 15 ildə bu əyalətdə sənaye 
iqtisadiyyatının artım həcmi üç 
dəfədən çox olub. Yeyinti, yüngül 
və maşınqayırma sənayesi son də- 
rəcə güclənib, demək olar ki, bü- 
tün respublika üzrə birinci yerə 
çıxıb. Ümumi sənayenin 8096-dən 
çoxu o zamanlar bu məntəqədə 
yerləşdirilib. Məlum olduğu ki- 
mi, əyalətin iqtisadiyyatının sü- 
rətli inkişafı məhz bu bölgəyə la- 
zımi kapital qoyuluşu sayəsində 
mümkün olub. Son 3-5 ildə əsas 
sənayedə kapital qoyuluşunun 
həcmi 3 dəfə artıb. Orta illik sta- 
tistikanın verdiyi məlumata görə, 
kənd təsərrüfatı və sosial-iqtisadi 
sahələrdə ən böyük yüksəliş Dağ- 
lıq Qarabağda olub. Əyalət xəs- 
təxanalarında adambaşına düşən 
çarpayı sayı burada bütün res- 
publikadakından çox idi. Burada- 
ki ictimai iaşə obyektləri və xüsusi 
ticarət müəssisələri sayına və miq- 
yasına görə daha artıq idi. Əyalət 
uşaqları məktəbəqədər tərbiyə 
müəssisələri ilə əhatə olunmuş, 
onların sayı respublikanın mərkə- 
zi məntəqələrindəkindən belə çox 
idi. Burada kinoteatrlar, kitabxa- 
nalar və digər mədəni qurumlar 
kifayət qədər idi. Muxtar vila- 
yətdə işləyənlər gündəlik tələbat 
malları ilə lazımı şəkildə təmin 
edilirdi. Misal üçün, Xankəndi sa- 
kinlərinin hər bir nəfərinə ildə 12 
kq-dan artıq yağ düşürdü. Halbu- 
ki həmin dövrdə Əli Bayramlıda 
adambaşına 10,5 kq, Mİngəçevir- 
də 11,5 kq, Sum- 
qayıtda 10,6 kq, / 


Gəncədə 10,5 € 
kq yağ düşür- 

dü. Süd və (6 
ət məhsul- 

larının illik 
məsrəfində 
Xankəndi res- 
publikanın ” 
paytaxtından 7 . 
sonra ikinci əxa 
yerdə idi”. 2 


Qeyd etdiyimiz kimi, Ermə- 
nilərin Dağlıq Qarabağı Azər- 
baycan torpağından ayırmaq və 
Ermənistanla birləşdirmək istək- 
ləri tam şəkildə qanunazidd idi 
və SSRİ konstitusiyasının 78 və 
87-ci maddələrinin açıqcasına po- 
zulması demək idi. Amma 1988-ci 
il fevralın 20-də Moskva bu barə- 
də ondan istənilən referendum- 
dan imtina etdiyinə görə, muxtar 
məntəqənin şurası üstün çoxluqla 
(30 nəfər azərbaycanlı səsvermə- 
ni boykot etməklə 110 səs lehinə 
olub) bu məntəqənin Ermənistan- 
la birləşməsinə səs verdi. Helen 
Karer Dankos “Millətlərin qüru- 
ru” kitabında yazır: “Bu hadisə 
SSRİ tarixində misli olmayan bir 
təxribat faktı idi. Tam antidemok- 
ratik yolla seçilən deputatlar qə- 
fildən özlərini millətin iradəsinin 
vəkili hesab edirlər və artıq mər- 
kəzi hakimiyyətin sözçüsü kimi 
tanınırlar”. 

... Sonra silsilə nümayişlər baş- 
landı. 1988-ci il fevralın 21-də 
Ağdam şəhərindən olan bir qrup 
gənc ermənilərin mitinqlərini 
görmək üçün Əskəran istiqamə- 
tinə yola düşür. Yolda onların 
ikisi 16 yaşlı Bəxtiyar Əliyev və 
23 yaşlı Əli Hacıyev ermənilər 
tərəfindən qətlə yetirilir. Fev- 
ralın 26-da Qarabağdan qaçqın 
düşmüş bir qrup azərbaycanlı 
respublikanın sənaye şəhərlə- 
rindən olan Sumqayıta gəlir və 
həmin gün şəhərdə ermənilərlə 
azərbaycanlılar arasında toq- 
quşmalar baş verir. O günün 
səhəri minlərlə insan şəhər so- 
veti ətrafında toplaşır. Qarabağ 
qaçqınlarının bəzilərinin çıxış- 
larından sonra camaat erməni- 
lərin Sumqayıtdan çıxarılmasını 
tələb edir. Azərbaycan millətinin 

hörmət etdiyi məş- 

hur şair Bəxtiyar 
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1988-ci ilin noyabrında Şuşanın ta- 
rixi abidəsi, o cümlədən “Topxana” 
və “Cıdır meydanı” təcavüzə məruz 
qaldı. Ziyəddin Sultanov yazır: “Bir 
neçə gündür ki, təbiətin misilsiz gö- 
zəlliyi sayılan Topxanaya namərd 
əllər uzanıb. Burada gecə-gündüz 
traktorlarla, buldozerlərlə torpaq 
alt-üst edilir, nadir güllər, çiçəklər, 
ağaclar məhv edilir və tikinti mate- 
rialları daşınır. Topxana qanadı sın- 
mış quşa oxşayır. Onlar kimdirlər? 
Niyə onlar təbiətə, özü də Topxana- 
ya qarşı sui-qəsd edirlər. Əskəran ra- 
yonunun rəhbərləri “burada Ermə- 
nistan Respublikasının alüminium 
zavodlarının birinə sex və istirahət 
sanatoriyası tikəcəyik”, deyir. 

Təsəvvür edin ki, Topxanada 
alüminium zavodu işləyir, o halda 
Topxana, Cıdır meydanı və ümu- 
miyyətlə, Sovetlər Birliyinin gözəl 
Şuşa şəhərinin ab-havası hansı və- 
ziyyətə düşəcək. Axı Topxana yal- 
nız meşə və təbiət demək deyil, 
Topxana bizim millətimizin tarixi, 
ədəbiyyatı və mədəniyyəti ilə əla- 
qəli müqəddəs məkandır. Topxana 
tarixi baxımdan həmişə gözəllik və 
qəhrəmanlıq rəmzi kimi tanınıb. 
Şuşa şəhəri, ətraf kəndlərin əhalisi 
və bütün Qarabağ ayağa qalxdı. İs- 
təkləri də bu idi ki, Topxanaya uza- 
nan xəyanətkar əllər gərək kəsilsin 
və ana vətənə, onun gözəlliklərinə 
qəsd edənlərə şiddətli cəza verilsin”. 

Həmin günlərdə “Əl aləm” fur- 
nalının müxbiri Əsəd Taha yazır- 
dı: “Ermənistan 1989-cu il zəlzə- 
ləsindən məharətlə istifadə edib. 
O zaman dünyanın hər yerindən 
yardımlar Ermənistana axmağa 
başladı, bu yardımlara və yardım 
edənlərin işinə heç bir nəzarət edil- 
mədi. O dövrün qaydalarına əsa- 
sən təyyarələr Moskvadan keçməli 
və orada yoxlandıqdan sonra, Ye- 
revana uçmalı idi. Amma bu dəfə 
həmişəki qayda pozularaq, təyyarə 
birbaşa Ermənistan paytaxtında ye- 
rə oturdu. Beləliklə, çoxlu miqdar- 
da hərbi texnika, xüsusən, silahlar 
(humanitar yardımlar adı altında) 
Ermənistana gətirilib, anbarlara 
yığıldı”. Moskvanın bu hadisələ- 
rə reaksiyası elə qabaqkı siyasəti 
xatırladırdı. Adri EL.Elştadın de- 
diyinə görə: “Kremlin “siyasətini 
dəyişməsi” və “yenidənqurma” bə- 
yanatlarına baxmayaraq, Qorbaço- 
vun etniklərə qarşı mövqeyi öz sə- 
ləflərindən fərqlənmirdi. Çürümüş 
siyasətlər hələ də qalmışdı. Dövlət 
rəsmilərinin Qarabağ muxtar mən- 
təqəsi hadisələrinə reaksiyaları bu 
sözə əyani şahiddir. Moskvanın 
Dağlıq Qarabağa “xüsusi nüma- 
yəndə “göndərməsi, müşkülün 
həlli istiqamətində təşəbbüs deyil, 
bəlkə Moskva siyasətinin yeni bir 
manevri idi”. 

SSRİ Ali Soveti 1989-cu il yanva- 
rın 12-də belə bir qərar qəbul etdi 
ki, Qarabağ Azərbaycan Respubli- 
kasının tərkibində qalmaq şərti ilə 
idarəçiliyi Moskvadan təyin edil- 
miş xüsusi komissiya rəhbərinə 
həvalə edilsin. Komissiya üzvləri- 
nin 5-i mərkəzdən göndərildi: 3 er- 
məni və 1 azərbaycanlı idi. Məlum 
olduğu kimi, komissiya Arkadi 
Volskinin sədrliyi altında formala- 
şıb. Bu komissiya Dağlıq Qarabağ 
Muxtar Vilayətinin tam rəhbərli- 
yini öz öhdəsinə götürüb. Lakin 
1990-cı ilin payızında Moskvada 
Azərbaycan rəsmiləri ilə müzaki- 
rədən sonra Qarabağın idarəçiliyi 
yenidən Azərbaycana verildi. 

Ardı gələn sayımızda 
Farscadan tərcümə edən: 
Ibrahim QULİYEV 
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düşünən insanlar artıb, fərqli bir mədəniyyət yarada bilib. 


Müasir dövrdə elmə, biliyə can atmaq daha va- 
cibdir, çünki dünənə kimi qarşımızda bir sirr 
olaraq qalan çox mətləblər artıq çözü- 
lə-çözülə gedir, bildiklərimiz artır, bil- 
mədiklərimiz azalır. Amma nə qədər 

öyrənsək də, bimədiklərimiz bildi- 

yimizdən qat-qat çox olaraq qala- 


caq. 


Səhifəmizi müntəzəm izləsəniz 
minlərlə mürəkkəb sualın sadə 
cavabını tapacaqsınız. Bu mət- 
ləblərin əksəriyyəti ilə orta mək- 
təbdə rastlaşmışıq, amma təəs- 
süf ki, dərsliklərimizin nədənsə 
həmişə qəliz olan elmi dili ucba- 
tından çox şey əxz edə bilməmi- 


şik. 


Biz heç də o iddiada deyilik ki, 
“Hər suala bir cavab” ribrika- 
mızı izləyə-izləyə savadlanacaq, 
alim olacaqsınız. Məqsəd uşaq- 
larımızın dünyagörüşünü geniş- 
ləndirmək, onları həmişə diqqət 


mərkəzində olan maraqlı həm- 


söhbətə çevirməkdir. 


İlqar ƏLFİ 


Dağlar necə yaranıb? 

Əzəmətli ölçülərinə görə qədim 
insanlar elə bilirdi ki, dağlar əbədi 
və dəyişməzdir. Lakin dağları öy- 
rənən geoloqlar, alimlər sübut edə 
bilərlər ki, dağlar əslində daim də- 
yişir və qətiyyən əbədi deyil. 

Yer səthinin müəyyən təbəddü- 
latları durmadan aşınan, dəyişən 
dağların əmələ gəlməsinə gətirib 
çıxardı. Dağ yamacları qışda do- 
nan suyun təsiri altında aşınır, 
torpaq və qaya suxurlarının hissə- 
cikləri yağış və su axınları vasitə- 
siylə yuyulur. Zaman keçdikcə, ən 
yüksək zirvələr belə xırda təpələ- 
rə, düzənliyə çevrilir. 

Geoloqlar yaranma üsuluna gö- 
rə dağları dörd tipə ayırırlar. Bu- 
nunla yanaşı bütün dağlar milyon 
illər qabaq yer səthinin kəskin də- 
yişməsindən sonra yaranıb. 

“Qırışlı dağlar” nəhəng təzyiq 
nəticəsində bir-birinə sıxılaraq qı- 
rışlar əmələ gətirən suxur layların- 
dan ibarət olur. Belə dağların bir 
çox yerlərində tağ şəklində, batıq 
linzalar kimi əyilmiş dağ layları 
görmək olar. Bu, sıxılmanın və yer 
səthinin yaratdığı təzyiqin nəticə- 
sidir. Belə dağların nümunəsi Ap- 
palaç və Alp dağlarıdır. 

“Tağlı dağlar” üçün tağ şəklində 
qabaran qaya suxurları səciyyəvi- 
dir. Ərinmiş lava yüksək təzyiqlə 
Yer səthinə qalxanda, özü ilə suxur 
laylarını da qaldıra bilib. Belə dağ- 
lara bir nümunə kimi Birləşmiş 
Ştatların Cənubi Dakota ştatındakı 
Qara Təpələri göstərmək olar. 

“Sal dağlar” çatların yaranması 
və yer qabığının çökməsi nəticəsin- 
də əmələ gəlib. Qədim zamanlarda 
Yer səthinin çox geniş əraziləri, bü- 
töv dağ silsilələri qısa zaman kəsi- 
yində qalxıb-enirdi. Birləşmiş Ştat- 
larda, Kaliforniyada 740 kilometr 
uzunluğu və 150 kilometr eni olan 
Syerra-Nevada dağ silsiləsi sal dağ- 
lara nümunədir. 


“Vulkanik dağlar” yer səthinə 
çıxmış lavadan, vulkanik küldən 
və şlaklardan əmələ gəlir. Vulkan- 
ların adətən, konusşəkilli forması, 
zirvəsində böyük krateri olur. Belə 
vulkanların ən məşhuru Amerika- 
da Reyner, Şasta və Hud, Yaponi- 
yada Fudziyama, İtaliyada Vezu- 
vidir. 

Bir çox dağ sistemləri yuxarıda 
sadalanan üsulların birgə təsiri nə- 
ticəsində yaranıb. Cırılma, qırılma 
və hətta lava eroziyası nəticəsində 
əmələ gələn yamacları Birləşmiş 
Ştatların Rokiz dağlarında müşa- 
hidə etmək olar. 


Daşlar niyə bu qədər 
müxtəlifdir? 

Görəsən, yer üzündə elə bir oğ- 
lan varmı ki, nə vaxtsa cürbəcür 
rəngbərəng daşlar yığmamış ol- 
sun? Ölçüsünə və rənginə görə 
müxtəlif, qiymətli daşları xatırla- 
dan, gah hamar, gah yöndəmsiz 
— bu daşlar bizim diqqətimizi cəlb 
edir, onları yığıb kolleksiya kimi 
saxlayırıql 

Daşlar ona görə belə gözəl gö- 
rünür ki, bir, yaxud bir neçə mine- 
raldan ibarət olur. Məhz bu mine- 
rallar daşlara gözəl çalarlar verir, 
onların bəzilərini lap qiymətli xə- 
zinə kimi parladır. 

Daşların mənşəyi fərqlidir. “Çö- 
küntü daşları” adını daşıyan daş- 
lar çöküntü suxurlarından iba- 
rətdir. Bu o deməkdir ki, çox illər 
qabaq suyun, küləyin, buzun, bit- 
kilərin və heyvanların təsiri altın- 
da yer üzündə çöküntülər əmələ 
gəlib. Çökmə prosesi bütöv laylar- 
la baş verirdi deyə, belə qayalara, 
daşlara “laylı daşlar” deyirlər. Qa- 
yaları əmələ gətirən xırdaca zərrə- 
lərin girdə forması var, çünki on- 
ların iti küncləri küləklər, su axını 
nəticəsində cilalanıb, yonulub. 
Qumdaşı, əhəngdaşı tipik qaya su- 
xurlarıdır. 


- 


səhifəni uşaqlar, yeniyetmələr üçün hazırlamışıq. Amma bu 
heç də o anlama gəlməz Ki, səhifəmizi oxuyarlkənak 
lər zövq almayacaq. Mütləq alacaqlar, çünkü € 

vad almaq insanın əbədi, həmişəcavar 
Bəşəriyyət zaman-zaman adamları iki yerə bölüb: savadlılara və bisavadlara. 
Bütün sivilizasiyalar ona görə sivilizasiya olub ki, içindəki savadlı kəsim, 


ndandır. 


bn 


Digər qaya suxurları yerin dərin 
qatlarındakı ərinmiş maddədən 
əmələ gəlib. Onlar yerin üzünə çı- 
xıb, bəzi hissəcikləri başqa qaya sü- 
xurlarının çatlarını doldurub. Belə 
qaya süxurlarını cpirogenə, yaxud 
vulkan mənşəli adlandırırlar. Qra- 
nit və bazalt belə suxurlara aiddir. 

Qayaların üçüncü tipi əvvəllər ta- 
mam başqa formada və strukturda 
olub, lakin yüksək temperatur və təz- 
yiq nəticəsində dəyişib. Onlara cme- 
tamorfə, deyirlər. Mərmər və kvarsit 
də metamoff qayalara aiddir. 

Bəzi qaya süxurlarında başqa qa- 
rışıqlarla yanaşı, metal mineralları 
da olur. Əgər belə minerallar metal 
istehsalı üçün kifayət qədərdirsə, 
onlara artıq daş yox “filiz” deyirlər. 


Mağaralar necə yaranıb? 


Mağaralar lap qədim zaman- 
lardan bəşəriyyətin inkişafı ilə sıx 
bağlıdır. Hələ daş dövründə ma- 
Şaralar insanları qışın şaxtasından 
qoruyurdu. 

Lakin qədim insanlar mağaralar- 
dan artıq sığınacaq kimi istifadə et- 
məyəndə belə, onların qeyri-adi, sirli 
bir şöhrəti qalırdı. Qədim yunanlar 
inanırdı ki, mağaralar onların ilahilə- 
rinin — Zevsin, Panın, Dionisin, Plu- 
tonun məbədləridir. Qədim Romada 
isə belə hesab edirdilər ki, mağaralar- 
da nimfalar, cadugərlər yaşayır. Qə- 
dim farslar və başqa İran xalqları elə 
bilirdi ki, mağaralar bütün yerdəki 
ruhların hökmdarı Mitrasa məxsus- 
dur... 

Bizim günlərdə iri, gözəl mən- 
zərəsi olan mağaralar turistləri ən 
çox cəlb edən yerlərdəndir. 


dünya 
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Bəs, mağara nədir? Mağara təpə- 
lərin, dağların, qayaların içindəki 
boşluqlardır. Onların çox müxtəlif 
yaranma üsulları olub. Bəziləri də- 
niz dalğalarının qayalara daimi təsiri 
nəticəsində əmələ gəlib. Mağaraların 
hətta su altında olanları da var. Onlar 
adətən, əhəngdaşı kimi yumşaq sü- 
xurları yuyub aparan yeraltı suların 
fəaliyyətinin bəhrəsidir. Elə mağara- 
lar da var ki, vulkanik fəaliyyət və qa- 
ya süxurlarının hərəkəti, yaxud qay- 
nar lava püskürməsindən yaranıb. 

Birləşmiş Ştatlardakı mağarala- 
rın əksəriyyəti nəhəng əhəngdaşı 
laylarına, tərkibində C2O (karbon 
iki oksidi) olan suların təsirindən 
əmələ gəlib. İndiana, Kentukki və 
Tennessi ştatlarında orta qalınlı- 
ğı 53 metr olan əhəngdaşı layında 
çoxlu mağaralar yaranıb. 

Bəzi mağaraların tavanında də- 
liyi olur. Bu dəliklər bir zamanlar 
suyun yığıldığı və sonradan süxu- 
ru dəlib içəri axdığı yerlərdə əmələ 
gəlir. Mağaralarda bir-birinin altın- 
da, müxtəlif səviyyələrdə uzanan 
qalereyalar görmək olar. Bəzi ma- 
Şaralardan daim yeraltı sular axır, 
digərlərindən axan su isə kəsilir 
deyə, mağara da quruyur. 

Əksərən, mağaranın tavanın- 
dan düşən hər damlanın tərkibin- 
də əhəng və başqa mineralların 
hissəcikləri olur. Su buxarlanır, 
minerallar yerdə qalır. Bu minval- 
la, yavaş-yavaş şaxta zamanı dam- 
lardan sallanan buz salxımlarını 
xatırladan stalaktitlər əmələ gəlir. 
Stalaktitlərdən süzülüb yerə tökü- 
lən damcılar isə mağaraların döşə- 
məsində stalaqmitlər əmələ gətirir. 


Qazıntı nəticəsində 
çıxan nədir? 


Qazıntılar nəticəsində aşkarla- 
nan bitki və heyvan qalıqları bizə 
keçmişimizi öyrənmək üçün kö- 
mək edir və milyonlarla il qabaq 
yer üzündə yaşayan heyvanlar, 
bitkilər haqda daha çox bilməyi- 
mizə səbəb olur. Bununla “paleon- 
tologiya” adlanan elm sahəsi məş- 
ğuldur. 

Bəziləri elə fikirləşir ki, qazıntı- 
larda aşkarlananlar çox qədim za- 
manlarda yaşamış heyvanların qa- 
liqlarıdır. Əslində isə, qazıntılarda 
tapılan nümunələr üç tipə aiddir. 
Birinci tipə müxtəlif orqanizm- 
lərin çürümə prosesindən can 
qurtarıb bugünümüzə kimi 
ilkin vəziyyətində gəlib 
çıxmış his- 
sələr aid- 
dir. 
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İkinci tipə müxtəlif suxurlar üzə- 
rində qalmış, artıq çoxdan məhv 
olmuş, ayrı-ayrı heyvan və canlı- 
ların, bitkilərin quruluşunu tək- 
rar edən basma şəkillər aiddir. 
Bundan başqa qazıntılarda həmin 
heyvanların palçıq, gil kimi yum- 
şaq səth üzərində buraxdığı izlər 
də qazıntılarda aşkarlanan nümu- 
nələrdir. 

Əgər orqanizmin hansısa hissə- 
sindən ibarət tapıntılardan söhbət 
gedirsə, bu daha çox bədənin sərt 
hissələridir — skelet, balıqqulağı, 
yaxud çanaq. Yumşaq toxumalar 
çox tez məhv olur. Lakin ayrı-ay- 
rı hallarda meduzalar kimi 9996-i 
sudan ibarət heyvanlar belə qaya 
süxurlarında əla izlər qoyurlar. 
Buzlaqlarda aşkarlanan bəzi ta- 
pıntıların isə nəinki skeletı, hətta 
bəzi toxumaları da necə var, eləcə 
də qalıb. 

Tapıntının keyfiyyəti onun öl- 
çülərindən asılı deyil. Məsələn, 
elə olur ki, bir kəhrəba parçasında 
milyonlarla il bundan qabaq yaşa- 
mış xırdaca qarışqa əla vəziyyət- 
də qalır. Heyvan, yaxud bitkinin 
necə qalması daha çox onların 
yaşadığı rayondan asılıdır. Qa- 
zıntılar nəticəsində ən çox rast 
gəlinən dənizdə yaşayan heyvan- 
ların qalıqlarıdır -— öləndən sonra 
onların cəsədi tez bir zamanda su 
dibindəki çöküntülərlə örtülür və 
bu minvalla tam çürümədən xilas 
olur. Quruda yaşayan heyvanlar, 
bitkilər isə havanın və ətraf mü- 
hitin dağıdıcı təsirlərinə məruz 
qalır. 
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Belə qazıntılarda tapılan qalıq- 
ların tədqiqatı nəticəsində biz yüz 
milyon illər qabaq yerin heyvanlar 
aləmi haqda xeyli məlumatəldə et- 
mişik. Məsələn, qaya süxurlarında 
tapılmış qalıqlardan öyrənmişik ki, 
milyonlarla il qabaq yerdə sürü- 
nənlər erası olub və o zaman uzun- 
luğu 24 metr, çəkisi 56 ton olan 
nəhənglər varmış. Bu canlılar indi 
dinozavr kimi tanıdığımız məx- 
luqlardır. “Arxeopteriks” adlandır- 
dığımız ilk quş haqda da məluma- 
tı biz məhz onun süxurda qalmış 
basma təsvirindən öyrənmişik. 


Niyə okeanın suyu 
duzludur? 


Hərdən Yer planetinə aid olan elə 
suallarla rastlaşırıq ki, bizə sirli gə- 
lir, çünki onların dəqiq cavabı hələ 
də tapılmayıb. Məsələn, okeanlar- 
dakı duzla bağlı sual da belələrin- 
dəndir. Duz okeana necə düşüb? 

Biz duzun orda necə peyda ol- 
duğunu dəqiq bilmirikl Əlbəttə, 
bizə bəllidir ki, duz suda əriyir və 
okeanlara yağış suyu ilə düşür. 
Yerin səthindəki duzlar daim su- 
da həll olaraq okeanlara axır. 

Amma biz bilmirik ki, okeanlar- 
dakı nəhəng miqdarda duzun möv- 
cudluğunu bununla izah etmək olar, 
yoxsa yox. Əgər bütün okeanları 
qurutsaq, yerdə qalan duzdan hün- 
dürlüyü 230, qalınlığı demək olar 
ki, 2 kilometr divar ucaltmaq olar. 
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Bu divar bütün ekvator xətti bo- 
yunca uzana bilərdi. Ya da baş- 
qa bir müqayisə: bütün qurumuş 
okeanların həcmi Avropa qitəsin- 
dən 15 dəfə böyükdürl 

Bizim gündəlik istifadə etdiyi- 
miz adi duzu da dəniz suyundan, 
duz mədənlərindən, yaxud daş duz 
yataqlarından alırlar. Dəniz suyu 
3-3,596 duzdan ibarətdir. Aralıq də- 
nizi, Qırmızı dəniz kimi daxili su 
hövzələrindəki duz açıq dənizlərdə- 
kindən çox olur. Cəmi 728 kvadrat 
kilometr ərazisi olan Ölü dənizdə 
təxminən 10 523 000 000 ton duz var. 

Dəniz suyunun bir litrində, orta 
hesabla, 30 qrama yaxın duz olur. 
Planetimizin müxtəlif yerlərində- 
ki duz yataqları isə dəniz sularının 
buxarlanmağa başladığı dövrdən 
milyonlarla il qabaq yaranıb. Daş 
duzun yaranması üçün dəniz su- 
yunun on hissəsindən doqquzu- 
nun buxarlanması gərəkdir. Be- 
lə hesab edirlər ki, müasir duz 
mədənlərinin yerində qabaq- 
lar daxili dənizlər olub. Hə- 
min hövzələrin buxarlanma 
prosesi onlara yeni suların 
gəlməsindən daha sürətlə 
gedirdi deyə, daş duz mə- 
dənləri yaranırdı. 


Qida üçün olan sodanın da əsas 
hissəsini daş duzdan alırlar. Duz ya- 
taqlarında adətən şaxtalar qazılır. Tə- 
miz suyu borularla şaxtalara vururlar 
- su duzları əridir. İkinci boru xətti isə 
bu məhlulu yerin üstünə qaldırır. 


Ən dərin okean hansıdır? 
Okeanlar çox cəhətdən bizim 
üçün hələ də bir sirr olaraq qalır. 
Biz heç okeanların yaşını da bilmi- 
rik. Çox güman ki, Yerin ilk inki- 
şaf dövrlərinə okeanlar olmayıb. 

Bu gün insan okeanların dibini 
tədqiq edir ki, onları daha yaxşı 
tanıya bilsin. 3600 metr dərinliyə- 
dək okeanların dibi yumşaq, lilli 
çöküntü ilə örtülüb. Bu çöküntü- 
nün tərkibində çox sayda xırda də- 
niz heyvanlarının skeletləri də var. 
Dərinliyi 6 kilometrdən artıq olan 
yerlərdə okeanın dibi qırmızımtıl 
lillə örtülüdür. Bu lilə “qırmızı gil” 
deyirlər. Onun tərkibində heyvan 
skeletlərinin hissəcikləri, xırda bit- 
ki qalıqları və vulkanik kül olur. 

Hal-hazırda okeanların dərinli- 
yini suyun dibinə səs siqnalı gön- 
dərərək onun əks-sədasını qeyd 
etməklə və əldə olunan göstəricini 
ikiyə bölməklə ölçürlər. 

Bu ölçü üsuluna görə, biz artıq 
həm müxtəlif okeanların orta də- 
rinliyi, həm də onların ən dərin 
nöqtələri barədə təsəvvürə malikik. 
Ən dərini Sakit okeandır, onun orta 
dərinliyi 4281 metrdir. İkinci 3926 
metr göstərici ilə Hind okeanı gəlir. 
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Ondan sonra orta dərinliyi 3963 
metr olan Atlantik okeandır. Müqa- 
yisə üçün deyək ki, Baltik dənizinin 
orta dərinliyi cəmi 55 metrdirl 

Bu gün okeanlardakı ən dərin 
nöqtə də bəllidir. O, Quam adaları 
yaxınlığındadır — 10 790 metr. Başqa 
dərin nöqtə Atlantik okeanında, ye- 
nə Quam adalarından azca aralıda 
yerləşir — 9219 metr. Ərazi baxımın- 
dan bir çox dənizlərdən 
böyük olan Hudzon 
körfəzininsə or- 
ta dərinliyi 
yalnız 183 
metr təş- 
kil 
edir. 
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Dalğalar nədən yaranır? 


Əgər sizin yolunuz nə vaxisa bir su 
hövzəsinin yanında düşübsə, onda, 
yəqin, fikir vermisiniz ki, sakit hava- 
da suyun üzündə demək olar ki, heç 
ləpə də olmur, amma yağışlı, küləkli 
gündə su möhkəm dalğalanır. 

Suda dalğaların əmələ gəlmə- 
sini belə izah etmək olar. Dal- 
ğanı külək yaradır. Dalğa ener/i 
formalarından birinin bir yerdən 
digərinə daşınmasıdır. Dalğanın 
yaranması üçün hər hansı bir güc, 
yaxud enerii olmalıdır ki, külək bu 
eneryini suya ötürsün. 

Dalğaların bir-birini qovan hərə- 
kətinə göz qoyanda adama elə gə- 
lir ki, dalğa ilə bir yerdə, su da irəli 
hərəkət edir. Lakin suda üzən ağac 
parçasına baxsaq görəcəyik ki, o heç 
də dalğa ilə bir yerdə irəliləmir. Ağac 
parçası dalğaların arasında suya ba- 
tib çıxacaq, vəssalam. Onu ancaq kü- 
lək əsəndə, yaxud suyun özündə bir 
axın olanda irəliləyən görərsən. 

Bəs dalğanın özünün hərəkəti nə- 
dir? Bu əsasən su zərrələrinin aşa- 
ğieyuxarı hərəkətindən yaranır. Bu 
hərəkətin istiqaməti sahilə tərəfdir. 
Məsələn, əgər sizdə kəndir varsa, 
onun bir başını harasa bağlamaqla 
digər ucunu əlinizdə tutub tərpətsə- 
niz, kəndir boyu dalğavari hərəkət 
yarada bilərsiniz. Onda görəcəksiniz 
ki, bu dalğavari hərəkət bütün kən- 
dir boyu gedir, amma kəndirin par- 
çaları heç də irəli hərəkət etmir. 
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Düz sahilə çatanda dalğanın tə- 
məli suyun dibinə dəyir və hərəkət 
sürtünmə nəticəsində yavaşıyır. 
Dalğanın darağı isə öz hərəkətini 
davam etdirir, şappıltıyla sahilə 
çırpılır, ləpədöyən əmələ gətirir. 

Sahilə çatanda dalğalar öz ener- 
iisini itirir. Əgər düz ləpədöyəndə 
dursaq, onun nə boyda ener/iyə 
malik olduğunu əyani görərikl 
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Dalğada küləyin itələdiyi su hissə- 
cikləri yuxarı və irəli hərəkətdə olur. 
Sonra ağırlıq qüvvəsi onları aşağı 
enərək ilkin vəziyyətinə qayıtmağa 
məcbur edir. Suyun bu hərəkətləri 
dalğaları irəlilədir. İki dalğanın da- 
raqları arasındakı məsafəyə dalğa 
uzunluğu deyirlər, onun ən aşağı 
nöqtəsi isə dalğanın dabanı sayılır. 


Qabarma dalğası nədir? 


27 avqust 1883-cü ildə dəhşətli 
vulkan püskürməsi Krakatau ada- 
sını faktiki olaraq yer üzündən sil- 
di. Bu partlayış hündürlüyü onlar- 
la metr olan elə dalğalar yaratdı ki, 
yer üzündən yüzlərlə kənd silindi. 
Təsəvvür edin ki, həmin dalğalar 
okeanla saatda 1300 kilometr sürətlə 
irəliləyərək fəlakət yerindən minlər- 
lə kilometr arası olan Avstraliya və 
Kaliforniya sahillərinə də yetişdil 

1946-cı ildə Aleut adaları ya- 
xınlığında sualtı zəlzələ baş ver- 
di. Əmələ gələn nəhəng dalğa beş 
saatdan da az bir müddətə 4 min 
kilometr məsafə qət edərək Havay 
adalarına çatdı, sahilin bir neçə 
yüz metrliyindəki evləri, körpülə- 
ri uçurub viran etdi. 

Belə dalğalara qabarma dal- 
aları deyirlər. Onlar dənizdəki, 
sahildəki adi dalğalara qətiyyən 
bənzəmirlər və nə küləkdən, nə 
də suyun axınından asılıdırlar. 
Alimlər bu dalğalara yapon dilin- 
də ad qoyublar — “sunami”. Də- 
nizin dibində baş verən müxtəlif 
fəlakətlər qabarma dalğalarının, 
yaxud sunamilərin yaranmasına 
səbəb olur. Belə fəlakətlər bir qay- 
da olaraq sualtı zəlzələlərdir. 

Suyun altında zəlzələ olanda 
zərbə dalğası yaranır ki, o da fə- 
zada təxminən səs yayılan kimi, 
suda yayılır. Həqiqətən də belə 
zərbə dalğasının sudakı sürəti elə 
səs sürəti qədərdir. 

Əgər həmin fəlakət rayonunda 
gəmi olsa, o, zərbə dalğasının gü- 
cünü tam olaraq hiss edəcək — bu 
təxminən, gəminin qayaya çırpıl- 
masıyla eyni şeydirl 

Sualtı zəlzələ vaxtı dəniz dibi- 
nin şaquli və üfiqi hərəkəti baş 
verir. Suyun üzündə qəflətən nə- 
həng bir burulğan, ya da əksinə, 
hündür su dağı əmələ gələ bilər. 
Bunun nəticəsində dənizin üzüylə 
böyük sürətlə hərəkət edən qabar- 
ma dalğası peyda olur. 
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Dalğa sahilə yaxınlaşanda onun 
ilk əlamətləri, nə qədər qəribə ol- 
sa da, dəniz səthinin əhəmiyyətsiz 
dərəcədə qalxması ola bilər. Sonra 
su bir neçə dəqiqə ərzində çəkilmə 
zamanında olan kimi, geri çəkilir. 
Bu zaman bəzi yerlərdə hətta də- 
niz dibinin xeyli sahəsi də görünə 
bilər. Bunun dalınca isə dağıdıcı 
qabaqma dalğası sahili haqlayırl 


Burulğan nədir? 


Biz burulğan barədə fikirləşən- 
də gözümüzün önünə insanları, 
gəmiləri bətninə çəkərək udmaqla 
dağıntılar, ölüm gətirən, fırlanan, 
nəhəng su kütləsi gəlir. Amma 
əslində, burulğanların müəyyən 
təhlükə kəsb etməsinə baxmaya- 
raq onlar nəyisə içinə çəkmək, ud- 
maq gücündə olmurlar. 

Gəlin, burulğanın nə olduğunu 
bir yerdə nəzərdən keçirək. Siz, 
yəqin, xırda çaylarda əmələ gələn 
balaca burulğanları çox görmüsü- 
nüz. Onlar sahilin bir parçasının 
qabağa çıxıb suyun qarşısını kəs- 
diyi və bununla da axına fırlanma 
hərəkəti verdiyi yerlərdə yaranır. 

Xırda bir nahiyədə fırlanan su, 
burulğanın kənarına can atır de- 
yə, onun mərkəzində bir çökək- 
lik yaranır. Bu, mərkəzdənqaçma 
qüvvəsinin nəticəsidir. Biz içində 
su olan vedrəni möhkəm hərlə- 
yəndə, suyu yerə tökülməyə qoy- 
mayan da elə həmin qüvvədir. 

Bəs insanlar, gəmilər üçün guya 
təhlükə kəsb edən iri burulğanla- 
rın təbiəti necədir, görəsən? Dal- 
ğanın biri özündən əvvəlkini qo- 
vub ona çatanda, okean suyunun 
cərəyanı hərlənən hərəkət tapır. 
Belə hadisə daha çox adaların ara- 
sındakı dar boğazlarda baş verir. 

Əgər bu boğaz kifayət qədər 
dərindirsə, axın ordan keçəndə 
hərlənən su kütləsində burulğan- 
lar müşahidə edirik. Amma bayaq 
dediyimiz kimi, açıq okeanda elə 
bir şey baş vermir. Okeandakı bu- 
rulğan suyun geniş miqyasda tur- 
bulent, yəni fırlanan hərəkətinin 
nəticəsidir. 

Burulğanlara dünyanın müxtə- 
lif güşələrində rast gəlmək olur. 
Onların ən məşhurları Malström, 
Xaribda və bir də Niaqara şəla- 
ləsinin töküldüyü yerdən aşağı- 
da əmələ gələn burulğanlardır. 
Malström Norveç sahilləri yaxın- 
lığında, Xaribda İtaliya ilə Siciliya 

arasındakı boğazdadır. 
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Günel NATİQ 
avqust, 1941-ci il. Tatarıstanın Yelabuqa 
şəhəri. Bir neçə gündür ki, təxliyə olunub- 
lar. Əslində dəyişən bir şey yoxdur, əsərlə- 
rini hələ də qəbul eləmirlər, çoxları onla- 

ra xalq düşməni kimi baxır. Bir neçə gün qabaq Ədəbiyyat 

Fondunun yeməkxanasına işə düzəlmək üçün məktub ya- 

zıb, hələ cavab yoxdur, çox güman ki, rədd cavabı alacaq... 

Hər halda cavab nə olursa, olsun, gecdir artıq, çox gec... 


“Əziz oğlum, bağışla məni”... 

Əslində o, həyatı ən dərin dalğalarla mü- 
barizədə keçmiş bu qadın, (bunların içində 
özü-özüylə savaşı da vardı) əmin idi ki, onu 
bağışlayacaqlar. Çünki nə vaxtsa məşhur bir 
hersoqinya haqqında yazdıqlarını onun öz 
taleyinə də aid etmək olardı: “Bu qadın, onu 
tanımayanlar önündə müqəssir, onu anla- 
yanlar üçün isə müqəddəs idi”. 

...20-ci əsrin ən nəhəng şairlərindən olan 
Marina Svetayeva 26 sentyabr, 1892-ci ildə 
Moskvada doğulub. Atası, tanınmış filoloq 
və sənətşünas İvan Vladimiroviç sonralar 
İncəsənət Muzeyinin yaradıcısı kimi şöhrət 
qazanmışdı. Anası, polyak-alman mənşəli 
Mariya Meyn pianoçu idi, Nikolay Rubinş- 
teynin tələbəsi olmuşdu. Meyn, qızını da özü 
kimi musiqiçi görmək istəyirdi. Amma “hey- 
kəltəraş gildən, rəssam boyalardan, musiqiçi 
notlardan asılıdır, şairin isə yalnız ürəyi var”- 
deyən Svetayeva 6 yaşından şeir yazırdı. 

Mariya Meyn vərəm xəstəsi idi, o, yaşa- 
maq ümidini pianonun zərif dillərində ara- 
yarkən, İvan Vladimiroviç həyat yoldaşı 
üçün münasib iqlimi olan yerlər soraqlayır- 
dı. Beləcə ailə şəhərdən- şəhərə, ölkədən- öl- 
kəyə səfər edirdi. 

Ik təhsilini Moskvada, özəl qızlar gimna- 
ziyasında alan Svetayeva dərslərinə İsveçrə 
və Fransada davam edir. 1909-cu ilsə Sor- 
banna universitetində qədim fransız ədəbiy- 
yatından mühazirələri dinləmək üçün Parisə 
gedir. “Burda yalqızam”- yazırdı Svetayeva. 
Paris mübhəmliyi ilə bərabər yad və ögey idi. 

Ik şeirlər kitabı 1910-cu ildə işıq üzü gö- 
rür. Onda Marina Svetayeva 18 yaşındaydı. 
Onun öz vəsaitiylə çap etdirdiyi kitab cəmi 
500 nüsxədən ibarət olsa da, qələm adamla- 
rının diqqətindən yayınmır. 

“Mənim dünyamı sevin”, deyə Svetaye- 
vanın qəhrəmanı az qala yalvarırdı- “Məni 
deyil, mənim içimdəki dünyanı sevin”. Sev- 
gi anlayışı da xarakteri kimi mürəkkəb idi 
Svetayevanın. Hələ gənclik illərində dostu 
Yurkeviçə məktubunda yazırdı: “Mən ancaq 
o adamı sevə bilərəm ki, bir yaz günü toza- 
Şacını məndən üstün tutsun...” Yaxud belə 
bir məktub: “Siz doğrudan da anlamırsınız 
ki, göy üzü məndən min dəfələrlə böyükdür? 
Doğrudanmı siz elə düşünürsünüz ki, belə bir 
gündə mən sevgi haqqında düşünə bilərəm?” 


“Mənim xoşbəxtliyimi ona ver, 
tanrım” 


1912-ci ildə Svetayeva ədəbiyyatçı-publisist 
Sergey Yefrona ərə gedir, onların Ariadna adlı 
qızları dünyaya gəlir. Bu ərəfədə işıq üzü gö- 
rən ikinci kitabını Marina həyat yoldaşına həsr 
edir. “Mənim xoşbəxtliyimi ona ver, tanrım”, 
- yazırdı şeirlərinin birində. Bəlkə də Svetaye- 
va artıq xoşbəxt ola bilməyəcəyini anlamışdı. 
Axı xoşbəxtlik onun nəzərində tamamilə başqa 
bir şey idi. “Mən təkcə bir xoşbəxt sevgi tanıyı- 
ram,- Pasternaka məktubunda yazırdı - Bettin 
Höteyə olan sevgisi. Qarşılıqsız, ümidsiz”. 


Barı bu istəyini gerçəkləşdirmək üçün gecikməyəydi... 


Doğrudanmı qarşılıqlı sevgi ona gərək 
deyildi? “Mən xoşlamıram, kimsə bütün 
həyatını mənə həsr etsin”. Yəqin, ona görə 
məşhur şeirində ona aşiq olmayan adama 
minnətdarlığını bildirirdi. Sevgidə müm- 
künsüzlüyü sevirdi Svetayeva. 

“Necə də xoşdur, siz mənə yoluxmamısınız, 
Necə də xoşdur, mən də sizə divanə deyiləm”. 

Amma sonrakı misralar onun özünün də 

fərqində olmadan səmtini, yolunu dəyişirdi. 


Bir tərəfdən, sanki müqəssir o imiş kimi ona 
dikilən ittiham dolu baxışlar, bir tərəfdən 
aclıq və yoxsulluq Svetayevanı asta-asta 
“öldürürdü”. 

“Bizim necə zülm çəkdiyimizi heç kim tə- 
səvvür edə bilməz. Mənim yeganə gəlir ye- 
rim- yazdıqlarımdır. Ərim xəstədir, işləyə 
bilməz. Qızım tikdiyi şlyapalardan qəpik- 
quruş qazanır. Oğlum hələ kiçikdir, 8 yaşı 
var. Biz dördümüz bu pullara yaşayırıq. Bir 
sözlə, asta-asta aclıqdan ölürük. 


“Mən bu həyatda tək 
düşünülmüşəm” 

Svetayeva reallıqdan çox, öz dünyasında ya- 
şayırdı. O, oğlunun dərslərinə nəzarət edir, co- 
rab yamayır, qonaq gedirdi. Amma bunların ha- 
mısı zahirən baş verirdi. Əslində reallığın onun 
üçün çox az əhəmiyyəti vardı. Onun daxilində- 
ki dünya başqa “Telslərin” üzərindəydi. O dün- 
yada uydurulmuş qəhrəmanlar vardı. O qəhrə- 
manlar ki, sevimli şahzadəni məişət əzabından 


şair 


O, məktublara poeziya kimi baxırdı. Bəzi mək- 
tublarda o, bir qadın kimi öz hisslərindən bəhs 
edir, o biri gün isə bu zərif xanım bir ədəbiyyat 
tənqidçisinə çevrilir, hansısa əsər qəhrəmanının 
monoloqunu təhlil edirdi. Sadəcə olaraq, istəyir- 
di ki, onu olduğu kimi - riyasız, yalansız qəbul 
etsinlər. Bu mümkün olmadığına görə, axırda 
tənha qalırdı. “Biz birgə deyib-gülə, əylənə bilə- 
rik, amma ağlamağa gələndə, sən tək-tənhasan”. 
Yalnız Svetayeva günahlarını bu şəkildə etiraf 
edə bilərdi: 
“Məni qınama, Tanrım, 
Axı sən heç vaxt qadın olmamısanr”... 
Şeirlərində ayrılıqları yamanlayır, lənətləyirdi. 
“Qaragöz ayrılıq”, “tənha ayrılıq”... “Saqqallı-bu- 
daqlı kürən qırışmal”... Bəzən isə “oğlunu oxşayan 
ana kimi əzizləyirdi”- “qaragöz ayrılıq”, “ucaboy 
ayrılıq... Son nəhayətdə “adı Marina idi ayrılığın”. 
1937-ci il martın 15-də Svetayevanın qızı 
Ariadna Vətənə qayıtmaq imkanı əldə edir. 
1939-cu ildə siyasi qətldə adı hallanan Yefron 
Fransadan Moskvaya gəlir. Svetayeva SSSRİ- 


Marina Svetayeva - 
hnllq talıli iyli hə 


“Minnətdaram sizə, 
Çünki siz özünüz də bilmədən 
Elə sevirsiniz ki, məni”... 

Sözlər getdikcə fəlsəfi məzmununu qeyb 
edir və bu qeyri-adi qadının sadə etirafına 
çevrilirdi. 

“Bizim necə zülm çəkdiyimizi 
heç kim təsəvvür edə bilməz” 

1917-ci ildə Svetayevanın ikinci qızı İrina 
doğulur. Bu ərəfədə Yefron hərbi xidmətə 
çağırılır. İki qızının qayğısına təkbaşına qa- 
lan şairə çətin günlər yaşayır. Aclıq, səfalət... 
Uşaqları aclıqdan xilas etmək üçün çarəsiz 
ana belə bir addım atır: onları uşaq evinə 
verir. Bir müddətdən sonra qızların ikisi də 
xəstəliyə yoluxur. Ana Ariadnanı evə gəti- 
rir. Amma kiçik qızı xilas etmək mümkün 
olmur, o, uşaq evində dünyasını dəyişir. 
Svetayeva onun ölümündə özünü gü- 
nahkar bilir, qızı Ariadna da uzun 
illər bacısının ölümündə anasını 
suçlayır. 

1922-ci ildə Svetayeva həyat yolda- 
şının yanına xaricə getmək üçün ica- 
zə ala bilir. Vaxtilə Ağ ordu sıralarında 
döyüşmüş Yefron Paris Universite- 
tində oxuyurdu. Şairə qızı ilə bir a 
müddət Berlində, 3 ilisə Praqada 
yaşayır. 1925-ci ildə oğlu Qriqo- 
ri dünyaya gəldikdən sonra, ailə 
nəhayət ki, Parisə yerləşir. 

Paris Svetayevaya tələbəlik 
illərini xatırladırdı. Şəhər yenə 
yad və ögey idi. Üstəlik həyat 
yoldaşının ətrafında dolaşan söz- 
söhbət səngimək bilmirdi. Belə 
şayiə gəzirdi ki, Trotskinin oğlu 
Lev Sedova qarşı hazırlanan sui- 
qəsddə guya Yefronun da əli var. 


x 
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xilas edib göyün yeddinci qatına qaldıracaqdı. 
Svetayeva Pasternakla xəyali görüşlərini təs- 
vir edirdi. Praqa ətrafındakı rütubətli stansiya- 
da bu görüşlər bir ay davam edir. 1922-ci ilin 
payızı idi. O zaman Svetayeva Pasternakın Av- 
ropaya səfər etdiyini eşitmişdi. “Mən görüşə 
səhər erkən gəlmişdim. Hələ fənərlər yanmır- 
dı. Fənər dirəyinin yanında bir yer vardı, orda 
var-gəl edir və sizi çağırırdım - Pasternakl” 
“Mənə öz yarımı tapmaq çətindir. Çünki 
mən bu həyatda tək düşünülmüşəm”deyən 
Svetayeva bəzən məyusluğa qapılırdı. “Siz 
mənim həyatıma sığışmırsınız”, - o, Pasternaka 
yazırdı, - “siz orda yaşamırsız, sizi axtarmaq, 
hardasa başqa yerdə də izləmək lazımdır. Siz 
özünüzün yerinə həyata bütün səlahiyyətləri- 
nizi verdiyiniz kölgənizi göndərirsiniz”. 
Yazışmalardan 13 il sonra nəhayət ki, 
görüş baş tutur. 1935-ci ildə onlar Parisdə 
görüşürlər. Amma bu görüş ikisinə də 
ağrı-acı və məyusluq gətirir. Bəlkə də 
onlardan asılı olmayan səbəblər vardı. 
Svetayevanın fikrincə, sevmək - insa- 
nı Allahın fikrində tutduğu, amma va- 
8 lideynlərin gerçəkləşdirə bilmədiyi kimi 
görə bilmək idi... Şeirlərində yalqız insan 
ruhundan bəhs edirdi. Avtobioqrafik 
şeirində Tarusdan Moskvaya qayıdar- 
kən ağaclarla bir-bir görüşüb vidalaş- 
dığını yazırdı. Onda hələ balaca qız 
idi, Ağaclara canlı kimi baxırdı. Əslin- 
də, bu illər ərzində onun həyata baxışı 
demək olar ki, dəyişməmişdi. 


“Məni qınama, Tanrım” 
Marina Svetayeva həyatı bo- 

yu mindən çox məktub ya- 

zıb. Bu məktublar onun 
yaradıcılığının 
davamıdır. 


“. 


yə yalnız 1939-cu ildə qayıda bilir. Elə həmin 
ərəfədə şairənin qızı, sonra isə həyat yoldaşı həbs 
edilir. (1941-ci ildə Yefron güllələnir, Ariadna isə 
yalnız 1955-ci ildə bəraət ala bilir). 

Marina Svetayeva, demək olar ki, artıq şeir 
yazmır, yalnız tərcümələrlə məşğul olurdu. 
Amma az-çox yazdıqları da qəbul edilmirdi. 
Son məktublarının birində Svetayeva xahiş 
edirdi ki, onu Ədəbiyyat Fondunun yemək- 
xanasına qabyuyan işinə götürsünlər. 

“Murlıqal Məni bağışlal 
Sonrası daha pis ola bilərdi”... 

Bu, onun öz oğluna yazdığı məktub idi. 
Svetayevanın son məktubu idi. 

“Mən ağır xəstəyəm. Bu artıq mən deyi- 
ləm. Başa düş, mən artıq yaşaya bilməzdim. 
Əgər atanı və Alyanı görsən, onlara de ki, 
mən onları son dəqiqəyə qədər sevdim. On- 
lara de ki, mən çıxılmaz vəziyyətdəydim”. 

Şeirlərində özü özünü ciddi qəbul etmədi- 
yindən yazan, “mən sadəcə olaraq yoxam”, - 
deyən bu qadın bəlkə də ürəyinin bir yerində 
kiminsə onu kəşf edəcəyinə inanırdı. 

Pasternaka yazdığı məktubu xatırladı. “Heç 
kim anlamır ki, mən yalqızam. Nə olsun ki, 
dostlarım çoxdur. Ancaq bircə adam da yox- 
dur ki, mənə görə...yox, mənsiz ölə bilsin”. 

31 avqust, 1941-ci il. O bu gün yalqızlığının 
sonuncu əsərini yaratmalıydı. Təxliyə olunar- 
kən yükü bağlamaq üçün Pasternak hardan- 
sa kəndir tapıb gətirmişdi və zarafata salaraq 
“bu kəndirlə lap asılmaq da olar” demişdi.... 

Həyatının son savaşına gedən qadın əmin 
idi ki, bir ildən, on ildən, lap yüz ildən sonra 
da olsa onu bağışlayacaqlar. İndi də olmasa, 
nə vaxtsa, onun içindəki dünyanı sevəcək- 
lər. Çünki adamları bir yaz günü tozağacını 
ondan üstün tutduğuna görə sevən bu qadın 
onu anlayanlar qarşısında müqəddəs idi... 


ulduzlar 


Ayrılıq, ayrılıq, aman ayrılıq 

Hər bir dərddən olur yaman ayrılıql 

anıqlı, titrək, həzin səsi olan insanlara “Ququş kimi oxuyur” 
deyilməsini çox eşitmişik. Əsl adı Faiqə Atəşin olan bu qa- 

dına Allah bənzərsiz səslə yanaşı, bənzərsiz gözəllik də bəxş 

edib. Məhz bu gözəlliyinə görə onu uşaq vaxtlarından “Qu 
quşu”na bənzədib və “Ququş” deyə çağırıblar. Sonralar bu bənzətmə 
dünyaca məşhur müğənni və aktrisanın səhnə adına çevrilib. Bir neçə 
gün sonra 65 yaşını qeyd edəcək Ququş artıq illərdir doğulub-böyü- 
düyü İrana qayıda bilmir, Amerikada mühacir həyatı yaşayır... 


Anasız keçən uşaqlıq 


Ququşun ilk uzun gecəsi 1950- 
ci il mayın 5-də Tehranın Sarıçeş- 
mə küçəsindən başlayıb. Kasıb bir 
məhəllədə, yoxsul ailədə dünyaya 
göz açıb. Əslən Azərbaycandan 
olan ailə əvvəlcə Gəncədən Bakı- 
ya, daha sonra Bakıdan İrana kö- 
çüb. Yeni doğulan körpəyə Faiqə 
adını veriblər. Qızcığazın gözəlli- 
yi qonşuların dilindən düşməyib. 
Məhz bu gözəlliyinə görə Tehran- 
da qonşuluqda yaşayanlar onu 
Qu quşuna bənzədiblər. Amma 
tale elə ilk gündən Faiqənin üzünə 
gülməyib, hələ 2 yaşı olanda vali- 
deynləri Sabir və Nəsrin Atəşinlər 
ayrılmaq qərarına gəliblər. 

Balaca Faiqə böyük səhnəyə 
gedən yolda ilk addımlarını kən- 
dirbaz atası ilə birlikdə atmağa 
başlayıb. Azyaşlı qızının isteda- 
dını görən ata onu tez-tez özü ilə 
səyyar səhnələrə çıxarıb, mahnılar 
oxutdurub. Əvvəllər atası ilə bir- 
likdə səhnəyə çıxmağa çəkinən 
Faiqə zamanla auditoriyanı ələ al- 
mağı bacarıb. Atası akrobatik hə- 
rəkətləri ilə insanları əyləndirib, 
üçyaşlı Faiqə isə müxtəlif müğən- 
nilərin repertuarından olan mah- 
nılar oxuyub. Bir vaxtlar səhnəyə 
utana-utana çıxan bu qızcığaz illər 
sonra şah sarayında təşkil edilən 
məclislərdə çıxış edəcəkdi. 

Valideynlərinin ayrılması Qu- 
quşun həyatına təsirsiz ötüş- 
məyib. Tezliklə atası başqa bir 
xanımla ailə həyatı qurub. Qu- 
quşun üç ögey qardaşı doğu- 
lub. Doğma anasından ayrılan 
Ququş ikinci dəfə anasız 
qalmaqdan qorxub. Bu- 
na görə də ev işlərin- 
də analığına kömək 
edib, qardaşların- 
dan birinə baxma- /” 
ğı öz öhdəsinə gö- / 
türüb. Yeniyetmə ) sum. 
Ququş kiçik qar- ı 
daşına öz doğ- $ 
ma övladı kimi 
baxıb. Eyni za- 
manda təhsilini 
də davam etdi- 
rən Faiqə səhnə- 
lərdə çıxış edərək 
çörəkpulu qaza- 
nıb. İsti ana quca- 
ğına həsrət qalan 
Ququş ögey ana- 
sından təsəlli alıb. 
Artıq 13 yaşı var idi. ” 
Bu vaxta qədər ana- ) 
sının öldüyünü düşü- 
nən yeniyetmə qız onun 
yenidən ailə qurduğunu 
və buna görə qızıyla görüşdən 
qaçdığını anlayıb. Ququş qətiy- 
yətlə onu görməkdən imtina edib. 


Zirvəyə yol 
Ququşun gəncliyi şah dövrünə 


təsadüf edib. Qərb sivilizasiyasının Ö 


hökm sürdüyü bu dövlətdə “tale 


21 yaşı olanda Fransanın Kann şə- 
hərində keçirilən ənənəvi festivalda 
fransızca ifa etdiyi “Həyata dönüş” 
və “Səsini eşitdim - mən səni sevi- 
rəm” mahnılarına görə birinci yerə 
layiq görülüb. Qələbə sevinci ilə Teh- 
rana qayıdan gənc müğənniyə ma- 
raq gözlənilməz dərəcədə artıb. Kiçik 
yaşlarından pul qazanmaq üçün küçə 
tamaşalarında çıxış edən Ququş indi 
çıxış edəcəyi səhnələr arasında seçim 
etməyə başlayıb. Şöhrət qapını çox- 
dan döymüşdü. İndi qadınlar, hətta 
müğənnilər və aktrisalar da Ququşun 
geyindiyi paltarlardan geyinir, onun 
yestlərini təkrarlayırdılar. O zaman 
hakimiyyətdə olan Məhəmmədrza 
şah Pəhləvinin bütün məclislərində 
çıxış edən Ququşun qonorarı artıb, 
şöhrətin zirvəsinə ucalıb. Ona bir-biri- 
nin ardınca müxtəlif filmlərdə baş rol- 
larda oynamaq təklifləri gəlib. Dözül- 
məz kaprizləri ilə bəzən yaxın ətrafını 
belə bezdirən Ququş 70-ci illər İranın- 
da ən bahalı müğənni və aktrisasına 
çevrilib. 


ə” 
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quşu” Ququşun başına 1957-ci il- Şi 


də qonub. 7 yaşlı qızcığaz “Qor- 
xu və ümid” filminin çəkilişlə- 
rinə dəvət alıb. Obrazı uğurla 
canlandıran balaca 
1960-cı ildə “Fərari mələk” fil- / 
mində çəkilmək təklif olunub. 


Faiqəyə İ 


Ququşun ard-arda uğur qazanma- 
sında həyat yoldaşı Mahmud Qurbani- 
nin də böyük rolu olub. Konsertmeys- 
ter işləyən Mahmud ona istər maddi, 
istər mənəvi dəstək göstərib. Cütlük 
1967-ci ilin fevralında ailə həyatı qurub. 
Kəmbiz adında bir oğulları dünyaya 
gəlib. Hazırda Los-Ancelesdə yaşayan 
Kəmbiz də musiqi ilə məşğuldur. Sə- 
nət dünyasında parlayan Ququşun ailə 
sarıdan bəxti gətirməyib. Alt il son- 
ra 1972-ci ilin sonlarında müğənni və 
Qurbani boşanmaq qərarına gəliblər. 

Ququşun “Uzun gecə”si 

Tehran və digər şəhərlərdəki ki- 
noteatrların dəyişməyən bir afişası 
vardı: “Ququşl”. Çox vaxt çəkildiyi 
filmlərin adı afişaya yazılmırdı, təşki- 
latçılar müğənninin adını yazmaqla 
kifayətlənirdilər. Ququşun çəkildi- 
yi filmlərin adı artıq tamaşaçıya çox 
şey deyirdi: “İsti hiss” (1971), “Bita” 
(1972), “Nazənin” (1975), “Həmsə- 
fər” (1975), “Darıxma gecəsi” (1975), 
“Bal ayr” (1976), “Uzun gecə” (1977), 
“Bu gecə kimsə ağlayır” (1979) və s. 

“Uzun gecə” filmi müğənninin ki- 
nokaryerasının pik nöqtəsi olub. Film 
şöhrətin zirvəsində olan müğənni 
Pərvanə və ona pərəstiş edən gənc Ba- 
bəkin sevgisindən bəhs edir. Sevdiyi 
oğlanın sağalmaz qan xəstəliyindən 
əziyyət çəkdiyini öyrənəndə hər şey 
dəyişir. Pərvanə həyatının qaranlıq 
və mənasız olduğunu dərk edir. Səh- 
nədən uzaqlaşan müğənni özünü 
sevgilisinə həsr etmək qərarına gəlir. 


ö .. 


ə 


dömü 


Ümidlə Babəki Fransaya müayinə- 
yə aparmaq istəsə də təyyarə havaya 
qalxanda Babəkin getdikcə ağırlaşan 
səhhəti tab gətirmir. Pərvanə sevgilisi- 
nin əllərinin soyuduğunu hiss edir və 
Babəkin öldüyünü anlayır. Fransaya 
qədər başı çiyinlərində olan Babəkin 
əllərini ovuclarında tutub heç nə baş 
verməmiş kimi yoluna davam edir. 

1977-ci ildə film ekranlara çıxan 
kimi sovet respublikaları da daxil 
olmaqla dünyanın 50-yə yaxın öl- 
kəsində nümayiş olunub. İran mət- 
buatı hər gün Ququşla bağlı xəbər- 
lər dərc edib, “Uzun gecə” filminin 
müğənninin sifarişi ilə çəkildiyini 
yazıblar. Mətbuat hesab edirdi ki, 
əslində, həmin filmdə Ququş Pər- 
vanə rolu ilə öz taleyini oynayıb. 

1975-ci ildə Ququş İran aktyoru 
Bəhruz Vüsuqi ilə ailə qurub. Bu də- 
fə ailə həyatı cəmi 14 ay davam edən 
müğənni 1976-cı ildə boşanıb. 1970-ci 
illərin sonlarında Ququş Humayun 
Müstəqi ilə eşq macərası yaşayıb. 
1979-cu ildə ölkədə İslam inqilabı baş 
verib, islami qayda-qanunlara görə 
Ququş Müstəqi ilə qeyri-qanuni, yəni 
nikahdan kənar əlaqə qurduğuna gö- 
rə üçaay müddətinə həbs edilib. 


Dörd divar arasında 


İnqilabdan sonra təzyiqlər davam 
edib. Ondan müsahibə almağa da qada- 
ğa qoyulub. 1979-cu ilin fevralında baş 
verən İslam inqilabı Ququşun həyatını 
əbədi puç edib. İllərlə ev dustağı olan 
müğənni depressiyadan əziyyət çəkmə- 
yə başlayıb. Ətraf mühitlə əlaqəsi kəsi- 
lən Ququş oxumaqdan da imtina edib. 


Müğənni yeni o—” başlamalı oldu- 
Şunu hiss edirdi. 1990-cı ildə Məsud 
Kimyayi ilə tanış olub. Məsud bir za- 
manlar dünyanın ən xoşbəxt qadını 
hesab edilən Ququşun çox pərişan ol- 
duğunu görüb. 1991-ci ildə cütlük ara- 
sındakı münasibətlər məntiqi sonluqla 
nəticələnib və onlar ailə qu-. 


21 il ev dustağı olan Faiqə Atəşin 
molla reyimi tərəfindən edilən təzyiqlə- 
rə dözməyib, 2000-ci ildə “Dünya turu? 
adı altında doğma vətənini tərk edərək 
Amerika qitəsini özünə sığınacaq se- 
çib. 21 ildir heç bir yerdə səsi gəlməyən, 
filmləri yalnız xarici telekanallarda izlə- 
nilən Ququşun nə vaxtsa yenidən sənə- 
tə qayıdacağına artıq heç kəs inanmırdı. 


N 15024) 24.04.2015 2 3 


Ancaq cəmi iki ildən sonra oxudu- 
Şu “Qəribi aşina” mahnısı BBC tərə- 
findən Orta Şərqin ən çox dinlənilən 
mahnısı adını qazanıb. 

Qürbətdə yaşasa da, onu qanad- 
larından vuran refimə qarşı müba- 
rizəsini davam etdirib. 2009-cu ilin 
iyununda İranda keçirilən prezi- 
dent seçkilərinin rəsmi nəticələrinə 
etiraz olaraq Nyu-Yorkda BMT-nin 
mərkəzi qərargahı qarşısında təş- 
kil olunması planlaşdırılan aclıq 
aksiyasına qatılacağını bəyan edib. 
Ququş 12 iyun seçkisinin rəsmi nə- 
ticələrinə etiraz olaraq, keçirilmiş 
aksiyalarda insanların qətlə yetiril- 
məsindən, həbsə atılmasından son 
dərəcə sarsıldığını söyləyib: “Mən 
son bir ayda İranda baş vermiş bü- 
tün acınacaqlı olayları izləmişəm. 
Aksiyalarda qətlə yetirilmiş, yara- 
lanmış dinc vətəndaşların şəkillə- 
rini görəndə dəfələrlə ağlamışam”. 

Aman ayrılıq... 

İllərdir ölkəsinə qayıda bilməyən 
Ququş indi konsertlərində Fərhad 
İbrahiminin sözlərinə Əli Səliminin 
yazdığı “Ayrılıq” mahnısını daha 
ürəkdən və ağlayaraq ifa edir. 2009- 
cu ildə qəzetlərin birinə müsahibəsin- 
də “30 ildir ki, vətənimdən ayrılmı- 
şam və İrana gedə bilmirəm” deyən 
Ququş müxtəlif ölkələrdə verdiyi 
konsertlərdə ona vətənini xatırladan 
mahnıları göz yaşları ilə ifa edir. 

2012-ci ildə Novruz bayramı mü- 
nasibəti ilə London və Dubayda ver- 
diyi konsertlərlə 63 yaşlı müğənni nə 
qədər sevildiyini bir daha sübutedib. 


uquşun 
İyrılıq 
nəsi 
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Ququş “Lembli arena”da konsert ve- 
rən və bütün zalı tamaşaçı ilə doldura 
bilən yeganə azərbaycanlıdır. Novruz 
bayramı münasibəti ilə BBC kanalına 
müsahibəsində Ququş, Novruz bay- 
ramının İran inqilabına qəqər İranda 
təmtəraqlı qeyd edildiyini 

o söyləyib:” Fərqi yoxdur, nə 

— baş verir - versin, bu bay- 


. ram İranda . edilir. 10 il- 


dir Novruzu 
ə —— xaricdə qeyd 
edirəm. Lakin 
..————.—.—- Cc hər il mən bu 
m — , bayramı həmvətən- 
s lərimlə keçirirəm”. 
. Əvvəlki gözəlliyini və ca- 
zibədarlığını saxlayan Qu- 
quş bu illər ərzində “Zərdüşt”, “Son 
xəbərlər”, “Manifest”, “Bəyaz gecə”, 
“Yaşıl həcm”, “Güzgü” və “Gizli üz” 
kimi albomlarını satışa çıxarıb. Mü- 
ğənni hazırda Los-Ancelesdə yaşa- 
yır və yorulmadan çalışır. . 
Leyla ƏLİYEVA 


azıçı Entoni Dorrun 

ikinci Dünya müharibə- 

sindən bəhs edən “Bü- 

tün görünməzliklər bizə 
işıqdır” “Bütün gözəgörünməz 
dünya” adlı romanları “Pulitser” 
(Pulitzer Prize) mükafatına layiq 
görülüb. 


Dəyəri 10.000 dollar olan mü- 
kafatın finalçıları siyahısında 
“Bədii ədəbiyyat” nominasiya- 
sında Riçard Fordun “Qoy sənin- 
lə səmimi olum”, Leyla Lalami- 
nin “Mavrların hesabı” və Kerol 
Outsun “Gözəl, qaranlıq, dərin” 
əsərləri olub. 


butonuna 
olbkulilinunnısı 


İbililbsoniovilili 
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İmrikalı əyanı düm olibyalın İpi 
yüməlinək iqil kifallır “onenliyliri? 


merikanın San-Dieqo şəhərində yaşayan rəssam Mariya 

Mordvintseva-Kiler insanların dünya ədəbiyyatına diqqəti- 

ni cəlb etmək üçün maraqlı bir üsula əl atıb. Belə ki, rəssam 

xanım məşhur kitabları konserv qablarında qablaşdırıb. Ma- 

riya Mordvintseva-Kiler bu layihəni “Düşünmək üçün qida” adlandırıb 

və bildirib ki, layihənin məqsədi insanlarda dünya ədəbiyyatına maraq 

oyatmaqdır. “Konservləşdirilmiş kitab”ların tirafı da məhdud olub. Rəs- 

samın işlərindən ilk partiya Trumen Kapotenin “Tiffanidə səhər yemə- 

yi”, Uilyam Berrouzun “Yavan səhər yeməyi”, Tayler Ennin “Ev həsrəti” 
restoranında nahar” adlı “konservləşdirilmiş kitab”lar olub. 

“Konservləşdirilmiş kitab”ların orifinal etiketi də diqqəti cəlb edib. 

Belə ki, konserv qablarının üstündə nəinki məhsulun adı, həm də be- 

yinə təsir edən qidanın “tərkibi”nin qısa siyahısı, həmçinin, bir kitab 

” mə . “payı”na yerləşən 

o, səhifələrin sayı 

Bi 


Holliyud 
ulduz üşaq 
yazıçısı oldu 


əşhur Hollivud ul- 
duzu Gilyermo Del 
Toro uşaqlar üçün 
kitab yazıb. Bu gün- 
lərdə aktyor Daniel Krausla bir- 
gə yazdığı yeni kitabını təqdim 
edib. “Trolleydə könüllülər” adlı 
mistik triller fanrında yazılmış 
kitab, uşaqlar üçün nəzərdə tu- 
tulub. Kitab artıq “amazon.com” 
saytı vasitəsilə satışa çıxarılıb. 


Del Toro uşaqlar üçün kitab yaz- 
masını belə izah edib: “Mən çoxdan 
uşaqlar üçün kitab, özü də qorxulu 
yanrda bir əsər yazmaq haqqında 
fikirləşirdim. Çünki bu fanr ma- 
hiyyətinə görə müasir əfsanələri 
də özündə birləşdirir, uşaq olma- 
ğın nə qədər çətin olduğunu nəql 
eləyir. Bir qayda olaraq, animasiya 
filmləri uşağın hissləri ilə oyna- 
mır, ancaq bu fanrda nağıl şəklində 
uşaqlara onları ətraflarında hansı 
təhlükələrin və qorxunc varlıqların 
ola biləcəyindən xəbərdar edir. 


İzmirdə 
kitab sərsisi 


prelin 18-də Bütün Fuarcılıq 
Yapım A.Ş (TÜYAP) və Türkiyə 
Nəşriyyatlar Birliyi tərəfindən 
təşkil edilən İzmir Kitab Sərgi- 
si kitabsevərlərlə 20-ci görüşünü keçirib. 


nuh nayal ünal dilu 
x ku İli mifkalal allı 


il roman fanrı üzrə 19-cu “Aydın Doğan” 

B mükafatı Nobel mükafatı laureatı, yazı- 

çı Orxan Pamuka verilib. “Aydın Doğan” əə i i ə. 

vəqfinin qurucusu və rəhbəri Aydın Doğan Builki sərgidə 400 nəşriyyatın iştirak 

50 min lirəlik pul mükafatını və heykəlciyi Pamuka təqdim İ“tdiyi bildirilir. Sərgi müddətində —. 
edib. Təqdimatda çıxış edən yazıçı mükafatı aldığına görə, İ lardan Sürəyya Berfe, Can Dündar, Canan 


çox məmnun olduğunu və türk romanının parlaq gələcəyinə İ lan, Ayişə Kulin, Hakan Günday, İlber 
inandığını deyib. Ortaylı, Haydar Ergülən və başqaları oxu- 


cularla görüşəcəklər. 

Girişin pulsuz olduğu sərgi aprelin 25- 
dək davam edəcək. İzmir Kitab Sərgisi 20 
ildir eyni yerdə Kültürparkın eyni salonla- 
: rında təşkil edilir. 


LL. Ti ns. 
—.— 
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Qeyd edək ki, Orxan Pamukun “Aydın Doğan” mükafatının 
qalibi olması fevralın 6-sında elan edilib. Mükafat türk roma- 
nını dünyada təmsil edən usta yazıçılar arasından səs çoxluğu 
ilə Orxan Pamuka verilib. 


Hazırladı: Narıngül 
.—. 


Tərcümə Mərkəzinin nəşr etdiyi (Xuan Rulfo - “Pedro 
Paramo”, Matilda Urrutia — “Pablo Nerudayla yaşanan 
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ömür”, “Latın amerikası romanı”, “Xilas yolunun 

yolçuları”, “Bəşəri poeziya”, Ernest Heminquey - 
“Qadınsız kişilər”, Akutaqava Rünoske -— “Tanrıların 

istehzası”, )asmina Mixayloviç — “Xəzər dənizinin 
sahillərində”, “Serbcə-Azərbaycanca lüğət”, “Sözün 
Aydını”, Olfas Süleymenov - “Az-Ya”, “Candles (101 
verses)” şeir antologiyası) kitabları şəhərin aşağıdakı 
kitab mağazalarından əldə edə bilərsiniz. 


Q Akadem. Kitab mağazası 
Q Kitab klubu mağazası 
O Akademiya kitab Mərkəzi 


Q Kitab.Az mağazası 


Q (28 may metrosu ətrafındakı 
kitab mağazaları) 


